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YK 811.161.2°28°373.7
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®YHKIIHHO-CEMAHTUYHE MIKPOITOJIE KOJIOPATUBIB
Y JMAJIEKTHUX TEKCTAX
I. I. Mapmumnosa, 0okmop ¢hinonoziunux nayk, npogecop
Kageopu yKpaincbKo2zo M0GO3HAGCMEA | NPUKIAOHOT TIH2GICIMUKU,
Yepkacvkuii Hayionanvhuil ynisepcumem imeni bozoana Xmenvnuyvkozo
(Yepkacu, Ykpaina)
e-mail: ganmart@meta.ua
ORCID: http://orcid.org/0000-0002-8033-075X

Scopus ID: 59514943600

Y cmammi enepwe npedcmasneno yinichuti yHKYIUHO-CEMAHMUYHULL AHAI3 KOAOPAMUBIE 8
00HOMY 3 OianeKkmis YKpaiHcbkoi Mosu. Peaniz06ano memy 00CRiOHCEHH — BUOKPEeMUMU MOGHUL 8apiaHm
DYHKYIIHO-CeMAHMUYHO20 MIKpOnos KoJlopamueis y OlaneKmHux mekcmax 3
€epeOHbOHAOOHINPSHCHKUX 206IPOK, 3 'ACY8amu 11020 CK1A0, CEMAHMUKY KOMNOHEHMI8 ma 0coonugocmi ix
@yHKYit08aHHA 8 MOBNEHHI OiAIeKMOHOCIIB8, BUPIZHUMU Pe2iOHANbHY CheyuqhiKy GUKOPUCIAHHSA KOIPHOL
Jexcuxku. 3a mamepianamu OianeKmHux Mmekcmie i3 cepeOHbOHAOOHINPAHCLKUX 208IPOK NPeOCmAaseHo
penepmyap KOJIOpAMUBI8, HYACMOMHICMb IX GUKOPUCMAHHA 6 MEeKCMAx, KilbKICHY Kopeaayilo 6cix
JIeKCUKO-2PaMAMU4HUux KIacie, wjo penpe3enmylomsv Koaip. Ycmawnoenemo, wo 6 MIKpononi Koabopy
npeocmasneno OCHOBHI HEenoXiowi oOuHuyi Ha nosnauenns koavopie (16 Ui, 'wopmuii, wupleonui,
sulnenuii, \ocoemuil, py\ouis, cony'ouii), wo nanexcamv 0o s0pa xonipnoi xKapmunu ceimy ykpainyis.
Hepugepio cmanosisame 6mopunHi KOIOPAMUSU, HA36U GIOMIHKIE KOIbOPI6 ma HOMIHAYIL Pi3HOOAPEHUX
npeomemis, AKi Mpanisiomscs 8 OialeKmHux mekcmax 3pioxa. Hativacmiwe na noswauenns xKoivopy
BCUBAHT  SIKICHI NPUKMEMHUKU 3 MUNOBUMU OISl HUX MIJCPIGHeSUMU (MOPEON020-CUHMAKCUYHO-
CNIOBOMBIPHUMU) KAMEe20PIAMU, MEHULO0I0 MIPOIO HOXIOHI 8i0 HUX IECNI08A, IMEHHUKU, 3PIOKA NPUCTIGHUKY
i npeduxamusu. Bupiszneno yenmp Mikponois Komwopy 8 OOCHONCYBAHUX 208IPKAX: NPUKMEMHUKU Oinul,
YepBOHULl [ YOPHULL MA NOXIOHI IO HUX O0I€CN08d, IMEHHUKU, 3PIOKA AKICHO-O3HAYANbHI NPUCTIGHUKU.
3asnaueno, wo came yi Koavopu (Oinuill, HepEOHUl, UYOPHUL) CMAHOGIAMb EMHIUHY Ccneyu@ixy
€epeOHbOHAOOHINPAHYIE, 8I000PAdCAIOYU 0COOIUBOCHT 20CNOOAPIOBAHHS A OA6HT C8IMO2NA0HT NO3UYTT, |
npeocmasieHti 8 iXHill sUUUBYI.

Kntouoei cnosa: yuxyitino-cemanmuune Mikponone, KOJIOPAMUSE, NeKCUKO-ZPAMAMUYHUL KIAC,
dianexmHnuti mexcm, cepeoHbOHAOOHINPAHCHKI 20BIDKU.

AKTyalbHicTb. Y JianeKkTosoriyHux cryaisx nepuroi usepTi XXI cT. mpencraBieHo He
JUIIE BCl CTPYKTYPHI PIBHI JiaJieKTIB YKpaiHCbKOI MOBH, ajie il CXapaKTepHU30BaHO OKpEMI
JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi, IpaMaTH4YHi Kareropii 3 iXHIMM TUIIOBMMH O3HaKaMH Ta (YHKUIHHUMH
ocoOimuBocTsiMH. Lle cTano MOMXIJIMBHM 3aBISKM TEKCTOLGHTPUYHOMY MIAXOAY SK J0
3amMCyBaHHSI TOBIPKOBOTO MaTepialy, Tak 1 JO0 HOro mpeacTaBieHHS y (OHO- 1 TEKCTOTEKaXx.
BopaHouac xojopaTuBH B YKpaiHCBHKIN A1aJeKTONOTi HITICHO HE JOCTIJKEHO, Xi0a 110 3rajaHo
OKpeMi 3 HHX TIJ] YaCc XapaKkTePUCTHUKHU BIAMOBIIHMX YaCTHH MOBH 4YHM IXHIX CyOKaTeropi.
BepOamnizariist KOJIbOpIB y pi3HUX Ipynax HOCIIB MOBH, 30KpeMa i 1ialeKTHOI, 111 MaJlo BUBYCHA,
10 ¥ CTAHOBUTD aKTYaJbHICTH II1€1 PO3BIKH.

AHaJji3 ocTaHHIX AociigxkeHb Ta myOjikamiii. J[oCmiKeHHS KONIPHOI JEKCUKH B
YKpaiHChKOMY MOBO3HABCTB1 Ma€ TpuBaity ictopiro. Y ctymisx |l momosunn XX — nepiroi uyBepTi
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XXI cT. pO3riIsiHYTO CYTHICTh TOHSATTS, TEPMIHM Ha TO3HAYEHHS KOJOPATHBIB, ICTOpIO iX
CTaHOBJICHHS, CTPYKTYPHY OpraHi3allito, OX0KEHHS, OCOOMBOCTI CEMAHTHKH, (PYHKIIIFOBAaHHS,
CTHJIICTUYHOTO BUKOPHCTAHHSA B TEKCTaX Ta €THO-HALIOHAIbHY 1HAMBIAYyaJIbHICTh CHPUUHATTS
IUX HOMiHaliid. 3BEpHEMO yBary Ha OKpeMi IyOJiikamii 3 orjsay Ha METy W 3aBAaHHS HamIol
po3Biaku. Y aucepranii O. M. J[3iBak y3arajibHEHO HaIlpalfOBaHHS I10J0 BUBYEHHS KOJIPHOI
JeKCUKH B Jpyrid monoBuHi XX CT., BUPI3HEHO ii AApO Ha TO3HAYEHHS CEMH KOJIbOPIB:
YEPBOHMH, JKOBTHM, 3€JICHHH, CipHUid, CHHIM, OUTMH Ta YOpHUMU, a TAaKOXK mepudepito, 10 SKOi
HaJIe)KaTh CKJIAaJHI HOMIHAIli Ta Ha3BW, II0 BUHHUKIM 3a KOJIPHOIO CXOXICTIO, a TaKOX
KOJIOPaTUBH 1HIIOMOBHOI'O MOXOKEHHS [6]. Y cTaTTi AOCHIIHUIISA 3apaXOBY€E 10 OCHOBHUX Ha3B
KOJIBOpIB OnakuTHHiT 3amicts ciporo [7, c.30]. B. M. TopoGemb, MOCTimKYIOUH MaM’sTKH
XVIII ct., BUpI3HUB YOTHUPH TPyNH Ha3B KOJbOpiB: 1) HEeMOTHMBOBaHI — Obimii, OrakUTHHIA,
roixyOuid, >KOBTHM, 3eneHud, pyauid, cunbi, cbpwii, yepBoHHMH 3 BapiaHTaMH YHMPBOHUH 1
KpacHUM Ta YOpHMH, 2) MOTHMBOBaHI, 3yMOBJIEHI 3a0apBIICHHSIM OO0 €KTIB JOBKLLIS (POCIIHH,
IUTOJIB TOINO) — KPOIHMBHHKA 1 KPOIWB’SHUH, BaCHJIBKOBHI, POKEBUW, MAKOBWH, KPHUBABUH,
momensAcTHi Ta iH., 3) Ha3BM BIiATIHKIB KOJbOPiB (TeMHO3eNeHHMit!, TeMHOKO(eHHNiA,
YKOJITOTOPSIINI ); 4) MPOMIXKHI Ha3BU KOJBbOPIB: Obnuii 36 3enmenum, KkpacHo-chpuii, pynockpuii).
Takox JOOCHITHUK BHOKPEMIIIOE HOMIHAIlll, IO XapaKTepH3yIOTh KOJIbOPOBICTh TKAHUHU:
nachcruii, B3opuctuii, kpbruareiit, kebruacTuii, Orbauit, TeMuuit, TeMHoBatuil [4]. YV mparx
A. €. [HmakoBa MpeACTaBIEHO ICTOPII0 KOJOPATUBIB YKpaiHCbKOI MOBU [8] Ta TeopeTHuHI
3acaam X gocmimkeHHs B mepur gecaTwmiTTss XX cr., pi3Hi migxoam no kiacudikamii Ta
JiHrBicTHUHOTO aHamizy [9]. JochiaHuk 3a3Hayae, M0 B CX1JHOCIOB’STHCbKOMY MOBO3HABCTBI
TPaIUIIIfHO BHPI3HAIOTH 11 OCHOBHUX TEpMiHIB-KOJOPATHBIB, 3aKpIIUIEHUX 1 B YKpaiHCHKIii
MOBI: OUIHIA, YOPHUI, YSPBOHUM, CUHIHN, )KOBTUH, KOPUIHEBUH, 3€JICHH, (i0JICTOBUMA, POKEBUH,
cipuii Ta momapanudeBuii [9, c. 190]. Anamizyroun pi3Hi MiIXOAM 10 BHBUEHHS KOJHOPOHA3B,
A. €. [HIIaKoB HaroJjoulye Ha Ba)KIMBOCTI LIMX OJMHMIL I €THIYHOI XapaKTePUCTHKU HOCIIB
MOBH, aJDK€ BOHH «pPO3KPHBAIOTHh HAI[lOHANBHI, KYJIbTYpPHI KOMIIOHEHTH MOBH, II€pPENAIOTh
MEHTAJITET HapoAdy, BIATBOPIOIOTh (parMeHTH KapTUHHU CBITY, CHeHU(iuHl JUIsI HEeBHOI
JTHTBOKYJIBTYpHOI criabHOTHY [9, c. 193]. H. I. Kyxap po3risHyna ceMaHTUYHUN OOCST Ha3B
OCHOBHMX KOJIbOPIB 1 BUCHOBKYBaja IpoO Te, 1110 HallOibIllle ceMaHTUYHE HABAHTAXKEHHS MAIOTh
KOJIbOPOHA3BU O, YOpHUH, YepBOHWM, cHHIN, 3eneHmid [12, c.43-50]. OcobnmBocTi
(GYHKLIIOBaHHS OKPEMHX KOMIIOHEHTIB KOJIpHOI MaJiTpu YKpaiHCbKOi MOBM BHBYAIU
C. B. Maprinek [13] Ta I'. M. fIBopceka [16]. ¥V crarti B. CTapko akiieHTOBaHO Ha MIMPIIMX
MO>KJIMBOCTAX TEKCTOBHX JOCTIIKEHb KOJbOPOHA3B (OLNBIINN MacHB KOHTEKCTIB, KUIbKICHE 1
CTATUCTUYHE OILIIHIOBaHHS) 3 TMOSBOIO MOBHHMX KOPIYCIB, 30kpeMa omiaitHoBoro «Kopmycy
ykpaiHcbkoi MoBu» [14, c.52]. BepOamizaiis KoJbOpiB y JiaJIeKTHI MOBI IpeicTaBjieHa
MPUHATIIHO, 30KpeMa, Nedki BimoMocTi 3acBigueno B mpausx H. 1. boiiko, H. B. I'yiiBaniok,
A. O. KonecHuKOBa, MPUCBSIUEHUX I'PaMaTUYHIN 1 JIEKCHKO-CEMAaHTHUHIN cuCTeMaM TOBIpOK [2;
5; 11, ¢.220-292]. VYV crarri B.B.KoBTyH mnpoaHami3oBaHO CEMaHTUYHY CTPYKTYpPY
NPUKMETHUKA CHBHH Y JiaeKTHUX TEKCTaX i3 cXigHocmo0oxaHchkuX ropipok [10, c. 249-253].
SAx 6aunmo, 11a7eKTOJIOTH JIHUIIE MPUHAT1IHO BUPI3HAIOTH OKPEMI XapaKTEPUCTUKU KOJIOPATUBIB
YY [IPUBEPTAIOTH yBary 0 CEMAHTUKU JESIKHX 13 HUX, OJHAK JI0CI HE MPEACTaBJICHO LTICHOIO
aHaJIi3y MIKpOIOJs Ha3B KOJBOPIB HI B OKPEMOMY TOBOpI1, Hi 3arajioM y JiajeKTHIN MOBI, 10 i
CTaHOBUTbH aKTYaJbHICTh MPONOHOBAHOT CTATTI.

Mera crarTri — BHOKPEMHUTH MOBHMH BapiaHT (YHKIIHHO-CEMAaHTUYHOIO MIKPOMOJIs
KOJIOPATHBIB y JIaIeKTHUX TEKCTaX 13 CepeAHbOHAIHINPSHCHKUX TOBIPOK, 3 sICYBaTH HOro
CKJIa/I, CECMAHTHUKY KOMIIOHEHTIB Ta OCOOJMBOCTI iX ()yHKIIIFOBaHHS B MOBJIEHHI J11aJJ€KTOHOCIIB,
BUPI3HUTHU PETiOHAIBHY CHENM (iKY BUKOPUCTAHHS KOJIPHOT JIEKCUKH.

Marepiasum Ta Meroaum aociaimxkeHHs. CTaTTiO MIATOTOBICHO 3a MarepiajlaMu
onyOiikoBaHoi TekcroTeku ToBipok Cepennvoi Hammuinpsmmam [[TIK; I'3IL; T'Y], ne
3aCBIYEHI M1AJIEKTHI TEKCTH, 3alIMCaHl B CEpeIHbOHAITHINPSIHCHKUX TOBIPKaxX HampUKiHII XX —

! Tyr i nani mpaBonuc NoJaHo 3a UTOBAHUM JKEPEJIOM.
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Ha mouatky XXI cromiTh 1 crmemiagbHO HE HAIIJICHI Ha PENpe3eHTAIlll0 Ha3B KOJIbOPIB.
EnexTpoHHMIA BapiaHT TEKCTOTEKH BMOMIIMBIIIOE ITUPOKY BUOIPKY KOHTEKCTIB 13 KOJIOpaTHBaMH,
iXHI SKICHI Ta KUIBKICHI XapaKTePUCTUKH. MeTOoAW IOCIHIKEHHS: METOJl CYIJIbHOI BHOIPKH,
OMMCOBUI 13 BHKOPUCTAHHSIM METOJHMK CHUCTEMHOTO, KOMIIOHEHTHOTO W KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaI3y Ta KIJIbKICHUX ITiIpaxyHKIB.

Pe3ysabTaTn gociaiaxeHHs: Ta iX 00roBopeHHs. Y pe3ynbTaTi IOCTiKeHHS (QyHKIiIHO-
CEMaHTHYHOTO MIiKpOIIOJIS KOJBOPOHA3B, 3aCBIJUEHUX Y TEKCTaX 13 CepeHbOHAIIHINPIHCHKHX
TOBIPOK, 3’SCOBAaHO pernepryap MOro OAWHHIIb, OCOOIMBOCTI IXHHOI CEMAHTUKH Ta YaCTOTHICTh
BUKOPUCTAHHS, KUIbKICHY KOpEIALII0 BCIX OCHOBHHX JIEKCHKO-TPAMAaTUYHUX KJaciB, MIO
penpe3eHTyIoTh Koyip. OIWHUIII Ha TMO3HAYCHHS KOJBOPIB Yy MIQJIEKTHHX TEKCTax i3
CEPEeIHbOHATHINIPSHCHKUX TOBIPOK CTAHOBJIATH HE3HAYHHMM BIJICOTOK BiJl 3araJibHOi KiJIBKOCTI
CIIiB, IO 3aJICKUTh BiJl TEMATUKH OMOBiJi. Y MPOaHATI30BaHUX JIAIGKTHUX TEKCTaX MIKPOIIOJIe
KOJIbOpY pENpe3eHTyoTh 615 oauHuUIb, cepen SKUX HaWvacTilne BXXKHBaHI  SIKIiCHI
npukMeTHUKH (514), menmoro Mipoto aiecnosa (76), imennuku (17), 3pinka npuciaiBHUKH (6) i
MpeAUKaTUBH (2).

V ckmaji SAKiCHMX NPUKMETHHKIB 3acBimdeHo konopatusu 6 imui (126), lwopmuii (125),
yupleonuti (79) i Horo nexcuxo-ceMaHnTHuHuUil Bapiaut x'pacnuii (28), lorcosmuii (47), sulrenuii
(29), pylowsi (1), leun it (7), 2ony'6uii (5), mo He MarOTh y CydacHiil ykpaiHChKiii MOBi peabHOI
MPUPOJIHOI CITIBBITHOCHOCTI, X04 iCTOPHYHO OYJIM MOB’sA3aHi 3 Ha3BaMHU MPEAMETIB 1 Iii: | 6y6 |
x1'i6 1 16 inuit; o'max xapanu / i olye max xapwanu /i c’ylou /i mylou / nonom'n ane” 1 6 inu;
eolna yl:)fce muln’i 0alna wonole ios i niowlmanuxu / 0|L;i c¢'nio’n’i 6in’i (I'311, c. 86, 89, 98);
00lna cn'iolnuy’a malka calm’inosa i nupuxlraouna | uupleonoiiy 1 ’enmouxony (', c. 98); a
6°ine mam \6opowno / mo 'wopne / mo ma\ke / wo cleun’am; a pywmnulcu e iwanu wupleon’i |
0as'no uupleon’i (TyT imeTHCS PO KPOJIEBEIBKI, 0 BUIINTI TiIbKH HUTKAMHU YEPBOHOTO KOIBOPY —
I M); malx’i sulnen’i iiax nox'pacum 6y|ﬂ u (mpo Bemukommi stiitgr) (I'Y, c. 150, 153, 155);
6ulpym’ nnalmox \eapnuii / xpalc’isuii / wu 'wopnuii / wu 3¢ enuii / ny nu 6 inuii / aéo
3e'ln enuii / a6 'in’w ic’m’ lwopnuii / y ye imax (T'Y, c. 380-381); solua ec’icloa xooe luopnum
naamlkom '3annyma / max tiak mulnep 6e'lpem olmo wopn’i; oy’i xc wobomu 3 uupleonumu
xalr'asamu (TY, c. 220); eum deaiiym’ uupléone make (m’sico — I M) | waue 'm’iku wo
yibiao ane; i enylpuwiru 6lc axozo \pooa 6y\nu it uupleon’i i lwopn’i (I'TIK, c. 154); 60 '6a6a xc
tiol20 naln “oocyiie pas / 6yp alku wupleoni ('TIK, c. 234); a ¢ Kosuln’i scus iiespeti malkuii / wo
oe“plorcas oly’y nasouxy tialka xou 'koxca /i xpom /i iiyxma / i \wcoema / i 'wopna (TTIK, c. 150);
lDo6pozo carly’a / \ucoeme malke / i mostue / mostue (311, c. 362); n idleoounu xamy 2\n ‘unoiiy
pYooiiy (311, 319); ase na aye xo'oun ‘u plean u olocuny / 6olna malxa / tiax man una wupleona / a
mo leun’a malka (T4, c.280); doym’ y wilkony / npulmoc’am’ omalk'i saémoswxu mu 3uaiy
kapandaw'i / ... i lcun’i / i wupleon’i / i sulnen’i /i éc’ax’i (', c. 430); a mo'o’i cup 'wcoemuii
nanonoln ‘am 3 kpawar'kamu; nn a'mox zonyéuit // mono'o’in "a / pywlnux ma\ku 6ye na pyly’i (T4,
c. 517); 0a nalo’in'a sasulxy clmaen’am / 0a nolwos dowu / 0o oo i 'numrku & mene 6ylnu
zon’ylou’ | zon’y'oa xlpacka nonum’an'a (I'MIK, c.31). Jlo npukmernuka uupléonuii moBHuM
CHHOHIMOM € JlekceMa Kk'pacnuii, Ky pikcyeMo nmepeBaxkHo B ToBipkax IliBnensoi Kuimuan ta
Yepkamunu (1o 13 coBOBKUBAHE): upusiian’i \n oocxu 6y\n u / molo i siculn isnux nu 6y\n°0 |
oupusiian’i 'n ‘oxcxu // tiax Yorce max na nlpasnux / oax kyn'n’an ‘u sc ma\ku mpowu xlpacnux
klpawe'n’ix (TTIK, c. 61); 6yp alxu luuc’m’am’ y’i s Klpacui i 6ini / i xkn'aloym’ i kalnyemy
(T'TIK, c. 263); olye y lkoxcnozo iie Klpacna n'i\son’itia / mo ac i3 \caoy ma'ka Klpacna \pan’:a
(T4, c.179); wa m’iit wanuy’i cmohiian'o wolmupu euln ux’i Klpacw’i \poon un’i K6 imxu (I'Y,
c. 243). CriopaauuHo (BiKCyeMo HENoXimHi MPUKMETHHKH lc’ipuii (2) Ta GNMM3BKMIA 10 HBOTO 3a
ceMaHTHKOIO lcusuii ‘cipyBato-6immii, i3 cpimsctum Binriakom® (3): nox omlno olye ac lc’ipe”
golno / a molo’i olmo 16 in ‘umo (311, c. 182); olmo lcusa maka \cusa camolzonxa (I'4, c. 218);
olmo edice c’ilp’ax // i3 |cusux oléey’/ ye ma'xuii on’a 6ye / on’a // n\pocmuii (T'Y, c. 507); a yeii
0’i0 y Wene / omakuii spol6usc’a / 6 ‘in cam \cusuit (T4, c. 588).

3pizKka 3acBiT4eHO MOTHBOBAHI KONOpaTHBH lpososuii (2), kolpuunusuii (ko'puwmn asuil) (2),
Klpemosuii  “citno-xoptuii’ (1), c¢’ilp’en’osuii “6y3xomuit’ (1): leum'in’a 3a wo'ne6yo’ |
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lpozoeozo nopowlka ma iiax nox'pacu \pezoeum nopowlkom xolcunxy muln’i (T311, c. 144); a 6 in
i sieacasc’a (mnatox — I M.) // a 6y mylpey’xi / ... i 6in’i 6y\nv'u / i xolpuunue’i (',
c. 615); solna (xymuuus — I M.) ma'ka tiax x'im 'm’ixu ma'ka 'n°osxa / 1 0oéxa ma'ka / eoma
ma'ka maue axc xolpuwn’asa (I'TIK, c. 223); i leuwwuna \woxmouxy // \cuy:esy / calm’inosa
cn'idlmuy’a / i3 calm’iny moii / loacosma malka Klpemosa i leuwmna e omylmo (311, c. 142);
siaxtwo 6 'me6e \6am ko i Wamu iie / mo K\pacna 0olwa 'n’enma eu’in'n’anac’a / a axtwio nulma 6
lme6e / nanpulmep / koleoc’ mo dléo / 6y\na ¢’ilp’en’osa alo iia'kac’ maka ‘v escnocom'6a i
6 imox !m’ixu (TTIK, c. 365).

3ayBakuMO, MIO JESIKHM KOJOpAaTHBaM NpUTAMaHHE 3HW)KCHE EMOIliliHe 3a0apBIiICHHS,
30KpeMa AKIIO HAeThes Ipo pyaMil uu Oimuil komip Bomoccs abo mepcti: daxlou 10 iska 6yha
looorca / a mo py'da ma no'eana ma i ma lsoza nonawana ('Y, c. 226); a nac \cemupo / jiax m’i
W i pylo’i (TY, c. 468); mulnep orce ouleu / clm’iku 61" anlo ’inox / nolpo6n’am’ /i wo / a 6 mene
orc ocu 6y\nu 16°in’i | a miti oculnix nu 0as ye imlka muln’i nao team’ / wo kocu \6in’i I a
mon 0l0’in"a / \oouuuro / 6 2016 'im nnamlky ('Y, c. 517) um cy6’eKTHBHE CIIPUIHATTS SKOCTI
npexmMera: i 6o'no e omalke n 10 ifioe / \pozose (ticro — I'. M.) / iiax \eum acruw / ma m\powxu
orcluaxne ma 00lp isicuw / ma 6o'no anc | nu mo Viiemu loo6pe / a kpale’ise ('Y, c. 519).

Cnopanuyno ¢ikcyeMo HOMiHAIi, [0 MO3HAYalOTh MpeaMeT, 3abapBieHH y pi3Hi
KOJILOPH, HEONHOPiNHUE, miaMuctuit: woleo / naamlku / omalx’i 300lpoe’i / olmoii wopnuii |
p’alouii y eac (TY, c. 647); i woc’ mulnep c'manu xom’ olye it lpywi i | p’aléi / 0a / iid\k ic” eoluu
enuliiym” (311, ¢. 92); malka 6 nac ko\6una 6yha ¢ liiaényxax \cusa ('Y, c. 153).

Hepinko dikcyeMo moxifHi MPUKMETHUKH 1 IPUCITIBHUKY 13 CEMaHTUKOIO JEeMIHYTUBHOCTI,
AKO1 Hala€ CIOBY CydiKe -enbK- Ta Horo BapiaHT -unsk- (6 ilien 'xuil, scodmen xuii, culnen xui):
loy6u malke poclme 6°in"en’xe / a 3\eepxy culmen’xe ('TIK, c. 79); ma'x i muc'mourxu ma\ren 'x’i
sunulnen’x’i (I'MK, c. 173); solna mulocum’ / omalko Wwionc“xu npocm’acna / ma\ka 'noexa |
maka euwlnesun’xa \n'osxa xylmuy’a (UTIK, c.223); n'ooxclku 6y\n'u wupunliian’i / mal'i
kpacnen’x i 6y\n"u noxlpawwn’i (U311, c. 449); i dia on cnux'n'a / oln " adouxu / a eomu s'maiivu |
acodmen’x’i (T, c. 590); we i n iolkosa omaxoleo n'idlkoea malka 6°in"en’xa | ncodmen’xa
npuléuma i n'io'kosa ('Y, c. 516). 3adikcoBaHO KiJbKa CKJIAJHUX MPUKMETHHKIB, YTBOPEHNX Bi
TMIPAIHUX CITOBOCTIONYYeHb: 6yp ‘alku luucm’am’ nu cmolnoe i / a cnuy ilan 'mo y’i / wo na xeac |
malxi uupeonolkop’i (I'TIK, c.151); o0'fhiano wu p’adno 6inonomxan:e (I'4, c.500);
6 ‘inoxlpunuii na'mox ‘Benuka TeruIa KiHOYa XyCTKa KOPHUHEBOTO KOJBOPY 3i CMYToro 6inoro
KOJILOPY B3JIOBXK IMEPUMETPY BHUPOOY; HOCHIIM XYCTKY TakK, 100 OOHWABA KIHII — «KpPUIA» —
3pucamy 3a cruny’ [15, c. 95]; cn ileatiym” n'ic n’y / «naw 'n ise*n’ cuzolpunuii / naw opysc“'xo
uopnodlpueuii / sono'men xuii / woocux waiie / xopolwen’xo rxopolsaii Klpaiien (', c. 415);
I3’ am’y ac m il xo\powwit / nu dam wanouxu 6uz Jpowwii / kn dou se muln’i xou pueunxy 3a
cucmpuy’y wopnodlpusun’xy (I'4, c. 186).

JIBa cKmamHi TPUKMETHUKHM TO3HAYAIOTH BIATIHKM Kombopy: xyplkyn’c’x’i loouxu I/
cnionuly’i kpalc’ie i wopcm’an’i / 'memnolcun’i // ye eolnu nu 16°eonoc’m’ (T4, c. 544); a
siaxtwo nulma 6 'mebe / nanpulmep / xoleoc’ mo dléo / 6ylna c’ilp’en’osa aléo iid\kac’ malka
ln’earcnozony'éa i 6 'ilnox 'm’iku (I'TIK, c. 365).

SxicHuit mpukmeTHuK 6 inuii Moxxe HaGyBaTH CEMAHTMKM ‘CBiTIMil’: mpoclmynac’ / a
6'iklno 16'ine / oen’ naolsop’i (I'4, c.398), Bimobpaxkaroud OXHY 3 ICTOTHHX O3HAK IIHOTO
KOJILOPY, IO HASABHA i B iHIIMX KOHTEKCTax: Mu 6 tioleo nu \6awunu / tialkuii 6 in moit 6 "inuit x1'i6 /
Mmu o Gioeo inu wopnuii ('Y, c.101), nme diTko mnpencTaBieHa AudeEpeHIialis 3HAYCHb
KOJIOPATHBIB 32 CEMAaHTHUYHOIO O3HAKOIO «CBITIIUI» — «TEMHUI».

HpukMeTHUKT 641 eOnun 'kuii, ye im'nen xuii, ye imacmuil, pasnoy's emnuii nepeGyBaoTh
Ha rnepudepii HBOro MIKpOIOJs, OCKUIBKM CEMaHTUYHO IOB’sI3aHI 3 HUM: INEpIIUi mepenae
3HAUCHHSI «HESCKpaBUi, ci1abo 3abapBieHUi»: 08I Kle ‘imou 'xu muln’i npuy ‘wnunu malk i
oln’eonun’x i (311, c. 102-103), a iHmmi — «ToH, 10 Mae ACKpaBe, Pi3HOKOMIpHE 3a0apBICHHS:
i nn'dmovox / ue immen’kuii via'kuiic’ (I'311, c. 371); a 6'in i 3nexwcasc’a (nnatox) // a 6y
mylpey’x’i / maki viax  mulnepuuxu /  mulnepuuxu mamep’itia iiec’m’ mylpey’xal
paznou's‘emn’i /i 6y\n 'u we imacmi /i \6'in’i 6y\n u /i kolpuunus i ('Y, c. 615). Croctepiraemo,
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o0 (YHKIIIO 1HTErpyBaHHS KOMIIOHEHTIB 1 BOJHOYAC iX AudepeHitiaiii B MIKpOIOi KOJbOPY
peari3yloTh CEMaHTUYHI O3HAKH: «SICKPAaBUN» — «THMSHUNY», «HACHUCHHUI» — «PO3PIIKESHUI,
«CBITJIMIY — «TEMHUN», «IUCTHI» — «3MILIAHUH.

JIo MiKpomons KONbOpy 3apaxoBYeMO # Mikporpymy HasB Macti TtBapun (lwypuil,
gopolnen 'kuii, \cusuit). Sxicuuit npukmetHuk wypuii mo3Hauae TBapHHY TeMHO-Ciporo abo cipo-
6yporo KoJibopiB i3 muaMamu: cob / yalée / mam / p’a\6uii / wu mypuii / nasulean uc’ max eoln ‘u
(I'3I1, c. 356). JleMiHyTUB 60poHeHbKULl “YOPHUI 13 CHHIOBATHM IOJIMCKOM’ BimoOpakae 3B’SI30K
MiXK O3HAKOIO Ta 06 €KTOM JOBKIJUIA 32 30pPOBUM CIIPHHHSATTSM (TaKOTO KOJIBOPY, SIK BOPOH): oue
golno 301 0lmoeo 6i0 3’am’a mon 0looeo / i 6'i0 noiiisoa tioleo /i 6'i0 kolnuii eopolnen’kux /i 6 io
6oliap mon oloen xux (T'Y, c. 414), a IPUKMETHHUK cueuil YKUTO Ha TIO3HAYEHHS CipyBaTo-6110T0
KONbopy: a ¢ ilp’ax / ye oc'man’:iii copm / wio wuiiiy’a / o'mo earce ¢’ilp’ax // i3 cusux oleey’ /
ye ma'xuii on’a 6ye / on’a // n'pocmuii (I'Y, c. 507).

VY nmiajieKTHUX TEKCTaxX 3acBIJYEHO THUIOBI MDKpiBHEBI (MOpP(]OIOTro-CHHTAKCHYHO-
CIIOBOTBIPHI) KaTeropii, XapakTepHi JJs SKICHUX MPUKMETHHUKIB Ta MOXIIHUX BiJ HHUX SKICHO-
O3HAYaJIbHUX NPUCITIBHUKIB HA TIO3HAYCHHS KOJILOPY, 1110 MAIOTh 3HAYCHHS:

— cy0’eKTHBHOI MipM sfKOCTi npeamera: a nonomno malke 6‘inen’xe (I'U, c.224);
oomulkanu / i 3anonou’:y / ... olye \zanonou clm’ooxcxy 6'thhen’xy 3po6um’ / a molo’i oe’i
uupeolnen’x’i (I'Y, c. 62); iiax yrce n'idlkucne xeac moii y 10’i3°y’i / molo’i kuoaiiym’ omalx ‘i
201 0604 'xu kalnycmu / dax eolma i '006pa / i malka maue posolsen’rxa ('Y, c. 58); a 6'in 6ys y
nnawy i / makuii ¢’tlpen’xuit nnawy (T4, c. 88); lnonun 'y nalcunn’ym’ / a moo’i leéody n’:ym’ i
aym’ /i eolno molo’i malke tiax 30ln'a culéen’xe i 00 llioco oxulcaiie (31, c. 105); i
ni a'movox / we immen’xuit tidkuiic’; a moo’i oma\ko maka wanxka na wii // 0'60p0w<a
malka / xlé imouxa uupeonen’xa 3'poén una / \pasuii 6y ('Y, c. 512); lnapum mon olko / wo6
solno 6y\n o Klpacnun’xe uupeo'nen’xe (I'TIK, c. 226), npencrasiene cydikcoM -ensk- Ta HOro
(OHETUYHUM BapiaHTOM -UHbK-,

— HaJMIpHOI IHTEHCUBHOCTI O3HAK{, BUPAKEHOI MOBTOPEHHSAM CIUIBHOKOPEHEBUX CIIB: I
xap'monn’a maka 'u opna | 'u opna (T311, c. 104);

— HEJOCTaTHiH CTYHiHb BHABY O3HaKW: mo 6'in muln’i ddleas caxap / mo &'in iioleo
monomlxom kyclkamu 6ue / fialkuiic’ ma'kuii 6ye axc cun’yeamuii (I'TIK, c. 360); i 6olno y in ‘uii
oen’ olmo 16 in‘uy’:a / i 6olno olmo eulé ‘in’yite*y ’:a / 6olno ma'ke purcylsame mos (I'TIK, c. 58);
a 3leepxy nonun / molo i \uaue oonap *yiuy *:a / 60 so'no sic 'naue sune*nysame (', c. 355); mo
i 6 meiii 6ye tialkuiic’ \poouu i3 IT iwlvany / wu nnww’an:ux / malkwii youce xpalc ieuti x\nonuy” |
6 ‘iln’asuit ma'kuii Cawlko ('Y, c. 123), BUpakeHnii BUKOPUCTAHHSM CyiKCiB -yeam-, -a6-.

Cepen 3acBiTYEHUX OJAMHUIH CIIOCTEPEIKEHO KITbKA JIECEMaHTHU30BAHUX KOJIOPATHUBIB, IO
€ CKJIQJIHUKAMHU:

— TOMOHIMIB: max orce nac nodman u na oolpoay / oly’y / cohwmeiina oolpoea / 0e Ta\pawrua |
B “ina \llepxea (TTIK, c. 226); xy\nun'a tia my xamxy / axc mam na m’iti 'wacm’i 'moace xc y
3ulnen’kax (TTIK, c. 138); ye / tiax ixamu na Yopno'oaii cunlye nusulnuxe ie (T'Y, c. 215);
muln’i npuclnuec’a con / wo wave / ny mawuii x\ronuy’ iie ¢ Yop'n’asy’i (T4, c. 393); da / ¢
culn’i 3ulnena /’io\posa (T'Y, c. 465);

— MIiKpOTOMOHIMIB: mam 3an’izmuyna leynuy’a / uu diax eolma //..3an ismuuna / a ye
ne'pelynox 3ulnenuii // olye mym iia no6yoyleasc’a ('Y, c. 431);

— aHTpOMOHIMIB: a tia 6y\i'a malka cmuo'n usa nawlvom x'nony’ie // 6y'\n'o nposuloe |
suaity / Ium\po 'Kanwmux ie / i Bo\1oo 'xa npole’ie / i Mum'po B inuit (TY, c. 76); ITumlpo
Pe'wemnux ie / Pyldenxo | \oyoce mulne \cepous (T4, c. 89); o inxa i3 \cunom npooanu oly’i
emn’i / 0e wawe culno \sapas / B inye’i Il B inyxa cmas mym namy'sam’ (T'Y, c. 178); a npuiituios
Jle"giko Cusolk’in’ | ye Mulkonu / wo & ceulnapy’i /'6am’xo (T'Y, c. 305); npuiiuwdau mu 6'il20m
Yiorce 00 meiii xamu / mi wamu nuloscam’ / y'oce Bolnoo’ C’ilpenko naloscoras my wam’ip
(T'TIK, c. 310);

— Ha3B HApPOJHHUX CBAT: a uepeleuxu olye eice x nlpasnuxy / x Macy’i / k 3enenum
\eamxam / \myxn’i / uepeleuxu (I'TIK, c. 151); 0o6ipanuc’a mu ¢ Kolsaposky ¢ nhiiamuuy’y 'nepeo
3e*nenumu ¢ 'amkamu (T4, c. 317);
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— GoTaniuHUX Ha3B: epulou 6°in’i / i epuléu non’c’x’i / iie 6 nac (I'MIK, c. 79); 16 inui
nanue /i cumulpunxa /i o'm’i / wo na 0olpos’i / ¢’ eacnuii / oye yrpaiiinka (4, c. 155);

— MONITHYHHX YrpyloBaHb: 60 iiak olye eoce xolouna '6anoa / i ue'pleona / i 6'in’i
xolounu / i 3e*nen’i /i m’i 16°in’i ma'c’i 300pos’i / mo m’i 06 :ilpanu \curno / mo xycmku
3a6 ‘ilpanu / mo wo / iiax y'xoounu 6 'xamy // mo 6yno 3a6 ilpaiiym’ ece (I'TIK, c. 107); ny sonlue
mo nupuxooun uc’ oulw’ix in’y’i /6 en’i tia xc diix nu sanamiiamolsana; ye xc yoce n'icn’a
goilnu satiwlnu Klpacn’i (T4, c.590); max n'iwos '6am’xo y Kpac’n’i napm’i'sanu (311,
c. 100).

Y dpazeonorizmMax oirutl ceim ‘NOBKULIA , KpacHUli Kymox ‘TOKYTh, pUTyaJIbHE MICIIC B
XaTi 10 JiaroHani 70 Iedi’ KOJOpaTHBU 3HEBUPA3HIOIOTH CBOIO CEMaHTHKY: Oa xoli'u ye eoce
eolnu noiidlsun uc’a ¢ ¢e’im’i 6°in"omy ('Y, c. 35); a molo’i s olmo eoiilna saxeamuna eceii
6 “inuit cle im ('Y, c. 368); mol0’i 6 xam i \0osea malka k ‘immama / n'iv / \nasa / a mam em’in |
ilkonu wupleonuii ky'mox max cxa'sam’ / ye salkon:o ('Y, c. 425).

Haiiyacrime npuKMeTHUKH, BUPI3HAIOYN XapaKTepHy PUCY IMEHHUKA, BAKOHYIOTh THIIOBY
JI1 HUX YaCTHHOMOBHY CHHTAKCHUYHY (DYHKLIIO O3Ha4eHHs: lm’ixu o p’admo poscmulnaitym’
6 ine / luucme 16 “ine p’aolno (I'Y, c. 224); a tiax \n’imom / max copouxa 6 ‘ina oo pyxale i malka
(Y, c. 97); 16 in ‘umu wain ‘u num'camu /16 'in’i me" pearcxu wun w; a via 4 oc’ iioleo nu 6:a\ucaiiy |
wob uupléonuit moii mopc (I'Y, c. 287, 292); a 16 'ine mam \6opowno / mo lwopne / mo malke |
wio cleun’am (T'Y, c. 153); a iiax ocu 6olnu 3léyy’:a wo wupleon’i / p inclxu (UTIK, c. 79); oc’ iia
mol6 i npuln’ic wlnuocxy uupleony (I'U, c.392), mpote Hepinko 3acBimdyeMo i (yHKIIitO
NPEIUKATIB, KOJIM IPUKMETHUKH CTAIOTh IMEHHOK) YaCTHHOK CKJIAJICHOTO IMEHHOTO TIPUCYIKA: @
nonomno malke 6ilnen’xe; oly’i oc lvobomu 3 wupleonumu xaln’asamu (U'4, c. 220, 224); i 16 ‘inu
(nonotuo — I M.) 6y'\no / ma malke 6 ‘inu ma l2apue ('Y, c. 95); i 6olno i 16 "in"e / i \apne / mulnep
malke ln’excne (T4, c. 588); 0a omy'mo no6mupsaiiym’ \woau / wwo uupleon’i iiax x'mosna wuo;
max i Wucku uup'eon %/ wo olmo naculnan u (T'TIK, c. 72, 75); maka 6 nac xol6una 6y|fla 8
litabnyrax \cuea ('Y, c. 153) uu YacTUHOIO CKJIAJHOTO (MOBIHHOINO) MPUCY/KA, 1O AKOTO MOKHA
TIOCTABMTH JBA 3aIUTAHHA: l2y6u malke ™ PO™) poclme © ) giln‘en’ke / a sleepxy ©
culnen’xe (I'TIK, c. 79); solua ™ P nylscum’ malka na Wopo’i / diax «leé‘imka / €
uupleona /zapna (I'Y, c. 284).

3a marepianaMM JA1aJIeKTHUX TEKCTIB 13 CepeHbOHAATHINPSIHCHKUX TOBIPOK y MIKPOIIOIi
KOJIBOPY NPEJICTABICHO OCHOBHI OJIMHUII HA MO3HAYEHHs KONbopiB [6 inuil, lwopruii, uupleonuii
(kpacnuii), sulnenuii, ocoemuii, pylows, leun’it, eomyl6uil], mo, 3a crmocTepexeHHIMH
JIOCHIJTHUKIB, HaJeXaTb 1O sApa KOJIpHOI KapTUHHU CBITY YyKpaiHiB. LleHTpoMm Mikpormoss
KOJEOPY B JOCIiPKYBAaHHX TOBIipKaX € MPMKMETHHKH, 10 TTo3HauaroTh Oimiit (16 i xn'i6, 16 ine
|60p0mH0, nonom'no 6 inen ’xe, 16 in umu numkamu, 16 in’i me* 'pearcku, 6 it n 'i|007<), YEpBOHUI
(pyuwnlcu wupléon’i, wobomu 3 wuplsonumu xaln’asamu, \w’enmu wupleon’i, Klnuocxy uupleony,
wupleonuti mopc, cny\puwixu wupleon iy i wopmwii (lwopruii x1°i6, 'voprum nnam'xom, 0y\éuna asxc
by “opua, cnylpuwiru wopn’i, \6opowmno luopne) xonpopu Ta moximHi Bix HEX mi€cioBa, iIMEHHHUKH,
3pifika SKICHO-O3HAYalbHI NpUCTIBHUKHA. OTXe, caMe Ii KOJIbOpHU (6inutl, 4epeoHull, YOPHUIL)
CTaHOBJISATh PEriOHAIbHY CHEUHU(IKY cepeIHbOHAATHINMPSHINIB 1 MPEICTaBICH] B IXHIM BUIIUBII,
BimoOpakatoun maBHI cBiTorysaaui mno3uiii. JI. bebemko 3a3nauae, mo B HamgmHinpsHImHI
NpEJCTaBICHEe BHUIIWTTA Ha OLIOMY pYIIHMKOBI YEPBOHMMHM 1 YOPHMMHM HHUTKamMH, 1 1€
XapakTepHe <3 TMpagaBHIX 4aciB ... [li KombopM Ha3WBaIM IIe TPUMIIHCHKUMHU. Xoua IXHE
noeananus crape sk Ceit» (https://surl.li/giooju).

[epudepito CTAHOBIATH KOMOPATUBH ¢ iputl, \cueuii *Gimuii, cpibnscruit’, xolpuunueui,
pososuii, klpemosutl, c’ilp’en’osuil, MO TPAIUIAIOTECA B CIOHTAHHHX TekcTax 3pimka (1-3
CJIOBOB)KMBAaHb), Ha3BHM BIATIHKIB KOJBOPIB Ta HOMiHALIi pi3HOOApBHUX NpenMeTiB. BogHouac
B1JI3HAYMMO, 110 TOBHIIIUN pernepTyap KOJIOPaTHUBIB 3yMOBJICHUN TEMaTHUKOIO PO3MOBIACH, TIPO
IO CBiAYaTh Marepiajdd IUCepTaliil Mpo Ha3BU onAry, B3yTTsa Ta npukpac T. B. lllepbunu i
T. b. boGep, BUKOHaHI Ha IPYHTI ayAi03aMHUCiB 13 CEPeTHbOHAIHINMPIHCHKUX TOBIPOK. 30Kpema,
JUIS XapaKTEPUCTHUKU Ha3B OJATY 3a NU(EPEHIINHOI0 03HAKOIO «KOJIip BUPOOY» MialeKTOHOCIT
BUKOPUCTOBYIOTH JIEKCEMH OinuUll, YePBOHUL, KOPUYHEBULL, 3e/leHUll, YOPHUL, OPAHMICE8UL, CUHIL,
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orcosmuil, gionemosuil, \6excosuii (6excosuii nnalmox, \6escosa 'xycmra) [15, c. 96]; BropunHO
MOTHBOBAHi KojnopaTusu muplnosuil, eu‘wmesuii: mup'mosa xycmrxa ‘cun’a iiax 'mepetn i
dopolza | 10osz0 poloum’ mpe / noxu \wynuw; iiax y Wwene 6y\ia wupem’a\lna ma'ka eu“wilnesa
ma'xa cn iolnuy’a / \woxma it cn iolwuy’a (15, c. 95-96). T. B. bobep 3acBimunia e TOBHiMmIHit
penepTyap Ha3B KOJNBOPIB OJATY UM HOTO eIeMEHTIB: Kolpuy nueuii, n iokolpuy nusuii, 'pososutl,
comour, leun’inn, cipuii, cusui,  xeioln'emosuii, 6 iacmuii,  sununryleamuii,  euudnesui,
suwnuleen xuil, a(o)a6pu|1<ocoeu12, tiazolooeuii, iazolooeun kuil, kox'eetinuii, oyp ‘dlkosuii, 60p|006m7
1 BINTIHKH KOJILOPIB: |meMHOqup|60Huﬁ, |meMH01<0|putt ‘nueutl, 'memmolcun it [1, c. 97-98, 101, 106,
112,122, 135, 137, 142, 147, 170, 178].

Cepen iMEHHUKIB 31 3HAQUEHHSM SKOCTI € TIOXi/JHI, YTBOpPEHI BHACIIJOK CJIOBOTBIPHOI Ta
Mopdosoriunoi Tpancno3uiii. Cepen cydikcalbHUX JIepUBaTiB 3aCBIIYEHO HAa3BM, MOTHBOBaHI
KOJbOpoM 00’ekTa: i 6y'1 " u uupleony’i (TTIK, c. 234); a mo'0’i 6 'in’alku / ma'x i 300lpoe i 6 in’i
/ (po rpubu — I'M.) (I'TIK, c. 88); iiax none'pey :a iia'ke 16 ine 6y\no / a olye 3 imoiiy na n’oloy
malke / a eulme'psue /16 ine iiax 6 ‘inox ¢ icum’ (I'MIK, c. 129); yxaaloaiiym’ mylou ece 16'in’:0 i
noliomua y’i ('K, c. 154); a mulnep / 10ouuuxo onc / i 6 'mene 6 ihusna iiax i 6 n’y\oeir (I'Y,
c. 514); ny cxolmy eolsun ‘u mam // molo’i s epyuluy xolcun ‘u cxolmy / sulnenxy mam eo'sunu / ny
kop'ma (TY, c.138); youce ac i muln’i leoc imouc’ am wumleepmuii / 00 womup'naoy amozco
brcoemn’a (T'Y, c. 172); xoln‘uc’ cleumu 6y\n'u ¢’ip’alxu (T4, c. 141); uon’olé’iu’i ¢’ip’a'ku
6yl u i3 leosnu 'moxecu (I'3I1, c.309), 4u yTBOpEHi Bif MiAPSIHOIO CIOBOCIOJNYYCHHS 3
aTpUOYTMBHAM KOMIIOHEHTOM, IO TO3HAdae Komip: ol / kalzan'a o I'aln ‘unouxa 'sam ‘i nu
n'iloy / ma ndc’ivian'a uopnodlpusw’ie y euwlnesomy caldy // a ence \m’iiii wopnobpuen’i
\p acno posyes iln u / a exce m’isi Faln ‘unouy’i 'wocy posnauln 'u (I'Y, c. 186).

YHacniIok cyOcTaHTHUBaIlll MPUKMETHUKIB (PIKCYEMO MOXiJHI, [0 BUHUKIU CUTYaTUBHO
BHACJII/IOK OITyCKaHHS IMCHHHKA B aTPUOYTHBHHUX CJIOBOCIIOJYUYCHHSX JUISI €KOHOMIii MOBHHX
3aco6is: a '6am ko m iii 6ye y napmulzanax / npuitwos i malke 00 iiano uu p’aolno 6 inonomualu:e
i 6'in nawunymuii mum 6inum (T4, c.500); a eolp’iwue 6y\n'o malke / \p’isne maue c
nomon wom / i 16 "in"'um 3a\mazane (I'Y, c. 592); 6ul6 ‘in yitym’ iiolzo // py'ooity 'nepwie / a molo’i
6ul6 “inyitym’ (TTIK, c. 153); emoluaiiumo i clmenumo na 3e*ne*lnen’xe i cmenumo 0o m’ix n'ip |
wio eaice \6auum / wo 6 ine (T'Y, c. 58); y yul6yn’i no'6 in"wu / nopowlxu / iia iiix nu 1'y6\n’y |
siax a\6o 1 3ulnene / d\6o i uupleone / ma solno Gulpey’:a (I'Y, c. 151); lcun’a-a-a 1 6 in 'we
lcun’oz0 / 60 Klpacne nu nio'xooe / i wcoeme n’e / 'm’ixu \cun’a ('Y, c. 548); ny ecel i
nomuloopu / i o2 ip\ku 6y\n u / \eun’ix nu 6y'n"o (311, c. 354), ne omyIeHO iIMEHHUKH psoHOM,
BANHOM, 2IUHOIO, lamammsi, sye, KOIIp, mKaHuna, oaxiaxcanu. Take BXUBaHHS KOJIOPATUBIB
TakoX nepedyBae Mo3a IXHIM THIOBUM (QYHKIIMHMM BUKOPHUCTAaHHSAM y NPUCYOCTaHTUBHIN
Mo3MIii, OCKUIBKM B HI «BiH HaOyBa€ BJacHE CYOCTAaHTHMBHMX O3HAK: CHMHTaKCHUYHO 3aJIeXHI
MIPUKMETHUKOBI KaTeropii poay, uyncia Ta BiIMIHKA NEPETBOPIOIOTHCS HAa aBTOHOMHI KaTeropii,
AKl XapakTepHi JUIsi IMEHHHKa». [IpMKMETHHKM HA3WBAIOTh MpPEIMETH 1 MAaloTh THUIIOBI
IMCHHHUKOBI CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHI QyHKIIT cy0’ekTa, 00’ €KTa, ampecara Tomro [3, c. 265].

CBoepigHy Tpymy KOJOpaTHBIB CTaHOBIIATH JI€CIOBA, MOXIJHI Bl MPUKMETHHKIB: ye
nonomluo 16 in’am’; ye max 6 iln ‘un ‘u nonom'no ('Y, c. 95); olmo yrce sunu'n’iiie kalnycma (4,
c. 283); lnoxu tiolzo y16 "in"uw me non om'no / 00 6 inoeo ('K, c. 72); eulé ‘in’yitym’ iio'zo I/
pYooity nepwe / a molo’i eula in’yitym’; i mo exce mu suclnoity iioelmo no'nomna 6 ‘inum’;
molo’i nolyunaiie" 6 ‘inuy’:a eo'mo na lcony’i ('TIK, c. 153-154); solno 6!6 inune / non" om'no
oc 16 inam’; ' iomuuxy my saculnun'a ma 'xooum’ sdcun’ana 'niomuuxa (I'TIK, c. 230); i
gniiam’ y'mouyiiym’ / yn\iiam’ noleywam’ / 6 ‘in "un"u iio'o (I'311, c. 361); a 6 mene nolcun’inu
lnoeu ... olye tiax Vvoseo naxolacyc’a / leun’iiym’ woau \suwme xocmolwox (T4, c. 266); iiax
c’ilp’itie \pano / ecmaliiem ma i ildem 0o lyepxeu (ITIK, c.109). BukopucTaHO TaKoxX
He3MiHIOBaHY (GopMy miecioBa Ha -#o. nolmaszano pylooity dunoity i3 ce'\peounu / no'é ‘ine*no
leannoity / wo6 e 3aleooun " ac’a (I'TIK, c. 60). BiabmIicTh 3acBiUeHUX OJMHHIL € MOXiTHAME
BiJl KOJIOpAaTWUBa Oinuti 1 PENpe3eHTYIOTh OCOOJMBOCTI TPYIOBOTO IIPOIECY, TOB’S3aHOTO 3
BUO1UTIOBAHHSM MOJIOTHA.
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3pinka ikcyemMo MOXiJHI Bil AKICHUX MPUKMETHHUKIB SKICHO-03HAYAJIbHI MPUCTIBHUKU HA
TIO3HAYEHHS KONbOPY: 6 m iti am’i max 6°ino 6)y\no nowasano (T4, c. 499); tiec’'m’ i n'ic'n’a
npo n’on / «a n’on ye ilme lcun’o / lcun’oy» (I'3I1, c. 75). 3pimKa TPAILIAIOTHCSA HPHUCITIBHUKY i3
cydikcoM -enbk- (-unbk-), MO Hajae iM cy0’eKTMBHOT MipH SKOCTi: mo 6olna (mminka — I M.) mam
co'6’i pocme i ye'ilme max wcoemun’xo (ITIK, 173); we 'n'ic’n’'a / «oii liasipe/
iias ilpouxy / posleuiic’a y caloouxy / pos'suiic’a sune*nen’xo / pozeucurtu moliie
cup'oen’xon / ye max Opyac'kam cn’ileanu ('Y, c.664). Takoxk CIHOPATMUHO B JialeKTHUX
TEKCTax i3 CepeAHBOHAIHINPSIHCHKUX TOBIPOK BHSBJIEHO KUIbKA IPEIUKATHBIB 31 3HAYCHHSIM
konbopy: y xam i nomaskcum / 00l ‘u nosacmuln atium mpaleuuxoiiy / yr's iwaiiem selneny xamy / wo
aic lwopno 6 xam’i sc malke o (T4, c. 476); mam 6°in""o | 'vucmo/ x1°i6 3mon " "olmun " "u (I'TIK,
c. 67); slmatiuw tiax so'mo / iiax ¢ 'n’ie \n’inum’ // kpy'eom 6 ‘ino / kpy'eom \e’ipo snolu i (T'Y, c. 478).

BucHoBKH ¥ mnepcrneKTHMBH. AHAI3 iaJeKTHUX TEKCTIB 13 CepeAHbOHATHIMPSIHCHKUX
TOBIPOK 3acBiUye, IO IaJEKTOHOCI BUKOPHCTOBYBAJIM MEPEBAKHO HAa3BH OCHOBHHUX KOJbOPIB
(6 imut, lwopruii, uupleonuii (xkpacnuii), sulnenuii, ‘wcosmuii, \cun’iti, comy\6uii, pylow), sxi
CTaHOBJIAThH SIAPO KOJMIPHOI KapTUHU CBITY yKpaiHuiB. BomHoyac y po3moBisix, e akTyani3oBaHa
mrdepentiiiHa 03Haka «KoIipy, 3piaka 3adikcoBaHO BTOPMHHO MOTHBOBAHI KOJOPATUBH (p0O3086uil,
KolpuqHueuﬁ suulnesuil, muplﬂoeud, Kox'eetinuil, ovp ‘dlkosu, tiazoloosuil TOIIO), HAlIMEHYBaHHS
HA TO3HAYEHHs BiITiHKiB Kombopis (memmocunii, n’excnozony'6a) ta pisHoGapBHUX TpeaMeETiB.
CrioctepeskeHo, 110 B JIAIEKTHUX TEKCTaX MpeACTaBlieHI IHTErpyBalbHA Ta AudepeHiialiina
¢yHKIIi KOMIOHEHTIB MIKPOMIOJs KOJhOPY 328 CEMAHTUYHHMH O3HAKAMH: <CICKPaBHID» —
«TBMSIHUIY, «HACUYCHHIDY — «PO3PIIKEHUIN», «CBITIMI — «TEMHUN», «UUCTUN» — «3MILIAHUN,
0 PENpPEe3eHTYIOTh NPUKMETHUKH p al6ui, mypui, \cusui, 6\1°eonun xuii, ye imnen xui,
opolnen ’xuii Ta cemaHTHKa coBa |6 imui. 1IeHTpOM MIKpoHONs KOIbOPY B JOCIIKYBAHHX
TOBIpKax € MPUKMETHHUKH, 1110 TIO3HAYAI0Th OUIHIA, YePBOHMH 1 YOPHUI KOJILOPH, Ta TOX1IHI BiJ HUX
T€CIIOBA, IMEHHUKH, 3piKa SKICHO-O3HAYANbHI MPUCTIBHUKHU, aJ)Ke caMe KOJIOpaTUBU |6 i,
yupleonuil, lwopnuii BitoGpaxkaroTh perioHaNbHy CreudiKy TOCIIONAPIOBAHHS Ta CBITOGAUCHHS
CepeIHbOHAIHINPSHIIIB 1 TPECTaBICH]I B iXHIM BUIIMBIIL.

[lepciekTuBy BOauaeMo B JOCIHIIKEHHI KOJIOPAaTUBIB Yy TEKCTax 13 PI3HUX MA1aJIeKTiB
YKpaiHChKOI MOBH, IO BMOXJIHMBHUTH iX 31CTaBIE€HHS Ta BHSIBJICHHS PETiOHAIbHOI cremu(iku
I0JI0 peNnepTyapy, CEMaHTHKHU Ta (PYHKIIIFOBaHHSI.
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Abstract. Introduction. The investigation is actual since the verbalized colors in various native
speakers as well as dialectal groups is still under analysis. The applied text centric approach has proved
to enable revealing the repertoire of lexical units for the function-semantic microsphere of color names,
their semantic and functional features and specific ethnic national character.

The purpose. The purpose of the article is to distinguish the language variant of the function-
semantic microsphere for color names in dialectal texts of the Mid Upper Dnieper patois. It therefore was
to present its elements, their semantics and functioning in speech of the dialect speakers, as well as single
out the specificity of color names usage.

The methods. Research methods: total selection method, descriptive with elements of system
analysis, component and contextual analysis, quantitative calculations.

Main results of the study. The study resulted in presenting color names repertoire in dialectal texts
of Mid Upper Dnieper patois, their usage frequency and quantitative correlation in all major lexical
grammatical classes representing colors. The color microsphere proved to represent basic non-derivative
color units ('6 ‘L, 'qopHuzZ, qup'eoimﬁ, subrenuti, Yorcoemuil, \cun’ii, 20/1y|6ud, pyldud) related to the
nucleus of the Ukrainian color concept. The periphery is shaped by subsidiary color names, color shades
names and nominations for the multi colored notions found rarely in the dialectal texts. Mostly used color
names are qualitative adjectives with typical inter-level (morphological, syntactical, word-building)
categories. Less frequent are their verb derivatives and nouns, rarely adverbs and predicatives. Color
microsphere nucleus is singled out in the mentioned patois: the adjectives 6inuii, uepsonuit and wopruii are
used to represent colors that are specific for Mid Upper Dnieper ethnic group and are employed in their
embroidery samples as reflections of ancient outlook positions.

Originality. The study is based on text centric approach that accounts for broad selection of
contexts with color lexical units as well as qualitative and quantitative features of the units in the
microsphere under consideration.

Conclusions. The study originally deals with dialectal texts basis to present accomplished color
names analysis for the Mid Upper Dnieper patois, with their specific semantics, their functioning and
native speech habits in the definite region.

Key words: function-semantic microsphere, color name, lexical grammatical class, dialectal text,
Mid Upper Dnieper patois.
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Jlocniooicenns npucesiuerne ananizy 03HAK GOKANIZMY YKpaincokoi eosipxu c. Kauwoxu na Ilieniunomy
Hionauwuui 6 Tlonvwi. Mema cmammi — npoananizyeamu OCHOBHI PUCU BOKANIZMY — KOHMUHYAHMU OAGHIX
sokanie *¢, *e, *o, *¢, wo eusHauaromv ocobaUSUL DOHEMUUHUL NOPMPEM 208IPKU, YCMAHOBUMU IXHIO
munonozizayito i 3’acysamu ounamixy. Ocobaugicmmo po3mauty8aHHs 208ipKu € me, Wo Ha NieHoO4Yi 8i0 Hei
HOYUHAEMBCSL OILIOPYCOKULL apeai, a 3aXIOHIue — NOAbCLKI dianeKkmu, Wo NOMEHYIHO Modce GNAU6AMU HA
cmpykmypy il honemuunoi cucmemu. Y yobomy acnexkmi nigHiuHonionAacoki 2ogipku nooauzy Hapeu we ne
oynu 06’exkmom Oocnioxncenus. Ponemuuni pucu IHMepnpemosarHo 6 apedano2itinomy WIaHi 3 Y8a20r 00
iXHbOI msenocmi 6 IHWUX YKPAIHCOKUX, 30KpeMd NIGHIYHONIONACLKUX, 208IpKaAX, OLIopycbKoMy ma
HONbCOKOMY KOHMUHYYMAX, HA NIOCAGi OOCMYNHUX JIHSBICMUYHUX Odcepel NPOAHANI308aH0 OUHAMIKY PUC
00C1i024CY8AHOI 208IPKUL.

Ananiz oae niocmagu 2060pumu PO CMAIICMb POHEMUUHUX PUC MA YKPATHCoKUL mun yiei 208ipku 1 it
HANENHCHICMb 00  NIBHIYHOYKDPAIHCOKO20 HAapiuys, OCKLIbKU Oilbiicmb 0CoOIUBOCMEN MAE apedaiibHe
NPOOOBIHCEHHS 8 THUUX NIBHIYHONIONACHLKUX 208IPKAX 3AXiOHONONICbK020 2080p). Binopyceki pucu maroms
cnopaouunuli xapakmep. Kpivm moeo, 6i03HaueHo 8nau8 noabCbKoi MOBU SIK MOGU MUMYIbHOI HAYil, KO
60100110Mb YCi 208IPKOHOCIL; 6iH MAE UPA3HY COYI0BIKOBY 3a0apéieHicmb.

Knrouoei cnoea: nisniunonionsacoka 208ipka, GOKANIZM 208ipKuU, (DOHEeMUYHI pucu, KOHMUHYAHMU
sokaiis, pegrexcu *e, *e, *o, *e.

AKTYalIbHICTh J0CJHiIAKeHHs. 3arajJbHOBIIOMUM € (akT, 10 JIaTepasibHI TOBIPKH HEPIIKO
JIOBILIE 30epiraloTh apxaiuHi pUCH Ha PI3HUX CTPYKTYpHUX piBHAX. BoaHowyac roBipku,
po3TamioBaHi OJM3BKO 0 IHIIKUX ialeKTiB (Ii€i 4 1HIIMX MOB), YACTO 3aMO3UYYyIOTh €IEMEHTH
KOHTAaKTHUX 17I0MIB; Yy HUX MOXXYTh BHUTBOPIOBATHUCS OCOOJMBI JIaJIeKTHI pUCH, sIKI (HOPMYIOTH
iXHIM yHIKaJIbHUHA MOPTPET, a YACOM 1 MepexiTHUM XapakTep, 1 BU3HAYAIOTh MOJAJIBIINNA PO3BUTOK.
3 orysiy Ha 1€, WIHHICTh JTOCHIPKeHb TaKuX JIaJIEKTHUX 30H — HE JIMIIE Y CTBOPEHHI BUUEPITHOTO
peecTpy BCiX MOBHUX OJMHHIIL 1 SBUII (K THX, IO 30eperimcs, Tak 1 HOBHUX, IIO0 BUHUKIHU 13
PO3BUTKOM T'OBIPKH B HOBUX (DYHKIIHHUX YMOBax), a i MOJIEIIOBaHHS YMOB, IPUHIIMIIIB 1 YUHHUKIB
TpaHcopMallii TaKUX FOBIPOK.

VY oMy muiaHi yBary npuBepTae rosipka ¢. Kanroku, rmina 3a0myaiB bimocTonbkoro mosity
[Tinnscekoro BoeBoacTBa (moi. Kaniuki). e HeBenuka 3a KinbKicTiO HOCIIB (ctanoMm Ha 2021 pik
npoxkuBasio 38 oci0) yKpaiHCbKa MIBHIYHOMISACEKA TOBIpKa (3a TPaAMIIIHHOI 1aJIEKTHOIO
KiIacu(ikali€0 — YacTHHA 3aXiJHOMOJICHKOrO TOBOPY MiBHIYHOTO Hapiuys yKpaiHChKOI MOBH),
po3TalioBaHa Ha MIBHIYHIN MeX1 MOLIMPEHHs yKpaiHChbKuX ToBipok Ha IliBHiuHOMY Ilimssimmi,
SKOI0O YMOBHO BBaxaiTh p. HapBy (mon. Narew). BomHouac mocmiKeHHsI JIHTBICTIB, 30KpeMa
B. KypamkeBuua [11], aBTOpiB «ATiacy cXiJHOCIOB SHChKUX TOBIpok bimocrouunnu» (AGWB),
CBiuaTh, IO YKPAiHCHKI TOBIPKM TaKOX MOLIMpEeHi MiBHIYHimIE Big HapBu, ne MexyoTh i3
roBipkamMu OLTOPYCBKMMH; Ha 3axO0Jlll > apeaj CXIiJHOCJIOB’STHCBKHX TOBIPOK CTHKAa€ThCS 3
MOJBCHKUMH JiaJieKTaMU. 3aKOHOMIPHHM € BIUIMB Ha YKpaiHChbKi MiBHIYHOMIJUISICHKI TOBIpKH M
MOJICBKOIO JIITEPATYPHOTO 1/1I0My — MOBU TUTYJbHOI Hamii. Take reorpadiyHe po3rauryBaHHs i
IHII JIHTBaJbHI Ta IO3AJIHIBAIbHI YMOBHM IOTCHLIHHO MOXYTh BIUIMBATH Ha CTPYKTYpHI
0COOJIMBOCTI TOBIPOK.
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Metoro aociaimkeHHsi € aHanmi3 pedrekcallii JaBHIX BOKamiB *¢, *e, *o, *gl y TOBipIIi
c. Kanroku; tTumosorizarisi BokabHEX puc KaHrok, mo ¢GopMyroTh iXHii 0cOOIUBHIA (OHETHIHUIA
MOPTPET SK TOBIPKH, IO pPO3TallOBaHa HAa MOBHOMY NOpPYODKXKI; BU3HAYCHHS JUHAMIKH B
penepTyapi 3ByKiB 3 OMOPOIO Ha JABHIIII JIHTBICTUYHI JOCHIKEHHS, a TAKOX IHTEPIpETaIliss puc
TOBIPKM B IUIaHI apeaJloTiiHOMY 3 yBarolo JI0 BIUIMBY iHIIWX KOHTaKTHHUX 1110MiB — OLIOPYCHKUX
TOBIPOK Ta MOJbCHKOI MOBH.

Martepiaiu i MeToau a0cailkeHHs1. Marepian s aHanizy 3anucanuil y TpaBai 2023 poky
mig vac mgianektosnoriyHoi ekcrnenuuii Ha IliBHiune Ilimmsmmms. [laBHimumx wmatepiamiB 13
JIOCJIIJDKYBAHOT TOBIPKM TIOKK HE BiJTHAWEHO, 1[0 BUBHIIYE I[IHHICTh JIAJTCKTHUX 3aIKCIB 13 IUX
TEpeHiB SK JpKepena Mi3HaHHsA. BomHowyac Ha miBHIUHME 3axin mo6mu3y Kaniok posramoBana
roBipka Pubosn, 3amucu 3 sxoi nmogaHo B 30ipHUKY TekcTiB «['onocu 3 Ilimmsmmms» (I'TI) ta Ha
Kaprax (m. 7 3a: [11]), ski 3 ornsAy Ha TUMHOJNOTIMHY H apeanoriiiHy OJU3bKICTh BaXKJIMBI JJIS
3iCTaBJICHHS, SK 1 HasgBHI MaTepiaid «ATiacy CXiJHOCJIOB SHCHKUX TOBIPOK bimocToudmHm»
(AGWB). InTepnperariito GOHETUYHOTO MaTepially Ha 3arajbHOCIOB’ SIHCHKOMY TIIi 320€3MeUyI0Th
Taki mpart, siK «3araJbHOCIOB’ SHCbKU NiHrBicTHUHMIA aTtinacy (OLA) Ta «/lianexkTonoridyauii atiac
6imopycbkoi MoBu» ([JJABM), 6e3 SIKWX HEMOMJIMBO HPOCTEXHTH PO3BUTOK (OHETHUHUX PHC Y
MoBHOMY mpocTopi. Jlns ¢QoHomoriyuHoro anamizy 3acTOCOBAHO ayJialbHUM METOH; Ui
iHTepIpeTalii JaHuX — AECKPUITUBHUH Ta TOPIBHUIbHO-ICTOPHYHUI METOIH.

AHaJii3 oCTaHHIX J0c/ilKeHb Ta nyouaikaniii. JlocmikeHHIO (OHETUYHHUX OCOOIMBOCTEN
YKpaiHChKUX MiUIICBKUX TOBIpOK mpucBATIIM cBOi mpami B. Kypamkesuu [11], M. JleciB [5],
@. YUmxkescokuit [10], M. CaeBuu [12], JI. @ponsax [8], I'. Apkymmn [1] ta iH. o choromHi
HAIOKIATHIIUM  (OHETUYHUM  JIOCT/DKEHHSM TOBIPOK apeaiy 3aJMIIalOThCS  PO3BIIKH
B. KypamkeBuua, siki 0XOIUT0t0Th yce [liansmims, a Takox XOoIMIIUHY; JJIsl HAC BOHU CTAaHOBJIATH
0COONHMBY WIHHICTh, OCKUIBKH pa3oM i3 MaTepiaaMu «ATIacy CXiJHOCIIOB’SHCBKHX TOBIPOK
binocrouunnu» (AGWB) Ta «ATnacy nonbebkux mianekTiB» (AGP II) yMOXIHUBIIOIOTH BUBUYEHHS
JUHAMIKU B YKpaiHChKUX MIBHIYHOMIUISICBKUX TOBIpKax, sIK1 € 00’ €KTOM HAIIOT0 3alliKaBJICHHS.

Pe3yabTaTH fociaigkeHHs: Ta iX 00roBopeHHs. AHali3 J1aJleKTHOIO MOBJIEHHS B TOBIpLi
Kantok naB 3Mory tumosorizyBaTu pediekcu mnci. *¢, *e, *o. Sk mokasyrorh Tabmuii 1-2 (nus.
HIKYe), ropipui c. KaHiOkM BiacTMBa 3HayHa BapiaHTHICTH y peduekcauii *é, *o, *e sk y
HaroJIOUIeHIM, Tak 1 B HEHAroJOUIeHIM Mo3uiifx. 3acBIUYEHO SIK AUQPTOHTINHI CIONYKH, TaK 1
MOHO(TOHTY; IPUYOMY BOHM MOKYTh BapiloBaTH HE MPOCTO B TOBIPIIL, @ B OAHIN JEKCeMi UM HaBITh
c10Bo¢OpMI B MOBJIEHHI OJIHOTO 1H(OpMaHTAa.

Tabmums 1
Peduexcu *¢, *o, *e B Harosomenii no3uuii
Pegpnexcu *é Pegpnexcu *e Peghnexcu *o
[’ie] | 0’ieo, wono's’iex [ie] | wec’, sai'0’ieme [yo] no'moe, epyout
[’e] | m'es, x'neba, 'ceuxa, | [e] | npu'ses’ina, m'peba [0] x'soika, K'poxsa; 'kon'ix’i,
6_piye 'motie, o'nonox
el | 6__s0'0%, na__'y'einy [el: | Bemn’y'o’en’yys, sa'n'excum, | 6 00'Md8, n'é'cos
'c’emu ‘ui’
[‘e] | 3'p esane, 3a__'p euxoity [0] | 3a'woc, ko'n'oca. y° HY°u
[é] | 'pésam’i [o] | npu's’oy (oueBummo, <e%o |y ‘wyiii, ceyi, 1'i'cyy
BHACJIIOK BOKaJIi3arlii i)
[’1] 'Winy, ne'o’in’e
[’a] | om__c"6¢’amna

13 ormsay Ha HEMOXJIMBICTH BMCBITIIMTH B CTATTi BCi PUCH BOKali3My, 3yMMHMMOCS JIMINE Ha AESIKUX, AKi
(hopMyrOTh (pOHETHYHMIA 00pa3 Hi€l MBHIYHOMIIISCHKOI TOBIPKY HA TIi 1HIITHX.
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Tabmuns 2

Peduiexcu HeHaros1o1eHux *¢, *e, *o

Pegpnexcu *é Pegpnexcu *e Pegpnexcu *o
[’e] | n'ec'xog’i, oug | [e] ne__'6um’i, ne__no'é¢’epum, | [o]
n’e'caxom (‘oyB sec'nouiy, 6__ce'n’e, 3aKpUTHH | 601'Ha, 3a¢'mana nou
JCHUKOM”), '0y6’e eeuo'pam’i, cmepd’y'xa, CKIIaI:
(M. B.) 3aee'noc’a, bec__'mamu,
i3__3em'1’ie, npune'cy,
V'nonepex Bigkpuruii | 'mamo, 00'¢’edan’ic’e,
CKIIAT: cmo'tiai’i, 00'00oMmy,
oc'marn’ic’e,
nepenouo'sam’i.
2060'pum’i, o'pam’i,
xo'c’im’i, no'mom
xo'm’enoc’i
[e] pe3"0’e, pesbiia'pom e]l | lane
’a]l | c’a'daime, c’a'oai, | ] wuo_1'i'6yq’, so'na
om__c"¢’amna. npu'ses’ina, 1'ina'e’ixcy
[1] pu'ka [u] '6youme  3'mam’i, 'nepum

c'e’amom, mu'ne (3H.B.—
mu'ne  'nyoli ny'6'ini),

Hu__'xouy nu__0a'n’i,
Hu__6U'n’i, nu__ hoH'T'maity.
wuc"m’opo

E34 2l A B
Uil | yinyuyy'e,
y'iny'eam’ic’e,
oce’iwuano, 6__ta'x ux

E )

mic'y'ax, 'eup’isicy,
v_'wany’i, "Wec'y,
n'i'cyy, sam’ic"'m’iy

(‘momicTHB’)

[1] 6_piye

JNudronriiini peduexcu *€, *o, *e. udToHTiiiHI KOHTHHYaHTH € IaBHIM SBHUIIEM, IO
XapakTepu3ye MiBHIYHUN TOBIp YKpaiHChKOI MOBH 3arajoM 1 MiBHIYHOMNIAISACHKI TOBIPKH 30KpeMa.
[TiBaiy"e [ligysmims HaMeXUTh 0 TUX apXaidyHUX apeaiiB, Je Hazaraa 1o0pe 30epexeHi AaBHI
TU(TOHTIHHI CTIONYKH SIK KOHTMHYAHTH TICJ. *¢ Ta Ha MICIll JaBHIX *o, *e B HOBO3aKPUTHX CKJIa/Iax,
AKi TOCTanM Ticus 3aHemamy 3peayKoBaHMX’. PO3BHTOK IM(TOHTIB y TONICHKHX JIiaTeKTax
TPaJULIIHO MMOB’A3YIOTh 13 HAroJ0COM; BIIMOBIJIHO, 11€ 3yMOBWJIO i MOJENb OMUCY OCOOJIMBOCTEN
CHUCTEMHU BOKaJIi3My TOBIpkH C. KaHIOKM 3aJIe’)KHO B1J] HAroJoOMIeHO1 / HEHAroJIOMIeHOI MO3uIlii, a
TaKOX BIJIKPUTOCTI / 3aKPUTOCTI CKJIaay SIK OCHOBHMX YMHHHUKIB PO3BUTKY CHCTEMH BOKalli3My B
yKpaiHChbKUX AiajiekTax. BogHouac peduiekcaliiro JaBHIX BOKaJIiB JIOIUIBHO PO3IIISIATH Y 3B SI3KY 3
iXHIM KOHCOHAHTHHUM OTOYEHHSM, 30KpeMa CTyNEHEeM MaJaTaJbHOCTI  IONEpPeIHbOro
MIPUTOIOCHOTO.

CyuacHi 3anucu 3 ToBipkH c. KaHIOkH 3acBIAUYIOTh AU(TOHT NMEPEIHBOTO Psiny ie 1 TUPTOHT
3aIHBOTO PSAY YO B PI3HUX MO3WIIMHUX BUSBAX; aHAJOTiuHI AU(PTOHTIHHI pedeKcH BIIacTUBI i
cycigaim i3 Kanrokamu roBipkam, po3TamioBaHuM Ha miBHIY Bix Hapsu, 30kpema H. nm. PuGomm,
Tpectsnka, Ko3zmuku (AGWB 2, m. 43, 44, 49, 50, 52; T'TI, 440-445). udtoHr ie Ta ioro

2 [Tonpu ckyIajiHe COPUHHATTS HA CITyX JU(TOHTIHHUX CHOJYK, CaMi MBHIYHI IT/UISITYKH BUPi3HAIOTh JBO3BYKH
Ha TJIi IHIINX TOJIOCHUX, L0 BiZ0OOpa)keHO B MMCHMOBUX TEKCTaX MiBHIYHOMIAISICBKAM JiaJIEKTOM, IIMPOKO TBOPEHUX Y
PI3HMX CTHJIBOBHUX J>KaHpax HpeICTaBHHUKaMU MicleBol iHrenireHuii (auB., Hamp., npani 0. 'aBpuitoka, MaTepianu
Bunanus «Han Byrom i Hapsoro» Toimo).
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BapiaHTH BUSBICHO B MO3MIII HA MICIIi TIC. *€ MmiJ HaroJocoMm (y 3aKpUTHUX Ta BIIKPUTHX CKIIaJax)
— TICHs M SKUX TIEPEIHbOS3UKOBHUX, TYOHUX, Ta COHOpPHHX p, s (11, 30KpeMa, BiI0OpakaroTh
i3oorn 5-6 Ha kaprti Kypamkesuua [11, s. 167, zalagcznik 3]): 0’ieo, npa'o’iem, co'6” e, 0'6’ieou,
6’iem, uono's’iex, m’iey [1 oc. omH. MuH. 4. miecnosa mimu ‘Matu’ (ouesuano, < *jométi (ECYM 3,
c. 414)], sixa came B Takii GopMi BIIaCTUBA JUIsl 1HIIUX MiBHIYHOIIUIICHKUX TOBIPOK, JUB., HAI.:
[CVTTL, c. 92)], 'p esam’i, is_zem'n’ie. JliecaoBO 6’iem ‘3HAIO’ € MaBHLOK (GOpMOIO 1 OC. OIH. Bij
nci. ocHoBu *vedeti (ECYM 1, c. 390-391), sika mommpena B roBipui KaHiok, Sk 1 B iHIIMX
rosipkax IliBaiunoro Ilimmsmms (‘6’edatieme tiak mo tiecm?; mu 00'¢’edan’ic’e); BOAHOUAC
MIPUITYCKAEMO, 1110 Taka (opma MmiaTpuMyBaHa 301KHICTIO 3 TTOJIBCHKOIO (popMOIO 1 OC. OAH. Tem. 4.:
wiem.

3 morsay MOBHOTH TBOPEHHSI AMQTOHTH, IO TPAIUIAIOTHCS B TOBIPIN, pi3HI — MOBHOTO 1
HEMOBHOTO TBOPEHHS, HAMp.. mpu w' mupu 'mempu n’tiam’ w ec’ noxo'nam’i, co'6’%e;, 'oun’i
0poeo'c’iex’i; 0'0'ieou ea'pun’i, ko'n’ic’ 0’ied moi eum’a'zas 'c’eme; 'n’ieuxy? / tia po'6’ie 'neu’i
c'mas’is. AynianbHUil aHAN3 CydacHHX MIQEKTHHUX 3alliCIB MiATBEP/KYE TABHIIII BHCHOBKU
BUeHHX, 30kpema O. Kypuio, npo Te, 110 B 30HI KOHTAaKTYBaHHS YKPaiHCHKHX IMIBHIYHUX TOBIPOK 13
HEYKpaTHCHKUMHM JiaJieKTaMHd B JAU(TOHrax HEMOBHOTO TBOPEHHS cilaOKuM (TIIaiiioM) € TMepIinit
KOMIIOHEHT, Ha BiJIMIHY BiJ, Hamp., CX1JHOIMOJIICEKHX TOBIPOK, 1€ 1I€ «3BYK Maaydoi (:OHopHOCTi»3
[4, c. 79]. BogHouac cama aBTOpKa HaBOAWJIA NMPUKIAAW 1 3 IHIIMX, HE MEXKOBHUX YKpPATHCHKUX
roBipok Ha Bommuncekomy Ilomicci, ne TakoXX 3acBigueHO IUGTOHTH 3 JPYTUM CHIBHUM
komroHeHTOM [4, c. 80-81]. B. KypamkeBuu po3pi3HsAB «OinopychKkui» Tum audToHrizamii (i3
TIOYAaTKOBMM CIIA0OKMM KOMIIOHEHTOM Y0, ', i HOro IOBHOI pELYKIi€ 10 0, e B CKIajgax
HEHATOJIOMICHNX) Ta KYKPATHChKHI» THII audToHTi3amii [IH(TORrH MOBHOrO TBOPEHHS 10, i€ Ta
iXHIO peIyKIlifo B HeHarojomeHux ckianax go u — i (y)] [11, s. 167, zalacznik 3]; Mexxy Mik HUMH
TUIIAMH JOCTIIHUK TMpoBoauB moOmm3y p. Hapsa. Sk mpumyckae O. lmeHko 3a pesynpraTamu
HOBITHIX €KCIIEPHUMEHTAIbHO-(DOHETUYHUX JOCIIKCHD, «BUCX1THUA THI AU(PTOHTA 3’ IBISETHCSI HA
BCI nocmipkyBaHiid Teputopii» [[lomicei — M. T.], Xxoya MOMJIMBO, IO «BIJICOTOK IXHBOIO
CKYITYCHHSI PI3HUTHMETHCS B IPABOOCPEIKHUX 1 TIBOOSPEIKHUX MIBHIYHUX Jianekrax» [3, c. 99].

[IpukmeTHO, 1O B JOCHIKYBaHIM ToBIpIi c. KaHiOokM dYacToTa BXHUBaHHS AUGTOHTIB,
BJIACTUBUX MIBHIYHOIIUIACBKOMY apeaiy, 3HUXKYEThCS, MOPIBHAHO 3 TOBIPKaMH, pPO3TaIIOBAHUMHU
Ha miBaeHb B HapBu. Y TuX camux cioBoopmax B OYIKYBaHUX s JUQPTOHTIB IMO3ULIAX
CHIOCTEPE)KEHO BapiaHTHICTh BUSBY KOHTHHYaHTIB 13 NepeBakaHHAM MoHodrToHri. Hamp., y
MOBJICHHI OJHOTO iH(OpPMaHTa 3aCBiIYEHO Taki BapiaHTH 3BOPOTHOTO 3aliMEHHHKA co0i: c0'6’e
(3 pasm), co'6’i (1 pas; y BucioBi i__cam no__co'6’i), co'6’%e (1 pas); uono's’iex (3 pasu), uon0's’ex
(11 paziB). XapakTepHo, IO B iHIIH STUMOJOTIHHIA MO3MUINT HAa MiCIli MCI. *e MiJ HAroJocoM y
HOBO3aKpUTHUX CKJIaJax IMICHIs 3aHemnajly 3pelyKOBAaHUX JMIIE KUIbKa pa3iB BHSBIEHO AUMPTOHT
HETTOBHOTO TBOPEHHS: '1"%¢ uky, wie ¢’; Tak camo, 5K i MUMTOHT 33 JHHOTO PSTY YO HA MICIli JABHBOTO
*0 B Takiii camiii (GOHETHUHIM TMO3MIII: no'Moe, epyowr. JIis UUX MO3WIIH OLTBII XapakTepHi
MOHO(MTOHT1HHI KOHTUHYAHTH (JIUB. HIDKYE).

[IpnunHa 3MEHIIEHHS KUTBKOCTI TU(TOHTIB MOPIBHSIHO 3 JaBHIMIMMHE JDKEpEIaMu [Hamp., yKe
sragyBanuM (AGWB 2, m. 43, 44, 49, 50, 52), ne B cycignix i3 Kanrokamu kaprorpadoBaHHX
TOBIPKax CHUCTEMAaTWYHO BiJ3HAYCHO IU(PTOHTIHHI peeKCH B ETHMOJOTIHHUX TMO3MUILISX],
OUYEBUJHO, BOBEKTOPHA, YaCOMPOCTOPOBA, 1 CHOIOJHI HEMAa€ MiACTaB KBali(iKyBaTH HENOBHY
JUQTOHTI3alil0 B Cy4yaCHMX TOBIpKax sIK 3arajioM OUIOPYCHKUH THI, OCKUJIBKM TEHAEHIS 0
MOHO(TOHTI3aIlli TU(TOHTIB BIACTUBA W IHIIWM MOJICBKHM TOBipkam [3, c. 99 Ta iu.]; Hamp., y
posTamioBaHiii miBAeHHime rovipui c. KypameBo (rmiHa Ymki) TakoX BHSBIEHO JU(TOHTH 1
IIOBHOTO, i HEITOBHOTO TBOPEHHS: ua'c’oy, p’ok mopsn i3 b'inoc'myok. 3 0oqHOro 60Ky, TEHAEHIIIS 10
BTPaTH AU(TOHTIB € 3aralibHOYKpaiHChKOIO, PO 10 HEOAHOPA30BO 3a3HAYaly JIIHI'BICTH; 3 1HILIOTO,
— camé posTanryBaHHs KaHIOK Ha MIBHIYHO-3aXiJHIA MeXi apealy MOUIMPEHHS YKpaTHChKUX
TOBIPOK, /¢ HASBHUU BIUTUB JIaJCKTIB IHIIUX MOB, JUIsl SKUX MUQTOHTI3AIlS HE XapaKTepHa, Mpo
o, 30Kpema, 3a3Havana i T. Hazaposa [7, c. 14—15]. Hamp., JIABM y KOHTakTHUX OUIOPYCHKHX
roBipkax AU(TOHTIB HE 3aCBiqUye; HATOMICTh AU(PTOHTINHI crionykH, siki Binousae (JJABM, k. 34,

3 To6TO 3BYK i3 APYrUM CIAOKUM KOMIOHEHTOM.
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35), BnacTuBi yKpaiHCHKUM TOBipKaM OpecTChKO-MMMHCHKOTO apeaiy, 0 B MUHYJIOMY OyB €IMHUM
13 IMiBaiuaMM [Ty, BapianTHicTs y peamizanii AuGTOHTIHHUX / MOHOPTOHTIHHHUX CITOIYK
3acBITUYIOTH 1 3amucu i3 cycigHix 3 KaHiokamu ToBipok, Hamp., y roBipui Pubonu BigzHaueHo:
n'iem ne_'¢’iedy 'kyn'ro, 'p'leueuxa, i mapanensHO: He_'s’edy, '¢’epyiiym, '0'em’i, 'p'iuxa (I'T],
c. 440, 442).

[TpukmeTHO, MO TUQPTOHTIHHY BUMOBY T'OJIOCHUX (POHEM BUSIBJIICHO B HETUIIOBHX, TaK 3BaHUX
HEEeTUMOJIOTIHHX, TIO3ULIAX; AESKI 13 TUX (POPM TPAIISIOTHCS B TOBIPIII CIIOPAAMYHO, MApATETHHO
10 ¢hopMm 13 MOHODTOHTaMH; B 1HIIMX NEPEBAXKAIOTh JAUQPTOHTIHHI pPEeQIeKCH, 1 TaKe BKUBAaHHS
nommpene B roeipui. Y Kanrokax 3adikcoBano: owcu'n” e “xunn’, mpa'y ue (B 000X BHIIaAKax Ha
micti *i (u)); 3ai'o’ieme ‘3aiinére’ (Ha micui *e); 3aliMeHHUK 'c’iema ‘g’ (oueBUAHO, <*cb + ma).
Bapiant nudToHra ue He 3acBimueHuid y nokiaaHoMmy aHaiizi B. KypamkeBuya: BiH y)XxuBaHUH B
OJIHIf, ayie MOBTOPIOBaHii CIOBOGOPMI mpa'y ye MiCis MWHILLIYOrO MPUTOIOCHOTO: Ko'mopu /
'p ‘ezan’i '0epueo 63'0o6w / mo 6u'n’i mpa'y ue // a_e'nonepex mo 'oun’i opoeo'c’iex’i. 3aznaunumo, o
B I[bOMY apeaiti Au(YTOHT Ha MiCIli *i (1) (SIK-0T y orcu'n” e) dikcyBany # iHII JOCITITHUKH, 30KpeMa
. JI. Apkymus, Hanp. im'ié, im'iS npuim'ie ta in. [1, c. 36], skuii 3a3Ha4aB, M0 «IIiJISACHKI TOBIPKH
BUSIBJSIFOTH OPUTIHAJBHICTH ()OPM 3 KiHIIEBUM AU(PTOHTOM HE JIMIIE Cepe 3aXiTHOMONICHKUX, a i
Maiike cepel yCix ykpalHChKuX mianektisy [1, ¢. 107].

Monogmonciini pepnexcu oasnix *é, e, o. Y KaHrokax HaH4aCTOTHIIINM BHSIBOM *€ TIiJ
HaroxocoM € pediekc [’e] / ['e] / [’e'], sxuii 3acBiayenHo micis pi3HMX 3a SKICTIO HPUTOIOCHUX —
IyOHHMX, TEpPEeIHbOS3UKOBUX, OOKOBOI'O COHOPHOTO [J]], M0 € M’ SKMMH B Iii MNO3WMIii, Ta
HAIIBIIOM SIKIIIEHOTO JPHXAa4oro COHOPHOro [p]: 6_'60’excun ‘cmeo, no'n'ena, 'n’en’ii, x'n’eba, o0’eo,
nHe_no's’epum, 'wemy’i, c'm’enu, y'¢’'eu’'n’im’i, nec, ¢p_'m'en’y ‘B 3arTiHKY’; 'p excuy’e, ep ‘ei,
mamu'p e. I-pediekc y wid MO3MIi BHABJIEHO JIMIIE B KiIbKOX cloBodopmax. Haromicts y
HEHArOJIOMIEHNX CKIIaJaxX Ha MiCIi *¢ HaBmaku jJoMinye [i]: y'iayiyy’e, y'iny'eam’ic’e, oce’i'wiuano,
e_tia'x ux m’ic'y'ax, ‘eup’izcy, y_'wany’i, 'Mm'ec’y’i, n’i'cyy, sam’ic’m’iy. 3acBigueHo ¢opmu 3
HETUIOBUM JUIsl YKPAiHCBKMX JlaJIeKTIB PO3BUTKOM *¢ He MiJ HarojocoMm, L0 B1A0OpaxaroTh
ypi3HOMaHITHEHHS! (POHETUYHOI MATITPH 32 PAXYHOK TpaMaTHYHUX 3 MOXOKEHHS CIOBOQOPM: mo
c’a'oaime 'myma, c’a'oai. Takuii pedekc BractuBuii 6iopycsromy apeany (JABM, k. 4, 11, 15,
16 ta in.; OJIA-1, k. 56, 58, 65 Ta in.), nmpote B roBipui Kanrok mu 3adikcyBanu ioro nuiie B
KUIbKOX (popMax, 1110 CBIAYUTH PO HECUCTEMHUI XapaKTep LbOTo SBUIIIA.

BapianTHUMH TakoX € pe(ieKcH HarojoleHoro *e, 10 3arajaoM IMpeJcTaBlieH] K [e] micis
TBEPAOro abo M’SKOrO MPHUTOJOCHOTO: 00'0epmul, 'v'ecn’'a ‘tecns’, so'na npu'sées’ina, ne_'sen’'m’,
m'peba; '3'emn’y'o’'en’yys, 'wemy'i, sa‘n'escum, 'c’emu. 3a mammmu B. KypamikeBuua, moGmmsy
c. KaHiokr TpoXonsiTh MeXi MOIIMPEHHS TBEPAUX TyOHHX 1 MEpPeIHBOS3MKOBHUX IPUTOIOCHHUX
nepen [e] [11, zalacznik 2, 3], 1o, mpunyckaemo, MOSICHIOE BapiaHTHICTh iX BUSIBY B TOBIpIIi..

Ocob6muBicTio roBipkr KaHIOK € Te, 0 B Il MO3MIIiI CIIOpaJnIHO TparuiseTsest [0]: 3a'n ‘oc,
ko'1’oca, 6c’o, HaBiTh Ha Micui HOBoro e (< *»): 1’0xo ‘merko’, mo BigOMTO i B «ATiaci
CX1IHOCJIOB’THChKUX TOBIpoK binoctouunnu» (AGWB I, m. 160). [Ipunyckaemo, mo 15 puca
MOXe OyTH HAaCIiIKOM Mi3HIIIOr0 BIUIMBY OLTOPYCHKUX TOBipok [amB., Hamp.: (JJABM, . 29, 30,
33)] abo pociiicbk0oi MOBH, €IEMEHTH SKOI TPAIUISIOTHCS B MOBJICHHI pecroHaeHTiB i3 [TiBHiUHOTO
[Tiuisimist BHACTIOK TOTO, 110 TXHI IPeaKu repedyBaiu B «OixkeHcTBi»”.

VY HeHarojomeHii cnalOkii mo3umii *e, sk 1 B 0ararb0X I1HIIMX YKPaiHCBKUX TOBIpKax,
3/1e01IBIIOT0 MPEACTaBICHUNA 3BYKOM [e] abo 3K 3BYKOM [H] BHCOKO-CEPEAHBOTO MiTHSTTS:
6__ce'n’e, npune'cy, pem’ec'no, y'nonepex, nepey'iioy, 'noioem, 'suses’enu, non’e'scas i 'nepum
c'¢’amom, mu'ne, mu'nep, mamup ‘vianam’i, c'mesxcuuxa Tomo. Henaromomieny miecniBHy 4dactky /
npediKC He- 3A€OUTBIIIOTO BHMOBJISIIOTH SIK [Hu], NHIIe B MESIKUAX BHIMAJKaX 3acBIAYEHO 1HII
KOHTUHYaHTH (1 'ina'e’isrcy, ne_'oum'’i.

B okpemux cioBodopmax y cromydeHH1 *tert 3adikcoBaHO BHUMOBY MICISTHAroJIOMIEHOTO
TOJIOCHOTO e SIK TOJIOCHOTO BHCOKO-CEPEIHBOTO MiAHATTS [u] (Hamp., CHCTEMHA BUMOBA '0epuso,
[cn'naswuur’i] '0 ’epusa, na__'0’epus i), a Takok HaBITH KOHTHHYAHT [e€p] Ha MICI[i TTOBHOTOJIOCHOT

4 Tlomn. biezenstwo; npumycosa eBakyanis nacenenus ITigsmmis i Xonmiuau 10 Pocii 3 HaGamKeHHsIM GPOHTY
mix yac [eprroi cBiTOBOT BifHH.
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bopmu: omo__'max pos'p esyseanoc’e 'oepso. Taky camy mnapayeibHy BHMOBY IOBHOT'OJIOCHOT
dbopMH 1 HEMOBHOTOJOCHOI 3 HYJLOBHM JAPYTMM TOJIOCHUM MICIIsI COHOPHOTO BiOMBae «ATiac
CX1THOCJIOB’THCBKUX TOBipok bimocrouunnm» (AGWB I, m. 40); ne sBumie o0’enHye TOBIPKY 3
apeaJioM IHIIUX YKpPaiHCbKUX TIBHIYHOMNIUICRKUX TOBIPOK Ha miBAeHb Big HapBu ax 10
CeM’siTHYiB, a TaKoX YKpailHCbKHX OepecTeiChbKO-MMHCHKUX TOBIPOK, IO BigoOpaxae
«3aranpbHOCIOB’ THCbKUHM JiHrBicTHUHUK atnacy (OJIA-9, k. 47); 3 orissay Ha KOMIAKTHICTH 1
HAaCHYEHICTh HA3BaHOTO MiKpoapeaiy, Lie CBIAYUTH NMpO JABHICTH Takoi peduekcauii. Boxnouac
sragaHa kapra (AGWB I, m. 40) noka3zye, mo apeayn momupeHHs (GopMu Oepso 30iraeThcs 3
apeaJioM TBepIOoi BHMOBH MPHUTOJOCHOTO [a], MO s JOCIIIKyBaHOI TOBIpKH TOTpeOye
YTOYHECHHSI, OCKUIBKH TYT TapaielbHO J0 TBEpAOro [a] BusBieHI # Gopmu 3 M’sakum [a’]| mepen
TOJIOCHUM IIEPEAHBOrO pany [e]: '6v0’ew, na__n’y'0’ei, na__'0’epus i.

3acBimueHo 3MiHY *e — [0] HE3aJIeKHO BiJl HArOJIOCY IMICIsA CIOKOHBIYHO M’ SIKUX
NPUTOJIOCHUX — IIUIUITYMX Ta I, 110 OXOIUIIOE BECh YKPATHCHKUI 3aXiJHOMOJIICHKUH apeal
(AYM 11, k. 38): t10'na, uono's’ex, nusco'namu, ‘scomnka, 'wiocmui. B okpeMux BHIAAKax mepexin *e
1 HaBiTh *¢ (MMOOJMHOKI BUITAJIKM) 3aCBIIYCHUN 1 MMICIS 1HIIMX 3a SKICTIO M SIKUX MPUTOJOCHUX —
HiCIs  TEPEIHBOA3UKOBUX: 'moidem mam 3a__c’0'no (mapaieinbHO 3acBimdeHoO 6_c’eno);
wuc "'m’opo.

Ha micmi gaBHROrO *0 Tij HAroJoCOM IepeBakae MOHO(MTOHT [0] HE3AICKHO BiJ SKOCTI
CKJIay (3aKpPHUTOrO YH BIIKPUTOTO): 'moyrou, X'eéoika, K'pokea, obo'pom k'pos’i; 'komn’ik’i, 'moiie,
o'nonok ‘4acTMHa Jaxy Xxatu’. B okpemux Jekcemax [0] Moxke OyTd OLIbII 3aKpUTHM abo
NPOCYBATHCS IO BUCOKOTO MiJHSTTS, aX JO MOBHOTO Mepexony B [y]|, Xo4a Taka BUMOBA € MEHIII
4acTOTHOIO, HixK [0]: 'Oyorce no'nan’anux '6uno 6'tiocox 0o'més; n’e'cés; nepec'nas my’u; 'myiii
'0o6putie ko'n’era; eyn;, no'mym; ma__'mym ok'mos’i, na__ecxyod. BogHouac octaHHiO (HOpMYy MH
CXWJIbHI KOMEHTYBATH SIK BIUIMB IOJIBCHKOI MOBH, aJK€ Il YKPaiHCBKUX T'OBIPOK HE XapaKTepHE
MO€HAHHS BEJIMKOT KUIBKOCTI MPUTOJIOCHUX, SIKY MAEMO Ha TIOYATKy (POPMH.

be3BapiaHTHO He3aJ€KHO Bijl HAaroiocy [o] 30epiraeTbcsi B MOBHOTOJOCHUX CIIONIyKax [opo],
[0510], 10 po3BUHYIHCH i3 *tort, *tolt: no'nosy, co'nomoiiy, no__6ono'max, 6u'na oopo'zaiia ‘mebn’a;
y JiHrBOreorpagiuHuX JpKepenax y MLid mo3uiii Bija3HadueHO [o70], [o1y] B TOBipKax moOiu3y
Kanrox (AGWB |, m. 37).

IHomi B cialkiil MO3MINT TaKOX BiI3HAYEHO YAaCTKOBUM a00 MOBHMM Tepexia o — y, alie B
MOOAMHOKUX (opMax: no__e0*1n’e; na'uan’n’ixyy, 3’emn’y'o’en’yys, om__nys'nouu. V mpedikci/
NPUMMEHHUKY *noOb B HOBO3aKPUTOMY HEHAroJIOMIEHOMY CKJIajJl CUCTEMHO BXUBaHUHU [y]:
nyosa'n'inu, nyo'xod’in’i, nyopu'saiiey’e, na__nyo'io2y, nyo_ ok'Hom, nyo'Mypouxu, TOAiI SK Y
BIZIKpUTOMY HeHaroJomenoMmy — [0]: 'an’e mak nod’i'e’iec’e, 'saswe mn’e 'pyxy nooa'san’i. 3Byk
[0] 306epeskeHO B 3aM03MYEHHX JIEKCEeMax: cn'pasa bu'na 20cnoda'pa.

3aikcoBaHO  HEMOBHOTOJNOCHY  GopMy.  konos'pomkys  me__po'6’ie;  OYEBHJIHO,
HEMOBHOTOJIOCCS Ha Mictli *tort y nekcemi ko106 pomoxk, 1o moxoauts Big mei. *kolovort-»k-» [Tak
caMo, SIK 1 ko6'pomox B IHIIMX TBHIYHOIIUIACBKUX TOBIPKax, sKi MH OOCTEXHIIH, IO TaKOX
niaTBepmKyoTh Matepianu [. JI. Apkymmna (CYTTI, c. 73—-74)], 3yMOBJIeHa MOJILCHKUM BILTMBOM
13 HOTO0 CUCTEMHUM HENIOBHOTOJIOCCSIM.

[TpukMeTHO, 11O BIUIUB MOJBCHKOI MOBM Yy BOKali3Mi Ha CHUCTEMHOMY piBHI BiJA3HaueHHUH
0o0OMeXeHO; pajllie 1€ OKpeMi CJIOBa B MOJbCHKOMY (OHETUYHOMY O(GOpPMIIEHHI, 3aM03UYEHI SIK
[TiCHA OJWHMIA, HAaBiTh Ti, IO MalOTh CHUIBHY OCHOBY B YKpaiHCBbKili MOBI, Hamp. T. 3B.
«yKaHHsI» — mepexin [o] B cimalbkiit mosuii B [y]: w'kyiky (=miKkony); 4acTo yKaHHS BiJ3HAucHE B
3aKiHUEHHI -06 POJ. B. IMEHHHKIB, y SIKOMYy 0auuMO BIUIUB I'yOHOTO Ha IMOCHJIEHHS OT'yOJEeHHs
(perpecuBHa aKoMoallist): 1onkys, ko'n’erys, 61a03ys, 3’emn’y'd en’yye Ta iH.; MOP.: aHAJOTIYHO B
JeSIKUX 1HIIMX MiBHIYHOMISICBKUX IOBIPKaX i3 BIUTMBOM MOJBCHKOI MOBH TPAIUIAIOTHCS (piiekcii -
uy (AGWB I11, m. 216-219).

Cropaanuno B KaHiokax BHSBICHO «aKaHHS» — OAHY 3 TOJIOBHUX PHUC BOKaJli3My, SKY
KJIaJyTh B OCHOBY PO3MEXKYBaHHs YKPAiHCHKHUX Ta OUIOPYCHKMX TOBIPOK: HOTO 3acBiITUEHO B
HEMHUTOMUX YKPATHCHKUX CJI0BO(GOpMAax UM BUCIIOBAX, 3a03UYECHUX 13 OL10pychKoi abo pociiichbKoi
MOB, III0 CBiIUUTH [IPO HAIUIMBOBMI, BTOPUHHHMI / IIATATHUIN XapakTep i€l pucu: ocus’ xa'powaiia,
wan'mai_6an'mai, a TakokK y TO3UIAX, e [a] Ha Miciii [0] MIr OCTaTH BHACIIIOK TapMOHIi —
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aKOMOJIaIlii 0 10 @ Tepes HAroJOIIEHHM CKJIaoM 3 [a]: a__tia ac'mayc’a, Xo4a na__xo'3 'aicme’I.
3aranmom y roBipii KaHrok 37e011bIIOr0 CHCTEMHO 30epekeHa OMO3MIls /0/:/a/, Mo BIACTHBO i
HIIIMM TBHIYHOIIUISICBKUM TOBipKaMm, e B cina0kiit mo3utii Bxkuto [0] ado [y] (AGWB I, m. 2, 6,
7, 8 Tain.).

Peghnexcu *¢. Sk 3a3nauae 1O. [lleBenboB, «y nmepeBakHiil OUIBIIOCTI MIBHIYHOYKPATHCHKHUX
TOBIPOK HAroJIOIICHWH *¢ MepednioB y ’'a, K 1 B MIBICHHOYKPAaiHCHKUX T'OBIpPKax; HATOMICTh y
HEHAroJIOICHIN MO3MIIIT HOMY BIAMOBIAAE €. 0e6 simu(it) npotu d0ésemuby [9, c. 183]. Illomo roBipok
[Tismmrst JOCTiAHUK CTBEP/IKYBaB, 110 B MiBHIYHOIIISICHKUX TOBIpKax («Ha MBHIYHUHN 3aXiJl B
bepectsi») y HEHAroJIomieHUX CKJIAJax YXKHTO 3BYK e, BIJNOBIZHO 3 TBEPAUM IOIEPEIHIM
MIPUTOJIOCHHM.

VY cyuacHiii roBipmi c¢. KaHroku Ha MicIli HaroJomIeHOro IIca. *¢ ouiKyBaHO MoOcTae [’al:
'm’awxo, 6'3’asc’a, 3'n’as, '0’axyiie, c¢'¢’amom TOIO, IO 3arajoM € MPOIOBKEHHIM TSTJIOCTI
3aXiJIHOMOJIICBKOTO apeajly Ha MIBHIYHUN 3axia, 4Yepe3 OpecTChbKO-TIMHCHKI TOBIPKH (OKpIM
Hal3axiAHImOoI YyacTuHH, 3axifgHime Big p. Ctup, Ae B Mmii mMo3uilii, K 1 B OUIBIIOCTI MiBAESHHO-
3ax1JHUX YKpaiHCHKUX TOBIPOK, momupeHuit iHmmil peduexc — ['e] (AYM I, k. 41); BogHoUac y
Kanrokax 3acBimgeHo dopmy 3 [’e] B miil mosumii — noe'n’ed’im’i). 3acBigueHo Takok (GopMu
6__'wac’e, nu__m’es 'uacy — [a] micis TBEPIOTO MIMILITYOTO, ajle e MIJIKOM CHCTEMHHI BHSIB, aJ[Ke
CTBEpIIHHA WIMIUITYUX BIigOyJocs Ti3HINIE, HDK JeHa3ami3aiis HocoBuX. Haromicte Yy
HeHaroJiomeHiin mo3umii B KaHIOKax CIOCTEpEeKEHO BapiaHTHICTh peduiekcallii JaBHBOTO *g;
BapiaHTH MOXYTb OyTH B Tiil camiil cioBodopMi 4M KOpeHi B MOBJIEHHI OJHOTO iH(POpPMaHTa; y
HEHAroJIoNeHii Mo3uIlii 3acBigueHo sk [’a], Tak i [e], [e]: dee’am'yom // '0eeem’, desem'nacmonm,
m'puyem’ // w'ich'ay’am’, e_'nam’em’i // 'namem’, 'namemxy, zaname'may, 6_n tiam'nacmy’m,
n'iamu, c'nan’ane// c'nan’enux, pos'san’ame /| no'san’eme; ym'ano, ce’a'mux, euce’awt'uanoc’,
'muc’auu, 'c’em’ic’am / '6oc’em’ic’am. BapiantHy peduiekcaliiro B yKpaiHCbKUX OpeCTChKO-ITMHCHKUX
Ta BOJMHCBHKO-TIONICHKUX, CEPEAHBbO- 1 CXIAHOMONICHKUX TOBIpPKaxX 3acBIUYIOTh TaKOX 1HIII
mwkepena (JABM, k.7, 19; AYMII, k. 45, 46; AYM 1, k. 48-54); xo4a B MIBHIYHOIIITSICHKUX
roBIpKaX B HEHAroJIOIIEHIM MO3MLIi BYEHI MepeBaXKHO (IKCYOTh e Ha Micui *e [6], mo He
XapakTepHO I Oitopycbkoro Tuiy Bokamizmy (JIABM, k. 7).

Bapra yBaru peduiekcariss *¢ y 3BOpOTHiH Ji€ciBHIM dacTui ¢’a (3aBXKIM HEHAroJjoleHii) <
nci. *se, mo B rowipii Kaniok 371e6iIbII0r0 BUMOBISEThCS K [c’e]: y'iny'sam’ic’e, 60'pouayc’e,
0o'¢’eoan’ic’e, yuum’ic’e, noc’e’a'm’im’ic’e, mo'n’iec’e TOmO; TaKy camy BHMOBY BijJ3HauaB
B. KypamkeBuu Ha miBHOYI JOCHIPKYBaHOTO apeainy, TOOTO B rosipkax noomsusy Kanrok [11,
s. 130]. Pigme 3acBimueHo [c’a], [c’e®]: 3aeenoc’a, ne'_zai'masc’a, np iy'uuyc’e®; omun pas — [¢’i]:
[ mak 'nonpocmy ‘emo 3aee'noc’a / no'mom xo'm’enoc’i ymp'san’im’i. Kpim TOro, B OKpeMHX
BHUIIAKAX BiJ3HAYEHO BHpPa3Hy AUQTOHTIiHY BHMOBY B HEHATOJIOIICHIH MO3WIUI: 6ep'nyycie,
saxna'oanoc’ie °. Taxuii HETUNOBHI PO3BHTOK *¢ B Iilf CTPYKTYpi [3ayBaxkmmo, mo AYM msa
3aXiJJHOMOIICHKOr0 apeany ¢ikcye eaunuii Bapiant [c’a] (AYM II, k. 248)] nmorpedye moaanbiioro
BHUBUYEHHS, 30KpeMa ¥ Ha Tl IHIIMX OOCTEXEHHX TOBIPOK LBOTO MIKpoapealy Ta HETHIIOBUX
JUQPTOHTIHHUX KOHTHHYaHTIB B YChOMY IOJIiCbKOMY apeaii. BomHouac BapTo 3rajaTé Teopiio
B. KypamkeBuua, sKkuil JOKJIaJHO BHMBYaB pPO3BUTOK [’a]l y 3B’A3Ky 3 IHIIMM MPUKMETHUM
MOJIICHKHUM sIBUIIIEM — MU ToHraMu Ha micti *¢ [11]. Ydenuii npumyckan, 110, OKpiM ITU(TOHTIB ie i
nabianpHOTrO yo, Ha Iligysimimni 6yB 11e TpeTii ABO3BYK i, pPO3BUTOK SIKOTO Aajii OyB MiATpUMaHHMA
pOo3BUTKOM ie < *¢. B. KypamkeBud CTBEpIKYe, 110 i@ PO3BHUHYBCS MICHISI M’ SIKUX MPHUTOIOCHHX, i
He Jmie B HarosomeHux ckimanax [11, s. 147—-149]: «3anexxHo BiJl pO3BUTKY BUMOBHU TU(PTOHTA ia
BiH CIPOIYBaBCS B HEHATOJNONIEHHX CKJIAIaX JO FOJTOCHUX HAHOMIKUNX 10 e und a, Hanp.: d'leset’,
tlysaca, Tak camo K TUGTOHrM iE — 10 Ge3 HArONOCY CIPOIYBATUCS JI0 HANGIMKIMX FOJTOCHUX: € Y
i —u o» [11, s.149]%. 3ayBaxmumo, mo 3 Ii€l0 Teopieo He TOroKyeThes B. Moiicienko [6],
aKTyaJli3ylouu BiJHAWJIEHHS HOBUX (DaKTIB HETUINOBOI AUQPTOHTIIHOI pedrekcarii B yKpaiHChKUX
mianektax. [IpunmyckaeMo, 10 KibKICTh BHUSBIB AU(TOHTIHHOI BUMOBH Ha MICIi *¢, 30KkpeMa i B

> IupToHr i¢ B HAroNOINEHid mo3umii Ha Micui ['a] y rosipkax IliBgemnoro Ilimmsmnms BixzHawamu
B. Kypamikesuu, ®@. Umkescokwii, I. Iraatiok [11, zalacznik 1; 10, s. 135-139; 2, ¢. 233].
® Opurinan uuratu: «Zaleznie od zaawansowania wymowy dyftongu iGd upraszczal sie on w sylabach
nieakcentowanych na gtoski najblizsze: e y i — u o».
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HEHAroJIOUIeHIH MO3MIlii, MOTJ0 OyTH IMPIIMM, HpuHaiiMHI B ToBipui Kaniok 3adikcoBaHo 1mie
onHy GopMy, /i€ B HEHAroJIOMIeHIH MO3UIlli 3acBiAYeHO AU(PTOHTIHHY BUMOBY, OJHAK YK€ MICIIs
OM’SIKIIIEHOTO TYOHOTO: tiak 'po6’iem y'ace gpomor'pag’ii mo / mo yoce 3'natiyy’:a. Xoda B IIiii
MO3UIIIT MOXKJIMBUM THITUH MUISIX TOCTaHHS AUGTOHTIMHOI BUMOBH, a caMe — BHACIIIIOK BOKaJIi3amil
i micns mom’sikiieHoro ry6moro [y wil mosumii mepexin i<i# y 3Bykocmomymi [“e] € minkom
APTUKYIALIHHO 00rpyHTOBaHMM, Hatp., (AGWB III, m. 147) nokasye cyIijabHe MOMTUPEHHS Ha K
TEpUTOPIi 3BYKOCHIONYKH pi miepen *¢].

3BHUYaiiHO, 10 B TOBIPII 3acBiMUEHUN BIUIUB IOJIBCHKOI MOBH. BimmoBigHo y dopmi
no'nenkatie ‘norpickae’ < moj. pekac ‘rpickati’ Ha Micli JaBHbOro *e¢ PyHKIIOHYE crionyka [eH] /
[en’] [Takoxx auB. (CYTTI, c. 117)], 10 CBiAYUTH MPO BIJHOCHO HEABHE JICKCHUHE 3aMI03UYCHHSI.

BucHoBku i mepcnmekTUBH. 3 OISy Ha Te, MO0 BHsBJICHI Ha modatky XXI cT. ocHOBHI
¢doneTnuHi pucu roBipku c. KaHIOKH, 30KpeMa B CHCTEMi BOKajJi3My, € TaKHMH, 5K iX ONHCAIH
JIOCIIITHUKU CepearHU XX CTONITTS, 1€ Ja€ MiJCTaBU CTBEPIIKYBATH MPO CTATICTh (HOHETHUHOT
CHCTEMH aHaIi30BaHOI MIBHIYHOMIISICHKOT TOBIPKH.

AHani3 BOKalmi3My 3acBiiuye€ YKpaiHCBbKUWM THUIl 1i€i TOBIPKM ¥ HAJNEKHICTH 1O
MiBHIYHOYKPATHCHKOTO Hapivus, OCKUIBKM OUIBLIICTh PHC Ma€ apealibHe MPOJOBXKEHHS B IHIIMX
MiBHIYHOMIIISICBKUX TOBIpPKaX 3aXiJHOIMOJIICHKOTO TOBOPY. bibilicTh HaBEACHUX PUC 1 TCHACHIIIH
y CHUCTeMi BOKali3Mmy BimoOpaxkeHo i B JJABM, y ropipkax OpecTChKO-IMHCBKOTO apeaiy, sKi €
BJIACHE YKpaiHCHbKMMHU. BOHU BUSBISIOTH TATIICTH 1 J1aii, y MiBHIYHOMY Hapiudi BiKe Ha TEPUTOPIT
Ykpainu. BinopychkuX pHUC MPaKTHYHO HE BHSBICHO a00 BOHH MAIOTh CIIOPAIUYHHI Xapakrtep,
OUYEBUJHO, 3alO3MY€HI HEIIOAaBHO M 3arajioM HE BIUIMBAIOTh HAa (POHETUYHMI 00pa3 TOBIPKU
c. Kanroku.

JocnimkyBaHill roBipii MpUTaMaHHa BapiaHTHICTh Ha (DOHETUYHOMY PiBHI; 11€ CBIIYUTH TIPO
Te, 110 (POHETHYHI 3MiHH, 30KpeMa i 1MOB’s13aHi 3 MOHO(TOHT13aI1i€}0 BOKAIIIB, TPUBAIOTH 1 CHOTO/IHI.

Ha Tni 3aranbHOMONICEKUX TEHACHIIM, K1 MepeBa)XaroTh y TOBIpLi, B OKPEMHUX BHIIaJKaX
BUSIBJICHO OCOOJIMBI KOHTHHYAHTH JIaBHIX TOJIOCHHX, III0 MOKE€ CBITYUTH SIK MPO 30BCIM HEJaBHI
BILJIUBU TOJIbCHKOI MOBH, TaK 1 MPO OCOOTMBUM IUISX PO3BUTKY MPACIOB’STHCHKHX BOKAJIB Y ITHX
roBipkax. Taki 0coOIMBI, 30KpeMa MOOMHOKI CIIOBOGOPMH, MOTPEOYIOTH NABIITNX TOCHIIKEHb.
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Abstract. Introduction. The study is devoted to the analysis of the main features of the vocalic system
of the Ukrainian dialect of the village of Kaniuky in Northern Podlasie, Poland. A specific feature of the
dialect’s location is that the Belarusian dialectal area begins to the north of it, while Polish dialects are
found further to the west, which may potentially influence the structure of Kaniuky phonetic system.

The purpose of the study is to analyze the reflexes of the Proto-Slavic vowels *¢, *e, *o, and *e in the
Kaniuky dialect; to typologize the vocalic features of the Kaniuky dialect that shape its distinctive phonetic
profile as a borderland variety; to determine the dynamics of the sound inventory on the basis of earlier
linguistic studies; and to interpret the dialectal features from an areal perspective, with particular attention
to the influence of other contact idioms — namely, Belarusian dialects and the Polish language.

Originality. The material for the analysis was recorded in May 2023 during a dialectological
expedition to Northern Podlasie. No earlier materials from the dialect under study have yet been identified,
which increases the value of these dialect recordings from this region as a source of linguistic insight. For
comparative purposes, linguogeographical sources were used, in particular Kurashkevych’s maps and
studies, the AGWB, as well as data from dialects neighboring Kaniuky.

Main results of the study. The phonetic features are interpreted from an areal perspective, with
attention to their continuity in other Ukrainian dialects — particularly those of Northern Podlasie — as well
as within the Belarusian and Polish continuum; on the basis of available linguistic sources, the dynamics of
the features of the dialect under study are analyzed. The analysis provides grounds to argue for the stability
of the phonetic features and the Ukrainian character of the dialect, as well as its affiliation with the Northern
Ukrainian dialectal group, since most of its features show areal continuity in other Northern Podlasie
dialects of the Western Polissian group. Belarusian features are sporadic; in addition, the influence of
Polish as the language of the titular nation, spoken by all dialect speakers, is noted; this influence displays a
clear socio-age-related differentiation.

Conclusions and specific suggestions of the author. Against the background of general Polissian
tendencies prevailing in the dialect, in some cases specific continuants of ancient vowels have been
identified. This may indicate either very recent influences from the Polish language or a particular
developmental trajectory of Proto-Slavic vowels in these dialects. Such distinctive features, including
isolated word forms, require further investigation.

Keywords: Northern Podlasie dialect, dialectal vocalism, phonetic features, vowel continuants,
reflexes of *¢, *e, *o, *e.
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Y cmammi xomnnexcno cxapaxmepuzoeano MiKpomonouimu, wo QyHKYiionoms 6 apeani cy4acHo2o
AOMIHICMPAMUBHO-Mepumopiansiozo nodiny LlInonsancekoi epomadu 3eenueopodcvkoeo paiiony Yepracvkoi
obnacmi. Mamepian 00CniOdiCeHH CMAHOBIAMb HA368U (hiziocpa@iunux 00 €kmie Micye8o20 3HAYEHHS,
3aGhiKCOBAHI 8 HCUBOMY MOBIEHHI HOCII8 NIBOEHHOI 2pYynuU 208IPOK CEPeOHbOHAOOHINPAHCLKO20 OlaNeKmy, Wo
0ano 3mo2y npocmedcumu MiCHUl 36 130K MIKPOMONOHIMIL 3 iCIOPUKO-KYIAbIMYPHUMU A COYIATbHUMU
peanismu Kpaioo U onucamu 8i000pAdNCEHHS 8 3ACBIOYeHUX MONOSPADIUHUX HAUMEHYBAHHAX JIOKAIbHUX
MOGHUX puc.

Y poszeioyi npoananizosamo GopmanvHy Ccmpykmypy, Momusu, cnocoou U 3acodu HOMIHayii
MIKDOMONOHIMIB, 3YMOGAEHI NPUPOOHUMU OZHAKAMU 00 €KMi6, 0COOIUBOCMAMU 20CNO0APCHKOI OISIbHOCTI
HACeNeHHs, 4 MAaKOX’C AHMPONOHIMHUMU YUHHUKAMU. Bionogiono 0o cemanmuxu MoOmugy8albHUX OCHO8
BUOKPEMICHO BIOOHIMHI MA GIOANENSIMUBH] MIKPOMONOHIMU.

Josedeno, wo xapaxmepnoio pucorw Mmikpomononimuoi cucmemu Llnonsnwunu € 3nauna KiibKicmo
BI0AHMPONOHIMHUX HAUMEHYBAHb, MOMUBOBAHUX NPI3BUCOKAMU MA IMEHYBAHHAMU Micyegux dcumenis. Taxi
Hazeu 8iobusarome cneyughiky HapoOHo2o C8IMobayUeHHs, Mexaunizmu HeoiyitiHoi Hominayii ma 36epicaroms
iHGhopMayiio npo Mo6Hy 0coOUCICMb, COYIANbHI CMOCYHKU UL TOKATIbHY ICIOPII0 Pe2ioHy.

Knrouosi crosa: giziocpapiuni 06’ exkmu Llnonsnwunu, mMikpomononimu, ei0aneisimueti, 6i00HIMHI
NPONPIamueU, HOMIHAYis, 208ipKU NIBOEHHOT 2pYNuU CepeOHbOHAOOHINPAHCOK020 OIANIeKM)Y.

AKTyaJIbHicTh. BuBYEHHS BIacHMX HallMeHyBaHb JpiOHUX reorpadiyHuX 00’ €KTIB, LIO
CTAaHOBJIATH MpPEIMET HAyKOBUX 3allikaBlieHb OHOMACTIB 13 cepeAuHu XX CT., € OIHHUM i3
aKTyaJbHUX 3aBJaHb CY4aCHOTO MOBO3HABCTBAa. MIKPOTOMOHIMHU 3 HAJI3BHYANHOI TOYHICTIO 1
JIOCTOBIPHICTIO 30epiratoTh JaBHI (poHETHYHI i MOP(OIOTiYHI PUCH THX MOBHO-TEPUTOPIAIbHUX
YTBOPEHbB, apealIn SKHX y)K€ 3HUKIH 3 JIHTBICTUYHUX KapT, 37THIINCS 3 IHIIMMH KOHTHHYYMaMH 4H,
HaBIAaKH, PO3JIUIEHI 130T70caMM Mi3HIMMX sBuIl. HaliMeHyBaHHS reorpadiuHuX MiKpooO’€KTIB sIK
pEenpe3eHTaHTH BIJNOBIIHOI €MOXW HE JIMIIE LIHHI JUIS PI3HOMAHITHMX JIHTBICTUYHHUX CTYIIH,
OCKUIBKM aHali3 iX CTaHOBUTb YHIKaJbHE JKepeno iH(popMalii Hmpo KHUTTA HaceleHHs, iHoro
3aHSTTS Bl HAWJABHIIIMX YaciB, CIIYT'ye MaTepiaioM JUisl BUBYEHHs eTHorpadii, icTopii, apxeoorii
TOLIO, ale 1 € HaJIMHUM MOIATPYHTSAM A BUCHOBKIB IPO 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIIIOBaHHS Ta
PO3BHUTKY MPOMPIAIbHOI JEKCUKH. MIKpPOTOMOHIMU — II€ OJWH 13 BOXKJIWBHUX YHMHHHUKIB 1CTOPHUKO-
KyJBTYPHOI, COLIaJIbHOI 1 reorpadiuHoi XapakTepUCTUKH, sIKI HUHI Ha0yBalOTh «CTaTyCy Mam’ ATOK
MOBH 1 KynbTypm» [7, c. 36].

[Torpeba HaranbHOTO CTYAIIOBaHHS MICLIEBUX OHIMIB 3yMOBJIEHA SIK MOBHMMHM (y Tpoleci
ICTOPHYHOTO PO3BUTKY OFHI HalMEHYBaHHS 3HUKAIOTh, 1X BUTICHSIOTH HOBIi, 1HII — 3MIHIOIOTH
cBOIO (hopMy), Tak 1 MO3aTiHTBAILHUMU YHHHHKaMH. HOBI eKOHOMIUHI 0OCTaBHMHHU, SK-OT 3MiHa
BJIACHOCTI Ha 3€MJII0 ¥ MPUPOMHI YTiafs («KOJEKTUBI3AIlis» 3eMENbHUX IIISHOK y XX CTOJITTI,
npuBatu3anis ix y XXI cTomitri i KiIbKapa3oBUH Mepepo3Noaiil MiXK BIaCHUKAMH), BIUTUBAIOTH 5K
Ha 00’€KTH HOMIiHAIll, 10 3MIHIOIOTH CBOIO (OpPMY UM 3HHMKAIOTh B3araii, Tak 1 Ha cy0 €KTH
MOBOTBOPEHHS, PECIIOHJICHTIB, Y MOBJIEHHI SKUX >KUBE HaiiMeHyBaHHs. [lo-meprue, yHacmimok
BIUIMBY TIOTOJIHUX SIBUII 1 HEOOMEXKEHOI CIIOKHBAIBKOI MISTIBHOCTI JIIOJMHA HEMUHYyYE
BUJO3MIHIOETHCSl JIAaHAMA(T Kparo: 3HUKAIOTH JICH, MUIIOTH PIUKH, 3aMYJIIOIOTBCS JDKepena,
BHCHXAIOTh CTABKH, 3HUKAIOTh JaBHI Kypranu, 6anku. [lo-apyre, BinOyBaroThCsS TPUPOIH] TPOIIECH
CTapiHHS 1 3aBEPIICHHS JKUTTEBOTO UKy HOCIiB TOBIPOK, Y MOBJICHHI SIKAX Ta YM Ta Ha3Ba HaOyBae
0cOOJMBOTO 3By4aHHA 1 3MiCTy. 311000/1€HHICTh BUBUEHHS HAallMEHYBaHb HEBEJIHKUX reorpadiaHux

26


mailto:Tanya_Bevz@і.ua

00’€KTIB OYEBUIHA III€ i 3 OTJISAY HA BOEHHI il pOCIHCHKUX arpecopiB, IO pOOJIATH CBOIO YOPHY
CIIpaBy, 3HMINYIOYM W HaceJIeHl MyHKTH, 1 THX, XTO Mir OW Ha3BaTH peayii JOBKULIA. Tomy
HEBiIKJIaJHE 3aBJAHHS JIIHTBICTa — MAaKCHMAJIBHO TOBHO 3aCBITYMTH MOBHHH Martepiai i3 KOXKHOI
TOBIPKHM, PETENbHO HOro ONMUCATH Ta B OPUIiHAJIBHOMY, HE CIIOTBOPEHOMY Ha JOTOJy YHiMOCh
HOJITUYHUM aMOilisiM BUTIISAL 30eperTu A1 MailOyTHIX MOKOJIHb.

AHami3 ocraHHiX JgochailskeHb Ta myOaikamii. YkpaiHchki mpompiaibHi - CTyAil
pENpe3eHTOBaH] MIMPOKHUM CHEKTPOM PIi3HOIUIAHOBUX PErioHaJIbHUX JOCHIKeHb, OJHAK BIACHI
HallMEHYBaHHs JpiOHMX TeorpadiyHuX OO0 €KTIB TOCHIKEHI HEAOCTaTHBO: MIKPOTOIIOHIMH
HEPIBHOMIPHO TPEJICTABJICHI SK IIOJ0 OXOIUICHHSI BCIX 30H YKPaiHCHKOTO KOHTHHYYMY, TaK 1 3
HEOJJHAKOBOIO TTIMOWHOIO IIOJ0 ACHEKTIB BUBYEHHS OHOMACTUYHOTO Marepiaiy. AHali3 HayKOBOI
JiTepaTypu 3acBiq4ye€ IHTEpEC YYEHUX JO BHBUCHHS MIKPOTOMOHIMII OKpPEMHUX 1CTOPHKO-
reorpadiuHuX perioHiB — miBHIYHO-3axigHO1 Ykpainm (I. Apkymmun [1]), miBHOYi JIbBiBCBHKOi
obmnacri (O. [Ipomw) [21]), Yepnienpkoi obmacti (I. UexoBcekuit [25]), ITiarip’s (O. Muxanpayk
[18]), 3aximnoro Ilomimns (H. Jlicask [16]), CrxomiBuuau (H. Cokin [24]), IliBnenHo-CxXigHOTO
[Monimnst (O. 3ainukoBceka [11]), IliBHiunoi XmenpHuuuuuu (1. Opaunceka [20]) Tomro. Meski
reorpadiuni HaiiMeHyBaHHS YepKalmWHH OKJIQJHO TPOAHATI30BaHI B MOBO3HABYMX CTYHISAX
I. Kenesnsx [10], L. onmu [6], a Takoxk y KpaezHaBuux posBigkax M. lllepbunu [27] Ta iH.
MikporonoHimiro YepkamuHu MHUPOKO MpencTaBuian ykiagadi «ClOBHUKAa MiKpOTOIOHIMIB
Yepkammau» [CMY] T.TaBpunoBa Tta 3. JIeHHUCEHKO, 30CepeAMBIIM yBary Ha HapOAHIH
IHTEpIpeTallii 3aCBiIUCHUX MICIIEBUX Ha3B, iXHIM KoHOTaIii [4; 5]) 1 BHOKpEMIICHH] THITOJIOT1HHUX
0co0JIMBOCTE pi3HOBUAIB MikpoTonoHiMiB [9]. [IpompiaTMBuM Ha3BaHOTO pErioHy 4YacTKOBO
penpe3eHToBaHi i1 y «CIIOBHUKY CepeIHbOHAATHINMPSHCHKUX TOBipok» [CCI].

Otxe, monpu 3HAYHI 300YTKHU YKpaiHCHKOI OHOMACTHKH, MIKPOTONOHIMIsl SIK MiJICHCTEMa
IPONpiaTbHOI JIEKCHUKH BHBYEHA ()parMEeHTapHO. 30KpeMa, MIiKpOTONOHiIMis YepKammHu 3araiom
y)Ke [puBepTaja yBary MOBO3HABIIB 1 Kpae3HaBIIB Ta YacTKOBO pENpe3eHTOBaHAa B
JeKkcukorpaiyHUX Mpalsix, OJHAK HasBHI JOCIKEHHS MalTh Yy3arajibHIOBaIbHUI abo
BUOipKOBUI  XxapakTep. BoHM He 3aBXIOM JAlOTh 3MOTY MPOCTEKUTH  (PYHKIIFOBAaHHS
MIKPOTOIIOHIMIB Y dKUBOMY MOBJICHHI KOHKPETHOI JIOKaJIbHOI CIUIBHOTH, 3’ SICYBATH CTYIIHb IXHBOI
30epexeHOCT], BapiaHTHOCTI, CEMAHTMYHOI €BOJIOLIi Ta 3B’SA3KY 3 IO3aMOBHMMM UYHMHHHKAMH.
BuBuenns Ttomnorpagiunux HaiiMeHnyBaHb llImonsiHCbKOI Tpomanu sK ckiagHuka YepkalinHu
HAyKOBO BHIIpaB/iaHe I HEOOXiJHE, OCKUIBKM CHpHUs€ 3alOBHEHHIO DPEriOHANBbHUX INPOTaUH B
YKpaiHCBbKIA  OHOMACTHIl, TIOTJUOJIIOE YABJICHHS TMPO 3aKOHOMIPHOCTI (OpPMYBaHHS Ta
(GYHKIIIOBaHHSI MIKPOTOIOHIMIB 1 BOJHOYAC CIIYTY€E BAXKIUBUM JDKEPEIIOM PEKOHCTPYKIIIT MOBHOI,
ICTOPUYHOI Ta KYJIbTYPHOI I1aM’ Tl JIOKaJIbHOI CIIUIBHOTH.

Merta 1i€i po3BiIKM — PENPE3EHTYBATH perepTyap MiKPOTOIOHIMIB, 3aCBIIYEHUX y TOBIpKax
[nonsHcbkoi TpoMaau 3BEHUTOPOACHKOTO pailoHy Yepkacbkoi 005acTi, MPEICTaBUTH MOJENL
TBOPEHHsSI TEPEHOBHMX Ha3B, 3’ACyBaTu crneuu¢iky iX HOMIHAIi Ta CEMAaHTHKY MOTHBYBAJIbHHX
OCHOB, a TaKOX MPOCTEKUTU BITOOPAKEHHSI TOBIPKOBUX OCOOJMBOCTEH B aHAI30BAaHUX MOBHHX
OJTMHUIISIX.

O0’€eKTOM HaIOro AOCJHiIZKeHHSsI CTaJli BJIacHI HailMEeHYBaHHS reorpagiqyHuX MiKpooO’€KTiB,
30kpeMa (iziorpadiyaux (00pobmoBaHUX 1 HEOOPOOITIOBAHUX 3€MENbHUX AUISHOK, YTilb, TOMIB,
JyK, JICiB, maropoOiB), a TakoXX KYyTKiB, Ha3BaMU SIKHX MOTHBOBAaHI MICIIEBl OHIMH, 3aCBiJYEHI B
roBipkax 3BEHUTOPOACHKOro (10 anmiHicTpatuBHOi pedopmu 2020 p. — IlnonsHCHKOrO) paiioHy
Yepkacbkoi obmacti. Lli MOBHO-TepUTOpiadbHI OAMHMUIIL, CEPE SKUX, 3aJIEKHO BIJl XapakTepy 3MiH y
JHAIEKTHUX MIKpPOCHCTEMAaX, BUPI3HEHO MilllaHi 1 MIIIAHO-TIEPEXiHI TOBIPKHU, PENPE3EHTYIOTh OJHY 3
NpoOJIEeMHUX 30H YKPAiHCBKOTO JIaJIEKTHOTO KOHTHMHYYMY — TIBJAEHHY Tpyly TOBIpOK
CepeIHbOHATHINPSHCHKOTO 1aJIeKTy, 110 MepedyBatoTh Ha nepudepii apeany i BogHOUYAC YACTHHA
3 HUX HAQJIEXKUTh JI0 MEPEXITHOI CMYTM MK CEepeAHbOHAJIHIMPSHCHKUM 1 CTEOBUM TOBOpaMU
HiBICHHO-CX1IHOTO Hapivyusl yKpaiHChbKOi MOBH (OKIagHimme auB. [17]).

Ha3Bu miciieBux Mikpoo0O’ekxTiB HIMOASHITMHN BaXXIIMBI 1 SIK OJIMHMUII, IO 30€piratoTh MOBHI
pHCH, Y SKHX MOXHA IPOCTEXHUTH eTanu (GOopMyBaHHs Ta (YHKLIIOBAHHS TOBIPOK MiBJIEHHOI 30HU
CEPEeTHBOHAITHINPSHCHKOTO iajiekTy. BOHW TICHO TOB’s3aHi 3 ICTOpiEl0 Kpaw 1 30epiraroTh
IIUPOKE KOJIO KYJAbTYPHOI, ICTOPHYHOi, MOBHOi iH(oOpMauii, HaIiiHICT SKOi MiITBEpKEHA
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JOKyMEHTalbHO. 30Kkpema, Ha kapTi borutana B XVII ct. ynepe 300paxenuii ic Jlebeoun, siKuii
3apa3 Mae Ha3BY JIubulounc'xuii i posmiuieHuii He Ge3MOCEPENHBO Ol HACEICHOTO MYHKTY
JleGenuH, a Oinst cycinuporo cena XKypaBka, oimiiiHi 3raIki Mpo sSKe 3acBi4eHi B reorpagiquHomy
cinoBauky KopomiserBa [lonbchkoro Ta iHIIMX CJIOB’SHCHKHX TepeHiB 1885 poky [28], nme €
BiloMOCTI TIpo po3MimieHHss cena «ws$ nad rzka Turya, tworzacg tu duze rybne stawy» Ta
ocobauBocTi Horo manamadty: «WS, otoczona z trzech stron lasem zw. Lebiedynskimy, «Po za
wsig, na drodze do Lebiedyna, znajduje si¢ ogromna dawna mogita, HassBHICTh Ba)KJIMBHX CIIOPY/I:
«posiada cerkiew Bohostawska, z drzewa wzniesiong w 1770 r.» [28, c. 861]. 3ayBaxkumo, 110 I1i
CBIIYEHHS BAXUIMBI I TIOPIBHAHHS CyYacHMX HallMeHyBaHb peaniil jaHamadTy, Ha3B
reorpaiuHUX MIKpOOO’ €KTIB 13 JaBHIMH HApOJHUMH HOMIHAIIIMH W TPOCTEKEHHS IXHBOI
nuHaMikd. Oco0JIMBO BAarOMUMH TaKi JOCIIHKEHHS CTAlOTh MICHIs 31CTaBJICHHs 1H(GOpMaIlii 3 pi3HUX
JOKepeI, y SKUX Ti cami peaniii Ha3BaHI HEOJHAKOBO, a CBiUeHHs iH(OpMaHTIB 30epiraroTh y yaci
3pa3ku i MOJeNi JaBHBOrO MOBOTBOpeHHs. Hanpwkman, Micuesa HasBa piukum Ienmypka,
3acBiqueHa B rosipii c¢. XKypaska IlInonsacbekoro p-Hy Uepkacbkoi 00:1., Y paAsSHCBKUX JDKepenax
3rajiaHa sk MOMUJIKOBE HaiimMeHyBaHHs piuku Typ’s [auB. 13, c. 748], m0 npoTikae B CyCiTHbOMY
HaceneHoMy nyHKTI Typis HoBomupropoacekoro p-Hy KipoBorpaacbkoi 0071., X094 PECIIOHACHTH 3
060X 3raJlaHMX TOBIPOK HE BHKOPHCTOBYIOTh Ha3BM |Typiia 1 HOMiHauii piukm. Y ToBipmi
c. Bypru IlInonsuceKoro p-Hy HiBy nputoky p. Tumit Tamuk iimenyiots H'i'kyo // |Pyoxa, a B
odimiiinux mKepenax BoHa Mae Ha3By Hikyoa. YKureni HanrouaiBku IllmonsHChKOTO p-HY
pPO3MOBIAAOTH, MO . /7 nubiuti Tawlnux, wa Oeperax SKOi pPO3TAIIOBAHUM HACEICHHUH IYHKT,
HacnpaBi 31aBHa Hasuanu Cybvuii Tawlnux, Tax camo it cycimue ceno CeperiBka, cyJacHa Ha3Ba
SIKOTO BHHHKJIA 3HAYHO ITi3HIIIIE.

Marepiain it meroam aociaigkeHHsi. JIKepelbHOIO OCHOBOIO HAIIOI PO3BIAKU CTaIu
aBTOPCBKI 3allCH OHOMAaCTUYHOTO Marepiasy 3a NHTaIbHUKOM, «CJIOBHUK MIKPOTOIOHIMIB
Yepkaumauy [CMU], «CnoBHUK cepeaHbOHAIHINPAHCHKUX TOBIpoKk» [CCI], 30ipHUK qianeKTHUX
tekcTiB «l'oBipkn Yepkamwmuu» [[Y], nizunimi (2025 poky) 3amucu 3B’SI3HOTO MOBJICHHS
PECIIOHJIEHTIB Pi3HOTO BiKY (Aiama3oH 50—-80 pokiB), 1110 a0 3MOTY BUSIBUTH M (iKY 3HaUESHHS
3aCBITYCHUX JIEKCEM 1 MPOUTIOCTPYBATH 1i MiKpoTekcTaMu. (OCOOJMBO BaXKJIMBOK TEKCTOBA
pernpe3eHTallis NOoCTae TO/Ii, KOJIM MIKPOTOIIOHIM Ma€ HEOHO3HAUHY UM 3aTEMHEHY MOTHUBAILil0, a ii
TOHKOII BJAETHCS 3 SICYBaTH TUIBKU CITUPAIOYUCh HA KOHTEKCT, Ha MOsSICHEHHS caMoro iHGopMaHTa.
OTxe, 3aCTOCYBaHHS NOIb06020 Memody 3abe3nedmno (iKcalilo MIKpOTONOHIMIB Y KHBOMY
MOBJIEHHI HOCIiB ToBipok IlmonsHumHM Ta 30€pekeHHs iXHIX aBTEHTUYHHUX (DOHETHUHUX 1
Mopdosoriunux — ocobnuBoctedd.  3i0paHuit  Marepiaql  OompanboBaHO  (IHBEHTapU30BaHO,
CHUCTEMAaTH30BaHO W KIAcU(IKOBAHO) 3a JOMIOMOTOK OnuUco8oeo memody. CmpyKkmypHo-
C10BOMGIPHULL TA CEMAHMUKO-MOMUBAYIitiHYL aHalll3 BUKOPUCTAHO NJIs BH3HAUYEHHS (HOpMaTbHUX
THUIB MIKPOTOIIOHIMIB, CIIOCOOIB HOMIHAIIT Ta 3’sICYyBaHHS MOTHBIB BUHUKHEHHS BlJaNEISITUBHUX,
BiJTOHIMHHX 1 BIJTaHTPOTMIOHIMHUX Ha3B.

PesyabraTn gocaigkeHHst Ta ix odropopenns. [IpoananizyBaBim penpe3eHTOBaHI B HAYKOBIN
JiTepaTypi pi3Hi MAXOAW A0 TIyMadeHHS TepMiHAa MIKpOTOIOHIM [mokmaaHime auB. 19, c. 25-32] i
3ICTaBUBIIM iX 13 3aCBITYEHHM Y TOBIPIl (PAKTUYHUM MaTepiaioM, MEPEKOHYEMOCS B CIYLIHOCTI
BHUCJIOBJICHOT TyMKH TIPO T€, 0 «CKJIAJ MIKPOTOIOHIMII B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHIAJIKY 3aJICKUTh
Bil penbepHUX 0COOIMBOCTEI TEpUTOPIi, CTYMEHs il 3aceleHHs, piBHS PO3BUTKY rocrnogapctsay [19,
c.27]. Jo mikporonoHimikony IlnonsHcbkoro p-Hy Uepkachkoi 00JI. 3apaXxOBYeMO Ha3BH YacTHH
HaceJEeHUX MyHKTIB (KYTKIB, MOJIiB, TOPOJIHIX AUISHOK, BYJIUIlb, OKPEMUX MICI[b JOKAILHOIO 3HAYEHH),
HalilMEeHyBaHHs NUIIXIB CIIOJTYYEHHS (IOpIr, MepexpecTb), HOMIHAII0 MaluX reorpagiyHux 00’€KTiB,
OB’ SI3aHUX 13 TOCTIOJIAPCHKOIO AiSIBHICTIO (Ha3BH Kap €piB, OB, TACOBHUIIL, TIOCAI0K ), HAlIMEHYBaHHSI
JiciB, Ha3BU 0COOIMBOCTEN penbedy (ApiB, MaropOiB, MiABUILECHb, HU3UH), HAWMEHYBAHHS HEBEITMKHUX
BOJIOMM (CTaBKiB, OOJMIT), HA3BU OPIEHTUPIB JIOKAJI3AIli] MO0 CHIOPYA, OYAIBENh MiCIIEBOTO 3HAYCHHS
(MOHaCTHpIB, Mara3uHiB TOILO).

dopmajibHA CTPYKTYpa MiKpPOTONMOHIMIB. ApeaqbHiI XapaKTEPUCTUKH MOJEICH TBOPEHHS
MIKpPOTOIOHIMIB (ITOIIMPEHHS B OJJHUX apeajiaX, BICYTHICTh UM CIIOPAJANYHI BKPAIUIEHHS B 1HIIOMY
KOHTHHYYMi) BBaXalOTh BHPAa3HUMH MapKepaMH BiJIITOBIIHUX MOBHO-KYJIBTYPHHUX YTBOPEHb |7,
c. 50]. MIiKkpOTONOHIMH, IO CTaHOBJATH IO€JAHAHHS NPUHMEHHHMKIB YHM IXHIX aHaJIOTiB i3
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BIIMIHKOBUMHU (OopMaMU IMEHHHMKIB, Y HAayKOBIl JiTepaTypi Ha3HUBaIOTh «eMOpiOHAMM» BIIACHUX
Ha3B, 3BEPTAIOTh YBary Ha IXHE TIOMIMPCHHS HAa BCIX CJOB’SHCHKUX TEPEHAX 1 BBAXKAIOThH
NPOMDKHOIO JIAHKOIO B JIAHLIOTY HputiMeHHux + @iominkosa ¢hopma — Hazea-opicnmup —
Mikpomononim [Aoknaauimre aus. 3a: 19, ¢. 180].

3a ¢popMaIbHOIO 03HAKOIO cepell 3acBiMYeHnX y roBipkax llImonsHImMHN TepeHOBUX HA3B Ha
T CTPYKTYPHO PI3HHX YTBOPEHb BHOKPEMIIFOEMO TOUIMPEHHS 3arajbHOYKpPAiHCHKOI CTPYKTYpH
npuiiMeHHuK / npedikc + TBipHA 0CHOBa / KOPiHb, apeain AKOi BiZOMI, 30Kpema, B 3aXiJHO-,
CEPEIHBOIOIICEKOMY, BOJIMHCHKOMY JiaJIeKTaX, a TaKOX B YKPaiHCHKIA 1 MOJIbCHKIN IMiICHCTEMax
MikpoTonoHimiB Jlroominuwuu [7, c. 51]. Cepen 3acBilueHUX HA3B MOMIMPEHI MIKPOTOMOHIMHU 3
JOMIHAaHTHUMH MPUPMEHHUKAMH, SKi BKa3ylOTh Ha IMPOCTOPOBE CIIIBBIIHOMICHHS MiX JIOKYCAMHU:
BiZIMiHKOBa (hopMa poJI. B. 3 IPUHMEHHUKAMH Y1 CIIOBAMHU, 10 MEPEHIILTH B IPHHMEHHHUKH:

koa0: \Kono Paulka [micue pu6onosni (OKp)], Koo Muulna [micnie pubonosni (XKp)], Koo
\Ban’i [kyrox (Kp)], |Kono ITon’oléoeo [mone (Kp)], 'Kono 'Kyp amnuxa [craBox (Kp); mome
(Bac)], 'Kono '\Buwku [mone (JI6, Bac)], Koo J'i6lposu [none (Bac)], 'Koro Kapliepy [mone
(Bac)], Koo Caolka [none (Bac)], |Kono Tipaxmopmoiii [none, (Bac)], |Kono Bicolsoiii [micue
Bunacanus xynoou (Kp)l;

3a: 3a Konaluuxoiiy [mone (Bac)], 3a ITolcaoxoity [mone (Bac)], 3a ITy'm amu [mone OKp)];

mik: M ioe Myeun'kamu [none (Kp)].

CriopanuuHo 3acBimueni yniBepGisoani nepusatu 3alpyo’:a [kyrok (Mr)], 3aszolpooamu
[micue Bunacanns xynoou (XKp)].

Y% MIKPOTOTIOHIMIKOHI Hnosstamman IITUPOKO MIpEACTaBIICHI MOHOJIEKCEMU,
HAMMPOIYKTUBHIIIMM CIOCOOOM JiepuBallii sSIKuX € cydikcaris. 30kpeMa, BUPI3HIEMO CyOCTaHTHUBHI
nepuBaty Ha -ux(a): Konaluuxa [macosume (Bac) (CMUY, c. 205)]; -k(a): loc'mauxa, Jubulounxa
[ctpymku (JI6)], Bup'6uuxa [crpymox (Hanr), Kanyclm 'anxa (xyrox (Kam)]; -iBk(a): Ha3Bu KyTKiB
Jisy'x ‘iexa, Bapa'niexa, Kabalk iexa (Kan), ITosalp’iexa (Mt), Puniia\x iexa, Hepuulk ‘iska (Map)
(CMUY, c. 319), C 06k igka (Curn) (CMY, c. 399), Velmum iska (Bac) (CMUY, c. 420); Kpylm isxa
(Curn) (CMUY, c. 220), IHusulp’iexa (Kp), Kunu'n'iexa (Kp), Juma'p’ieka (Kp), Kucnu'k iexa
(Kp), Mopo's’isxka (Kp), Holniska (Kp), Onuxlcanop’iexa (Bac) (CMU, c. 302), P’ably ’isxa
(Kam). Ha nymky JiHTBICTIB, TBOPEHHsSI OMKOHIMIB Ha -igk-a Ha TepUTOpii YKpaiHH 0coOIHMBO
aktuBHUM Oyno B niepiog XVI-XVIII ct.; a nepenymMoBoro iX BUHUKHEHHS Ha Hal{laBHIILIOMY eTari
JI. 'ymenibka BBa)kae HallMEHYBaHHA Ha -08b, -06a, -060 [8, c. 45]. 3. KymuuHchka 1oB’s3y€e OHIMU
31 3rajlaHuMu (POpMaHTaMH 3 YaCOM BUHUKHEHHSI PAHHBOCIIOB SIHCHKUX JI€p>KaBHUX 1HCTUTYIH [15,
c. 27]. ®yHKIiIOBaHHS 3HAYHOI KUIBKOCTI reorpadiuHuX Ha3B Ha -iK-a B YKpaiHCHKiM TOMOHIMIi
3acBIIUY€ TMPOILIEC KUBOT0» 0€3M0CepeHHOr0 TBOPEHHS MIKPOTONOHIMIB BiJ] MpPI3BUIIEBUX Ha3B
3a JONOMOror cydikca MpHUCBIHHOCTI -ig- Ta T. 3B. «30MpanbHOro» cydikca x-a [19, c. 157; 12,
c. 37].

VY ¢dopmyBanHi TepeHOBUX Ha3B LINOJMSHIIMHM TPOXYKTHBHI MpOMNpiajibHI OAWHUIN, IO
MICTATh TIOCECHBHI, Hacammepe]l BiJaHTPOMOHIMHI, aJ €KTHBH, YTBOPEHI 3a JOIOMOTOIO
TpucBiliHO-pensaTHBHEX adikciB -iB: Puniia'x i [ap (Mar) (CMU, c. 350)], Mapuy'xic [cras
(Byp)], ITon’iwuy'x’ie [craB (Mpr) (CMUY, c.336)]; ITolnis [nic (Co6) (CMY, c.337)],
Huwmaloum ie [xyroxk, mic (Mar) (CMUY, c. 293-294)]; -oB(a), -oB(e): Kolmosuii [ap (Curs) (CMY,
c. 210)], Tonoslkosuii [cTaB (Bac)], Oplosuii [xyrip (J16)], Kac anuy'kosa [xpummus (Co6)],
Puniia'xosa [moruna (Mar) (CMUY, c. 350)], Kpusolpyurose [mone (Kp)]; -eB (-eB): Mapuwese
[03epo (Cepn)], TV'eatiesuii [sp (Mar) (CMUY, c. 414)], B iwarnuxose [ypounme (Kam)]; -mm:
Mam yuwune [xyrox (Kam)], 'Mompune [mone (Box) (CMUY, c. 271)], Haiioun [craB (Co6) (CMY,
c. 281)], Mok itiuun [craB (Bypr)]; -im: Malp itiine [mone (Curm) (CMY, c.254)], 'Tay’ina
[kpunuss (OKp)].

[TpucBiitHO-pensaTUBHY (YHKIII0 B MIKpOTONOHIMIKOH1 LIIMONSIHIIMHN BUKOHYE CY(DIKC -CbK-
(-ubk-): Clk ighe 'xuii [kypran (Mar) (CMUY, c. 373)], Kunumucm 'isc 'xuii [cras (Bac)], Jal6yuc kuii
[mic (Bac) (CMUY, c.228)], Kasy'n'isc kuii [cras (Map)], Ium'posc ’kozo [xyrip (Mar) (CMY,
c. 323)], 'Manc ke [03epo (Mat) (CMUY, c. 310)]; Manc xuii [cra (Kp)], Manc x i [ropomm (Bom)],
\Bapc kuii [nic (Box)].
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OMHMYHEME TPHUKIAJaMH TIpeaCcTaBleHi KOMIO3HTHI yTBOpeHHs Yo6uill6am kose [ypounme
(Kan)], Iiamuxamxu [xytkm (Map, Curn) (CMUY, c. 346-347)], Koyy'6arka // Kyyol6anka
[macosumie (Co6) (CMUY, c. 211)], Maxo'mepuy’ [6ankxa (Co6) (CMUY, c. 250)]; cepen MOpiBHAHO
HOBHX OHIMIB TpaIuIsilOThCs abpeBiaTypu HAM (Teputopis 3a micToM, Je MoOyI0BaHA JIiKapHS
(80-i pp XX crt.), I panxapliiep [kap’ep (Bac)].

JIBOKOMIIOHEHTH1 HaliMEHYBaHHs MpEACTaBIeH] aTpUOYTUBHUMHU CIIOJYKaMH, 10 ONUCYIOTh
MiKpopeairo 3 ABOX OOKiB: ONMOPHUI €JIEeMEHT MICTUTh BKa3iBKy Ha crenudiky aHajai30BaHOI
MicLIeBOCTI, a aTpuOYT — Ha SIKICHI XapaKTepuCTUKH (isiorpadiunoro o6’ exrta: Yopuuii ILn ax
[nopora (Kpum) (CMY, c. 452)], Klpacnuii \Xym’ip [kyrox (Map) (CMY, c. 214)], VIuca I'olpa
[kyrok (Bac) (CMUY, c. 236); (Haagrou)]. Oxpemy miarpymy GpopMyrOTh MIKPOTOIIOHIMH, Y SKHX
BiIOMKOHIMHI KOMIIOHEHTH MiCTATh OCECHBHO-DENATHBHE 3HAueHHs: Map'munie Hap [macoBume
(Co6) (CMUY, c. 255)], 'Macnie Hap [xyrox (Kam)], 'Xym ip Oplrosa [kyrox (Mar) (CMUY, c. 433)],
Op'nosuii 'Xymop [xyrip (J16)]. Ha3Ba 3acBimuye, 1o AEHOTAT PO3MIlEHHIl MOGIN3Y 3ragyBaHOrO
HACeNeHOro NMyHKTY [Jlubulounc xuit 'Xymop (xyrip (J16)], Kpumuanc xuii Iosolpom [nepexpects
(JI6)] 260 & HAJIEKHUTH HOTO JKUTEIISIM.

BinmoBigHO 10 OJHIET 13 3aKOHOMIPHOCTEH TOMOHIMIT («3aKOH PsAy»), OyIb-sika HOMIHAIIS
BUHUKA€ HE 130JIbOBAHO, & B KOHKPETHOMY Dsi/ii iHIIMX HaliMeHyBaHb [23, c. 136]. Tak camo, sik
cepen 0araTtboX O3HAK reorpadiyHUX Ha3B YepKalHM MMOCTAE CIIUIbHA JUTS BCIX MOPIBHSUIbHA prca
[Benukuit — manuit: Beauxa Abnynieka — Mana Hbayniexa (CMiISIHCbKU# p-H), Beauka Bypivka —
Mana Bypimka (3070TOHICBKUN p-H), crapuii — HoBuii: Cmapuu Kaepaii — Hoeuii Kaspaii
(30/10TOHICEKUI p-H) TOMIO], y cCHcTeMi HaiiMeHyBaHb IIIMONAHIIMHKA 3acBiM4yeMO MOiOHI
criBBigHOCHI HasBu: Holea Hosolcenuy’a — Cmalpa Hoeolcenuy’a [xyrxu (Curn) (CMUY, c. 295)],
Hole i Ulyku — Cmalp’i VTyxku [kyrkm (Curn) (CMY, c. 297, 389)]; |Bepxn 'iii ' Xymop — Huoicn il
\Xymop [xytku (Bypt)], Cmalpa 'IMowma (wa3ea micis, ne panimre 6ya0 BiJUTineHHS 3B’SI3KY) —
Holsa 'lowma (na3pa npumMimenss, y skoMmy 10 2015 poky Gyiio BigineHHs 3B’13Ky, a 3apa3, Xou
jioro peopramisyBamu, HasBa samummnacs), Cmalpa Ilkona (uasea wmicis, ne pamime Oyna
mkona) — Holea wlkona (maponma Hasea 3akmany ocsith, 36ymoBaHoro B 90-i pp. XX cr.),
Bi/ITIOBITHO HA3BM 3YIHHOK TPAHCIIOPTY i Micib 3yctpiui Momoni: Koro Cmalpoiii Ilkonu — 'Kono
Holsoiii Il'konu (XKp). THKOTH Ii€k0 TOPIiBHAIBHOI PUCOIO CTAIOTh CTPYKTYPHI PAIM MOPSIKOBHX
wncniBaukiB: Tepsa Ilaxma — [ipyea \Illaxma (Ra3Bu KyTKiB, a TIEPBUHHO — HA3BH BYTiTHHHX
KOTaJIeHb, AKi MPUITHHIUIA CBOIO MisNbHICTh y mepmriit monosuri XX cr.) (Kp), Mepuwa Bpuleaoa —
Mpyea Bpuleaoa — Tpem’a Bpuleaoa [xyrox (Hanr)], Mepuwwiic Cmas — ipyeuii Cmas — Tipem ’iii
Cmas [craBku (KaB) (CMUY, c. 321)].

TeipHa ocHoBa MikporonoHimMiB. CeMaHTHMKa TBIDHMX OCHOB TEPEHOBUX Ha3B — L€
rmOuHHUN 1HopManiiiHuii nmpoctip. Sk ciymHo 3ayBaxuB npod. I1. I'punienko, 3aBisku i
«BIJIKpUBAIOTHCSI TEPEAYMOBHM W MOTHBHM IIOCTaHHS TOINOHIMIB, iXHIM 3B’S30K 13 HapOJIHOIO
KapTHHOIO CBITY MEIIKaHIIIB Kpato» [7, ¢. 52].

3a CeMaHTHKOI MOTHMBYBAJIBHHMX OCHOB MIKPOTOMOHIMHU ToBipok llmonsHimmHu noauiseMo
Ha BiJamesITHBHI Ta BiJOHIMHI. 3acBiYeH] BiJaNeNATHBHI HallMEHYBaHHS — TIEPEBaXKHO
MoHozekcemMu, 30 % MIKpOTONOHIMIB — MiJIPSAHI CIOBOCHOIYKH, Y KX O3HAYaJIbHUA KOMIIOHEHT
MICTUTh BKa3iBKy Ha TMOpPIBHSHHS OJHOTO MIKpOOO’€KTa 3 1HIIUM (ma, HOouu, cmapui, nepuiul,
opyeuil).

Cepen BinameasiTHUBHHUX HaliMeHyBaHb — TOXiJHI Big oporpadiuHoi TepMiHOJOTl Ha
MO3HAUYEHHS HEraTHBHOIO, MO3UTUBHOIO penbedy abo K pIBHUHHOI TepuTopii. BigmosigHo mo
KOHIIETIii pajiasbHOi MOOYIOBH MPOCTOPY B TOMOHIMHIA KapTHUHI CBITY [21], y mepBUHHOMY
MIKPOTOIOHIMHOMY apeaiii OuIbIIICTh 00’ €KTIB, SIKUM >KUTEIl TOTO UM TOTO HACEJIEHOTO MYHKTY
JAl0Th HaliMEeHyBaHHS, NepeOyBalOTh y padialbHO-BI3yalbHOMY 3B’3Ky [26, c.39]. Penbed
[Mnonsauman Oyrpuctuil. CBoi OYAMHKYU JIIOJM PO3MIIIYIOTh B OCHOBHOMY Ha maropOax, ikl B
celax Ha3WMBaIOTh leopu, a noHmsy (0o '6epuca) poszoprorors Topomn. OmHAK HE KOXKHA 3 2ip
(marop6iB) Mae Ha3By, IO CTa€ OCHOBOIO IS MIKPOTOTOHIMA, a JMIIEe Ta, SKa Bi3yaJbHO
pO3TANIOBAHA HATIPOTH KUTJIA PECTIOHIEHTA, KyTKa UM BiMOBiIHOTO HaceneHoro nyHkry: Ta Iolpa
[KyTOK, po3mimennii Ha migsuuienti (Kp)], Ta Cmopolna [kyTok, po3Milenuil Ha migBHILEHH] IO
inmmi Oik piuku (XKp)], Illnun’ [macoBwuiie, po3MillleHE BHIIE MOPIBHAHO 3 IHIIUMH YaCTHHAMHU
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cena (Cob)]; Byp'm anc 'xa I'olpa [marop6 (Hanr)], Kealw iec 'xa I'olpa, Cocln’isc’xa I'opa [xyrkn
(Haxr)], VTuca I'olpa [xyrox (Bac) (CMY, c. 236); Hanr)], Kolsuna I'olpa [narop6 (J16)], Ko'sun'a
I'olpa [marop6 (Kam)]. Cepen MiKpOTOIOHIMiB, MOTHBOBAHHX HA3BaMHU IiJIBUIIEHOTO penbedy, —
Mo zun'ku [Ha3Ba wacTunm mous, xe komuck 6ymnu ckidewki kyprauu (OKp)], Moleuna [morumna (Co6)
(CMUY, c. 265)], Puniia'xosa Moleuna [mornna (Mar) (CMY, c. 350)].

Y  jmochimKyBaHOMY apeajli  3acBilUCHI HaWMEHYBAaHHS MiKpopeasiii, MOTHBOBaHUX
anenaTHBaMHU Ui inentHdikauii mmsuan: [ aiioamauuii Hap [ypounme (Tom)], Kolsun'iii Hap
[ypounme (Kam)], Cylxuii Hap [kanaBa (Curn) (CMUY, c.398)]. Mikporononim 'bepue (nassa
HU3HMHH, TPAIUISEThCS B 6araThox rosipkax IIInonsHIIMEN) yTBOpEHHit Bix anenaTuga lGepee «vexa
CYXOJIOJTy 1 BOJHOTO MPOCTOPY», «Kpaid 3eMJli, 110 MEKYE 3 TIOBEPXHEIO piuku, o3epa, Mmops» (CYM,
I, c. 158). ¥V c. XypaBka HHM3WHA, MTO3HaYyBaHA IIUM MIKPOTOIIOHIMOM, KOJHCH OyJia 3alOBHEHA
BOJIOI0, CTApPOKHUJIM BUCIIOBIIOIOTH MPHITYLIEHHS, 110 JAaBHO TYT MPOTiKaja piyka, MPUTagyloTh, 1110
B O3HAYCHOMY MicCIli OWJIM JDKepelna, sKi 3 4acoM 3aMyYJIMJIMCS, 3apa3 TaM pOOJSTh KOMAaHKH JIJIs
MOJIMBY TOPOJIUHH.

Oco0nuBocTi penbedy i BOJHOYAC acOLIaTUBHOTO MUCIICHHS PECIIOH/ICHTIB BioOpaxeHi i y
MikpoTonoHiMax Kasalnox [Ha3Ba monmst B ynoroeuni crnermdiunoi dopmu (Kp)], Kpusolpyuka
[Ha3Ba yacTuHU nicy, skuii, Haye 3irHyTa (KpuBa) pyka, orutae moiue (JKp)].

V rosipkax [lnmonsHIMHAN 3acBigueHi MiKpOOO’ €KTH, MOTHBYBAJIbHI OCHOBH SIKUX BKa3ylOTh
Ha CTPYKTYpY IPYHTY 4H ioro sikicHi xapaxrepuctuku: I1icku [kyrok (Bac)], IT icuwue [na3pa
nimanoro 6epera Ginst oxgnoro 3i craBkiB (OKp)], Iiunuwmue [naswiii kap’ep, ne komuck 106yBaan
TJIMHY JIJIS LIETeTIbHOTO 3aBOJTY, MOTIM Ha3Ba MICIIsl BUTIACAHHS XyIoOU; 3apas3, KOJIU B Celli Maibke
HE 3aIMIIIIOCS KOpiB, Iie Ha3Ba-opieHTHp Micis 3a cenom (Kp)], 'Mouap [macosume, Tam 3aBxau
Bonoro (Bac) (CMUY, c. 274)], 3alpyo’:a [kyrok 6ins xap’epa, ne no6yeamm pyay rimny (Mar)],
|Pyoka [piuka 3 rmuanctamu 6eperamu (Bypr)].

Cepen BigamensaTUBHUX YTBOPEHb — MIKPOTONOHIMH, MOTHBOBAaHI Ha3BaMU 00’ €KTIB
niseHOCTI JouH: Kupnuylku [Ha3Ba Tppox jukepen y Jtici mo6am3y JIeGeMHCHKOr0 MOHACTHPSI
(JI6, XKp)], Caloouox [mazBa micis pubonosni Gins craBka (JKp)]. OAMHUYHUMH NPUKIALAMH
TIpe/ICTABIICHI TEPEHOBI HA3BH, Y AKMX BiZOOpaKeHi Ha3BH IPOMMCIOBHX 00’eKTiB: Kuplnuuna
[ropa, TyT Gpann riIMHY Ha 3aBOj s BHToTOBNEHHs nermu (Bac)], Kupnuune [Ha3Ba kytka, e B
60-x pokax XX cronitTs 6yB nerensauii 3a8on (Kp)]; Illaxma [rassa xytka (Kp)].

Jlo mepeniky BiamelIsATHBHUX MIKPOTOMOHIMIB, 3aCBITYEHUX Y JOCIIIKYBAaHOMY apeani,
3apaxoByeMo i MortuBoBaHi (itorepminamm: Cocln’isxa [kyrox (Hanr)], Puniia'xiexa [kyTox
(Mar)], Tonon 'xu [eBdemizm, IeHTpanbHe KiagoBHINE, HA TEPUTOPIi AKOrO pocTyTh Tomomi (JKp)].

TepenoBi HaliMeHyBaHHS 3 (poTOrpadiuHOI0 TOYHICTIO BIA3E€PKATIOIOTH KOJOPUT MiCIIEBOCTI,
ii reodizuyHa YHIKQJIBHICTh ME€pejaHa HEMOBTOPHUM MOBHUM KOJOM OKPEMHUX COLiyMiB. 30Kpema,
cesno XKypaska lllnonsiHCbKOro p-HY 3 TphOX OOKIB OTOUYEHE JIICOM; y HOro TOBIpII MOOYTYIOTh
JPUMOHIMHU — MIKPOTOIIOHIMH [T TO3HAYEHHS JIicy, HOTro YacTHH, 10pir, cTexkok Toiuo. [IpuBepTae
yBary, mo Iell Pi3HOBUJ OHIMiB pENpe3eHTOBAHMH MHOXHHHMMH iMeHHMKaMu Jly6lxu (wicie
36upaHHs OinuX rpu6iB, KOMMIIHINA PO3MIiAHUK camkanuiB ay6is), |Cocuu I/l |Coconxu (vactuna
JUCTSIHOTO JIICY, Cepell SIKOro pOCTe KiJIbKa COCOH), Ha BIAMIHY BiJl TBIPHMX OCHOB, Y)KHBaHHUX Y
MOBHIN 4MciIOBiN mapanurmi (1y0, cocHa). Y rosipui c. XKypaBka 3acBiAuyeMO BiJII€CTIBHI HAa3BU
YaCTUH JIICy YW OO0 €KTIB, MOB’S3aHMX 13 JICOM, IO BUHUKIW BHACHIIIOK MiSUTBHOCTI JIFOJWHU
(\Mopy6 — xonmmns pingnka, ae Gymo BupyOaHO Jc; 3apa3 Ie Miclle B Jici, Je pOCTYTh MOJOI
nepesa; |Bupybra — ninsHka B ici, ne noci py6arots jic; |Opana — naszsa moporu B mici), a6o x
MPUPOJTHUX YMHHUKIB ('Bumopoaku — MiCIIe B JIiCi, YIOTOBHHA, JI€ HEOJHOPA30BO CATUIH MOJOII
JiepeBa, ajie BOHM BUMep3aiu). Bin miecniBHUX OCHOB TMOXIJHI MIKPOTOIOHIMHU, y SIKHUX BiJIOHUTO
PO3BHTOK Cella, PO3NIMpeHHs Horo Teputopii: Jobasku (nassa xytka): iax lpepmy opean’izy'sas
koaleocn / mo 11’y am oalsanu ac sacmlpoiiyeay’a / mo oo6ashn’anu / ye iiax sapaz Monolo osxcna
ckp’iz’ / tiax monolo ooc’i Y'uacmor dalnu ma no ec’ix lcenax Monolo’oxcn’i / a 6 nac Jobas\ku
(XKp); BimoGpaxkeHi rocromapcbki motpebu cemsin: |Bue in (Ha3Ba KyTKa, IEpBHHHA CEMAHTHKA —
MICIIe ISl BATOHY XyJ001).

Hpyry rpyny MIKpOTONOHIMIB, BUOKPEMJICHUX 32 CEMAaHTHUKOIO TBIPHMX OCHOB, CTaHOBJIATH
BiloniMHi HaiimenyBanHs. Cepell HUX KUIBKICHO MEPEBaKAIOTh CKIIAJICHI BiTaHTPOIOHIMHI Ha3BU

31



mManux 00’ekTiB  LmonsHImMHM, y SKUX TNPUCBIMHMNA NPUKMETHHK MICTUTh MPSIMUNA YU
OTIOCEPEIKOBAHMI HATSIK Ha BJIACHWKA 00 €KTa UM PYKOTBOPHY peaiito. 3ayBaXUMO, IO HE BCi
HallMEHYBaHHS 3 IIOCECHBHUM KOMIIOHEHTOM YBa)Xa€éMO MIKpPOTONOHIMAMH, a JUIIe Ti, SKi
BTPATHIIN Ge3mocepe/Hiil 385130k 3 oniMamu: Kolpucunk i Caldok [Ha3Ba yacTuHH micy; KoIMCh HA
Kparo ceJia XKHB JTiCHUK boprcenko, 6inst xati 6yB caj, a 3 yacoM 1e Mmicue 3uuki0 (Kp)]; Kaplnosa
oolpoea [Ha3Ba noporu B mici (OKp)]. BuokpemiaioeMo MiKpOTOIOHIMH, MOTHBOBAHi MPi3BUCHKAMH:
Jlay 'k ie Hap [ypounme (Kp)]; 'Can’ix’ie Cmalsox [ctaB i Teputopis maskono mboro (JKp)];
Tap6y's0sa nolcaoka [nicocmyra, Hemonanik *xuB 4oNoBik Ha npizsucskko Fap6ys (Kp)], Menuvosa
nolcaoka [3a mpizBucekom Memuu (Kp)], VI'ipnuxie xym’ip [Bin npizeuceka Jlipauk (Kp)].
CxunseMocs 10 AyMKH, 1[0 KOMIIOHEHT-03HA4YeHHs B cloBocnonydeHHsx TTauc ke lozupo [cTaBok
(Mar)], Ianc xuii cmalsox [craBok, rigpomnoriunmii 3axasuuk Micuesoro 3mauenus (JKp)] Tex
pealti3oBye aHTPOIOHIMHY (DYHKIII0, 00, SIK CIYITHO 3ayBaxye J[. Bydko, BIacHUK CTaBKa «I1aH MaB
IM’s1 Ta Mpi3BHILE, ajle, OCKIJIBLKH BiH Yy cejli OyB OJMH, TO HAMKpAIIMM 3ac000M #oro ineHTudiKartii
OyIo He mpi3BHIIE, a 3arajbHa Ha3Ba aH, ska <...> BUKOHYBaJIa pojib OHiMa» [22, ¢. 113; 2, ¢. 20].

[IparneHHss 10 e€KOHOMII MOBHHMX 3ac00iB y MIiKpPOTOMOHIMIi BioOpaxkeHe B yHiBepOarii
JTIBOKOMIIOHEHTHHX CJIOBOCIOJYYEeHb, HACIIIJIKOM SIKOTO € CyOCTaHTHBAIis AM(EpeHIIIOBATEHOTO
o3HaueHHs. HaliOuibIe cepenl Takux yTBOPEHb — MIKPOTOIOHIMIB CEPEIHBOTO POy, XOU ONOPHHIA
KOMITOHEHT CJIOBOCIIONYYEHHS MaB 3JeOiIbIIOro iHmy pomoBy HanexHicts: ITan luuwune <
[aupummme ropon [Hanexuuit npyxuni Iaueka (Kp)], C'il6uwune < Ci6ummu ropony <
npisuceko Ciduxa (Kp), Te6uouse < Jlebenese none (Kp), Kuplnuune < Kupruuuuii 3aBoj
(Kp), Ul'ipnuxose < Jipuukis xyrip (Kp), |Can’ikose < CanikiB cTaBok i nmpuiersia Tepuropis
(Kp), 'Menuuose < Memnuosa nocanka (JKp) Tomo. OTke, 0c060Bi HA3BH JIFO/IEH — MOTHBYBaJIbHA
0aza wmikporonoHiMiB IIIMOASHIIMHYK, 10 pENpe3eHTOBaHI OJHIE 3 TMPOAYKTUBHUX TS
YKpaTHChKHUX OMKOHIMIB 3arajbHOCIIOB’IHCBKUX MOjIesel Ha *-ovb / *-evs [14, c. 408].

Cepen BiIOHIMHUX HaliMEHyBaHb y AOCTIIKYBAaHOMY apeaji 3acBITUYyEMO MiKPOTOMOHIMH,
MOTHBOBaHI OHMKOHIMaMM, 30KpeMa HallMEHyBaHHSIMU CYCIIHIX / CYMDKHHUX IIOCEJIECHb:
Koclmup ’iexa [xyroxk, a pamime xyrip Koctupiska (Xp)], Iluypu [xyrok, panime ceno IInypu
(Kp)], uym OOU3BKO pO3TAIIOBAHMX IHIIMX HEBEIMKHX TreorpadiyHuX OO0 €KTIB CTOCOBHO
TIPOCTOPOBOTO opienTHpa: Byplm ‘anc 'xa dolpoza [nopora ma Bypru (Hanr)], 5y'0 anc 'xa oolpoca
[nopora, mo cronyuae c. Xypasky i c. Byno-Maxiisky (XKp)], Konulmanosc’xa oolpoea [nopora,
o criony4ae c. XKypasky i c. Kamitanisky (2Kp)].

3a3BHuail OMH JIOKYC Ma€ OHY Ha3BY, POTE TPAIUIAETHCS MapajielbHe BapiaHTHE Ha3UBaHHS
Tiei camoi peamnii: Coclu’iec’xa T'olpa Il Coclw’iexa [xyrox (Hanr)], Jlubulounc xuii mic/
Monacmupc kuii nic [mic, cepen sxoro posmimenuit JleGemuHcpkuit CBsATO-MuKONAiBCHKHIA
monactup (XKp, JI0)]. 3acmimueHo nuHaMiKy HaiiMeHyBaHb (iziorpadgiyHuX 00’€KTIB, KOIH
CTApOXMIIM MaM’SITAlOTh JABHINIY Ha3By, a MOJOAb OOMpae iHmmii MoTHB HOMiHawii: Ty!pey xuil
(naBus Haspa) JIic /| Mapuy'x ‘ie JT'ic [nic (Bpr)], P ably iexa // Tipem’a Bpuleada [xyrox (Hanar)],
\Macnie Hap // Yop'uen xe [ypounme (Kam)]. Y MOBIeHHI pecIOHIEHTIB i3 pi3HMX TOBIpOK Ha3Ba
TOrO CaMOT0 MiKpoO6’€KTa MOXKe Bilpi3HATHCS CI0BOTBOpuMMH (opmanTamu: Klpumc xuii JI'ic
(Bon) // Kpumwanc xuii JI'ic (OKp) (nic mo6musy c. KpuMKH), a Tako’ 4YacoM BHHHKHEHHS
HaiiMeHyBaHHs: naBHA HaszBa |Yopuuii In’ax (Kpum) // Klpumc’xa nopora (Bom) // cydacHwuii
mikpotomnonim Kpumluanc 'xa nopora (11Imm) (mopora 1o c. Kpumkm).

[TooarHOKMMM SBUIIIAMHU B AOCIII/PKYBAHOMY apeaji MpeacTaBieHi MIKpOTOITOHIMU OABIHHOT
aGo  3areMHeHoi MoTuBauii. Hanpuknan, apumonim Yopuuii n’ic [nic (Kp, JI6)], MoxmBo,
BUHUK SIK Ha3Ba OJHOMMEHHOI YaCTUHH BEJIMKOTO JIiCOBOro MacuBy (Osm3bko 90 THC. ra) y Mexax
Kponusauipkoro paitony KipoBorpaacekoi 06s1acti. MOBIII MOTHBYIOTH IO Ha3BY, 3 OJTHOTO OOKY,
YOpPHUM 3a0apBJIEHHSIM KOpH JyOiB, sIKi CTAHOBISATH OCHOBHUH BHJ JEpPEeB y JCi, a TaKoxX
BIJICYTHICTIO POCIMHHOCTI B TAKOMY JIiC1, 1 BHACJI1JIOK I[OTO YOPHUM KOJIbOPOM 3€MIII.

MikpoTornoHiMu niepeOyBarOTh y AMHAMIII W MPSAMO 3aleXHI BiJl 1MO3aMOBHUX YHMHHUKIB,
30KpeMa BiJl 3MiH TeorpadiyHOro CepeIOBHINa, Yepe3 10 KOJHMCHh MPO30pa 3a MOTHBAIIIEI0 Ha3Ba
NEPETBOPIOETHCS B HEMOTHMBOBAHY Ha CHHXPOHHOMY 3pi3i. [HpOpMaHTH mNpUIYCKalOTh, IO
npuMoHiM Josacux [Ha3Ba nicy (JKp)] mMoxe GyTn mosicHeHuit aG0 iMeHeM JlicHHKa, 200 03HAKOIO
npotskHOCTi peanii: Ta xlmosua / wu mo n’icnuxylsas mam via'wuiic’ | Josocux / wu 'mabym’ xolnuc’
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6 'in looseuii 6ye / a lsapas ylce nosulpyéysanu / mo x i6a 6 ’in \ooseuii / alnu xc 6 'in \m’acnuy a
mylou n’'io Typ’iliiy (cycinmiit nacenenuit nyHkt) / mo moowce molzo it Josocux (Kp). Jlexcema
006JiCUK TUPOKO BHUKOPUCTOBYBAaHA B TOMOHIMIi: /{ogxcux — Ha3Ba cin y YepHITiBChKIH,
JKuromupceekiii, Cymcekilt, [TontaBehkiii 1 XapKiBChbKiii 00JacTsaX; BiIoME IIe CJIOBO 1 SIK Ha3Ba
nputok Bemmkoi Kam’sauku Ta 3akoOWibHI; IIe TakoX Ha3Ba 3aloOBiJHOIO Yypouuila B
['oponumencbkomy paiioni Uepkacbkoi obnacti. Cxumsiemocs 10 AYMKH, IO came po3mip 1 popma
CTaJId OCHOBOIO JUIsl HAPOJIHOI HOMIHAIlIT peaii, ska 3 4acoM BHWJIO3MIHMIIACS, 3IHINUBIIN JIJIS
HACTYIHUX IMOKOJIiHb TiJIbKHA Ha3BY.

BrnacHi Ha3BU 00’€KTIB JIOKAJIBHOT'O 3HAYEHHS YacTO OIliHHI, X MPOEKTYEMO Kpi3h MPHU3MY
Cy0’€KTUBHOTO CIIPHMMaHHS HOCIiB TOBIPKH, IO, 3 OJHOrO OOKy, YacTO CTAaHOBHUTH €IHHO
MOXJIUBHH CTIOCIO 3’sICyBaTH MPUYWHU TOCTaHHS Ti€l 4K Tiel HAa3BU 4epe3 BIJACYTHICTH (ikcarrii
HallMEeHyBaHHS B HAayKOBii JiTepaTypi, a 3 IHIIOIO — aKTyali3ye moTpedy YBa)KHOTO BUBYEHHS
MIKpOTONIOHIMIT cycimHiXx apeaniB. [loTpeOye peTenbHOro HAyKOBOTO OOIPYHTYBAaHHS HapoaHA
BEpCisi MOXOJKEHHS MiCIIeBOTO TifpoHima lenmypra (B odimiitnux mxepenax Typ’s // Typis [13,
c. 748], a l'enTypka — ii nputoka B Gaceiini p. CHHIOXN), Ha3BH yacTHHH Jicy Ckalocenuii Kywu. 3a
nepekazaMu iHQOpPMAHTIB, HOMeH [enmypka TOCTAaB Ha OCHOBi CJIOBOCIONYYEHHS «TEIHYTH
TypKay», a Ha3Ba Craocenuii Kywu BuHUKIA TOMY, 110 y BIAMOBITHOMY MiCIli BOJIWJIMCS CKa)eHI
mucuti. OIiHAI XapaKTepUCTHKU MPUTAMaHHI 0araThbOM BJIACHUM Ha3BaM reorpadigHux 00’ €KTiB
[mop. xapt. |Typy iia (nasea c. Kanycruue; c. Typis), Konunleacun (cmr. Kamitaniska)], xoua
JOCTITHUKY 3BEPTAIOTh YBary Ha OCOOJUBOCTI BUSBY KOHOTAIIIl B MIKPOTOIIOHIMAaX: BOHA 3a3BUYAi
Ma€ acoIllaTHBHUU XapaKTep, YOMY CIIPHUSE€ BXKHBAHHS B PO3MOBHO-NOOYTOBIi cdepi, a Takox
TepUTOpiaibHA / TOBIPKOBAa KOPIOPATUBHICTh HaiiMeHyBaHb [3, c. 131].

Orxe, 3-OMDK crHnenu@iuHUX  O3HAK  MIKPOTOMOHIMIB  JIOCHIDKYBAHOTO  apeany
BUOKPEMIIFOEMO  JIHTBaJIbHI Ta Mo3adiHrBajbHI. [lo3aMOBHMMH  pHcaMu  NPOIPiaTHBIB
I_HHOJ'IHHI_I_[I/IHI/I € IXH4a BHOIPKOBA BITI3HABAHICTh 1 BIATBOPIOBAHICTh 3aJI€XKHO BiJl BIKY PECTIOHJICHTIB
[mpo Mxolnomiro ‘HazBa wacTMHM TONS, Je B JOPEBONIONIMHI yacH Gyna po3TalmIoOBaHA TAHCHKA
exoHoMis® (OKp) 3HaloTh nMie CTapoXWiIM, 1 TO 3a INEepeKa3aMu CBOIX NPEIKiB) YM Micls
NPO’KMBAaHHS B MEKaX HACEJICHOTO IyHKTY (HalilMeHyBaHHS 0araTboX peaiii BiJOMi JIUIIE KUTEISM
cena, a JIesKi — OKpeMiid Irpymi Jito/ieH, 1m0 KUBYTh Oe3mocepeHbo Oins 00’€KTa HOMIHAIT, SIK-OT
Ha3BHM TOPOJIHIX NUISHOK 'babune, ITan lwuwune, C’i6uwune]. Onnak, ycyneped TOUMpeHil y
MOBO3HABCTBI AyMIIi PO BiIHOCHO HETPUBAJIMII TEPMiH iICHYBaHHS OUIBIIOCTI MIKPOTONOHIMIB [19,
c. 30], y roBipkax IInmonsHUIMHN HallMEHYBaHHS HEBEIMKUX TeorpadidyHuX 00’ €KTiB 30epexeHi
BIpONOBK TpuHaiiMui 200 pokis [manpuknan, Yopuuii (nic), Monac'mupce xuii (nic), Manc xuii
(ctaBok)] Torio.

MikpotononimMu IlInonsummun 36epiraroTh r100anbHi 1 HalllOHAIbHI PUCH LBOTO PI3HOBUAY
OHIMIB: TICHMM 3B’SI30K 3 IHIIMMM TONOHIMaMHU ¥ ameisiTUBaMH, 30KpeMa CYCIAHIX HAacCEeJIEeHUX
nyHKTiB — Konulmanoec xa, Typ 'ilianc xa (moporn y HanpsaMmky cycigmix cin Kamiranisxu, Typii), 3
ocoboBumu iMeHamu [Kaplnosa (nopora), |Ca nix ‘i (craBok), Bolpucunx'is (camok)]; 3nauna
KiTbKiCTh HA3B-OPi€HTHPiB — NpHAMEHHHKOBUX KoHCTpykuiii [Kozo !Cady (micue 36upanus
rpu6iB), Koo Paulka, \Kono Ilkonu (na3su aBTo6ycHux 3ymuHok), Ha \Illaxm’i (na3sa mkomm)],
TiepeHeCeHHs Ha3B 3HUKINX peaiii Ha HoBi 06’ ektu: Kolpucunxk ie Caldox (Ha3pa wacTunu micy, mo
BUpPIC Ha MICIl KOJHUIIHBOTO caay); (YHKIIIOBaHHA MIKpOTONOHIMIiB-eB(hEMI3MIB, yHIBepOalis
KUJIbKAKOMIIOHEHTHUX Ha3B 1 (YHKIIIIOBaHHS CyOCTaHTMBOBAaHMX MIKPOTOMOHIMIB CEPEIHbOIO
POJLY; PELYKIlisi HaiiMeHyBaHb YHACIIJOK TEH/EHIl 10 eKOHOMii MOBHHUX 3acobiB [[Tosalp iska <
IMusoleap ’iska (Mar)] Tomo. 3aciyroBye Ha yBary BifoOpakeHHS B OHIMaX JiaJeKTHHX pHC,
30KkpeMa «yKaHHS» [Ko'p in:uii ()Kp)], BiACYTHICTH TOIOBKEHHS NPHUTOJOCHHX B iMEHHHKAX
cepennnoro poxny [de Jlalmam’a (XKp)], rinepmsmu [Konulmanoecvra nopora < KamitaHiBchka
nopora (OKp)], Koyyl6aka < Kynobanka [macosume (Co6)]; BiAMiHIOBAHHS IPHKMETHUKIB TBEPIOL
IPYIH 32 3pa3KoM IPUKMETHHKIB M’siKoi rpymu [Kolsun 'a I'o'pa, min Ko'sun '’y \lopy (Kam)].

BucHoBKH Ta mnepcnekTHBH JAochailukeHHs. [IpoBenmeHuii aHami3 MIKPOTOIOHIMIB
HInonsHIIMHE 3aCBiTYMB IXHIO BHUCOKY 1H(OPMATUBHICTh SK MOBHHX 1 KYJbTYPHO-ICTOPHUYHHX
MapKepiB JIOKAJIbHOTO MPOCTOPY. 3’SICOBaHO, MO0 cHenu@diKy MUX MPOMNpiaTUBIB BHU3HAYAE
MOETHAHHS  JIHTBAIBHUX 1 TO3AJMIHTBAIBHUX YWHHHKIB, 30KpeMa 3aJeKHICTh IXHBOTO
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(yHKLIIOBaHHS BiJ BIKOBUX, COLIAJIbHUX Ta TEPUTOPIABHUX XapaKTEPUCTUK HOCIiB TOBIPKH.
BusiBieHo BHOIpKOBY BITI3HABAHICTH 1 BiATBOPIOBAHICTh MIKPOTOITOHIMIB, IO KOPETIOE 3 MICIIEM
NPOXKMBAaHHS PECIOHJCHTIB Y MeXax HACeJIeHOro IMyHKTY Ta piBHEM IXHBOI 3alydeHOCTI 0
JIOKaJIbHOT TpaIUIIii.

Bonnouac nmpoanaiizoBaHUl JIEKCHYHUI Marepiajl CIpOCTOBYE IMOIIMPEHE TBEP/DKEHHS MPO
KOPOTKOTPUBAJIICTh 1CHYBAaHHsSI MIKPOTOIIOHIMIB, a/DKE€ HH3Ka Ha3B HEBEIUKHX TeorpadidyHux
00’ekTiB 30epexeHa B roBipkax [IMONSHIIMHE TPOTATOM IIOHAWMEHIIE JBOX CTOJITh,
JIEMOHCTPYIOUH CTA0IBHICTD 1 CITAJIKOEMHICTh MICIIEBOT HOMIHAIIHHOT CUCTEMH.

MiKpOTONIOHIMU PETiIOHY BioOpa)karoTh 3arajbHOHAI[IOHAIBHI 3aKOHOMIPHOCTI IIBOTO KJIAcy
OHIMIB: TICHHH 3B’S30K 3 alleJSITHBHOI JIEKCUKOK, IHIIMMH TOTOHIMAaMH, AQHTPOIOHIMAaMH,
MONIMPEHICTh HA3B-OPIEHTUPIB, TEHACHIIIO A0 yHiBepOallii, peaykiiii Ta eKOHOMii MOBHUX 3ac00iB,
a TaKoXX CEMaHTUYHE MEPEOCMHUCIICHHS Ha3B 3HUKIMX peanid. Y MikporonoHimii HInonsHuman
B1JIOOpaKEHI JIaJIeKTHI PHUCH, IO PEMpPe3eHTYITh (oHEeTHYHI Ta MOPQOJIOTIUHI OCOOJIHMBOCTI
TOBIPOK TIBIACHHOI 30HH CEpEeIHBOHAITHINPSHCbKOro miayniekty. Lle mae mijcraBu posrisaatv
MIKPOTOIOHIMH JIOCIIKYBAHOTO apeay sk BaroMe HKepeo AJis BUBUEHHS MOBHOI KapTHUHU CBITY,
ICTOpUYHOI TaM’sTi Ta ETHOKYJAbTYPHOI cHenu@ikd JOKAIbHOI CIUIBHOTH, IO CTAaHOBUTH
MEPCIEKTUBY MOJANBIINX HAYKOBUX JTOCIIKEHb.

YMOBHI CKOpOYeHHSI HACeJeHUX MYHKTIB
bypt — byptu, Bac — Bacunbkis, Box — Bonsne, XKp — XKypaska, KaB — KaByniBka, Kan — Kanycrune, Kpum —
Kpumkwu, JI6 — Jlebequn, Map — Map’suiBka, Mat — Martycis, Haar — Haarouaiska, Cepa — CepaeriBka, CurH —
CurnaiBka, Cob — CobOomniBka, Ton — Tomunbna, In — Illnona IlInonsHcekoi rpomaau 3BEHUTOPOJCHKOTO p-HY
Yepxacpkoi o0J1.
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Abstract. Introduction. The need to study local onyms is due to both linguistic factors (in the process
of historical development, some names disappear, they are replaced by new ones, others change their form),
and extralinguistic factors. Despite the significant achievements of Ukrainian onomastics, microtoponymy as
a subsystem of the proper vocabulary remains fragmentarily studied. The study of topographic names of the
Shpolyanska community as a component of the Cherkasy region is scientifically justified and necessary, due
to filling regional gaps in Ukrainian onomastics, deepens the identification of the regularities of the
formation and functioning of microtoponyms and at the same time serves as a source of reconstruction of the
linguistic, historical and cultural memory of the local community.

Purpose. The purpose of the article is to represent the repertoire of microtoponyms attested in the
dialects of the Shpolyanska community of the Zvenyhorod district of the Cherkasy region, to present models
of the creation of terrain names, to clarify the specifics of their nomination and the semantics of the
motivational bases, as well as the reflection of dialectal features in the analysed linguistic units.

Methods. The work uses the field method (fixation of microtoponyms in the live speech of speakers of
the dialects). The collected material is inventoried, systematized and classified using the descriptive method.
Structural-word-formation and semantic-motivational analysis are used to determine the formal types of
microtoponyms, methods of nomination and to clarify the motives for creating appellation, vidonymic and
vidanthroponymic names.

Main results of the study. The research analysed the formal structure, motives, methods, and means
of nominating microtoponyms, determined by the natural features of objects, the peculiarities of the
population's economic activity, and anthroponymic factors. Following the semantics of the motivational
bases, vidonymic and vidappellative microtoponyms were distinguished.

It is proven that a characteristic feature of the microtoponymic system of the Shpolyan region is a
significant number of vidanthroponymic names motivated by surnames and names local residents. Such
names reflect the specifics of the folk worldview, mechanisms of unofficial nomination and preserve
information about the linguistic personality, social relations and local history of the region.

Originality. For the first time in scientific literature, the functioning of microtoponyms in the oral
speech of the residents of Shpolyanshchyna has been traced, the degree of their preservation, variation,
semantic evolution and connection with extralinguistic factors has been clarified.

Conclusions and specific proposals of the author. The microtoponyms of the region reflect the
national pattern of this class of onyms: a close connection with appellative vocabulary, other toponyms,
anthroponyms, the expansion of landmark names, the tendency to univerbation, reduction and economy of
linguistic means, as well as the semantic rethinking of the names of disappeared realities. The
microtoponymy of Shpolyanshchyna reflects the phonetic and morphological features of the southern zone of
the Middle-upper-Dnieper dialects. This gives grounds to consider the microtoponyms of the studied area as
a significant source for studying the linguistic picture of the world, historical memory and ethnocultural
specificity of the local community, which becomes a prospect for further scientific research.

Keywords: physiographic objects of Shpolyan region, microtoponyms, vidappellative, vidonymic
proper nouns, nomination, dialects of the southern group of the Middle-upper-Dnieper dialects.
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Cmammio npucesueno auanizy mpanHcopmayiti 61aCHOI HA36U 6 YMOBAX CYYACHOI KYAbMYpPHOL
napaouemu iHopmayitino2o npocmopy. AKmyanibHicms 00CHIONCEHHS 3YMOBIEHA 3MIHOI0 KOMYHIKAMUBHOL
npupoou oHima: 6i0 @yHKYil i0enmugixayii 6iH eBOMOYIOHYE 6 THCMPYMEHmM [HMENeKMYAIbHOlI 2pu ma
Mauinyaayii yumaybkum cnpuiuammam. Mema pobomu — 3’acysamu cneyuixy QyHKYitO8aHHsA OHIMIE
PI3HUX po3pAdie (I0eoHiMi8, aHMPONOHIMIE, MONOHIMIG, epPeOHIMI8, 3A20108Ki6 MEOpI8 i KiHOQMi1bMig) K
3acoby opmysanHs ma 0eKOHCMPYKYii «20pu30Hmy chooiéansy peyunicHma.

Hayxoea nogusna nonsizae 6 CucmeMHOMY AHANI3] MEXAHIZMIE PYUHYBAHHSA OHIMHOI HOpMuU. Ynepuie Ha
Mmamepiani yKpaiHcbkoi npo3u ma KiHemamoepaga oOIPYHMOBAHO MEPMIH «OHIMHUUL 2aimuy (onymic
glitch) — xamezopito, wo nosnauae naszeu 3i c6i0oMo dedopmosanoio cmpyKmypoio abo cemaHmuxoro.

Memooonoeiss noeonye memoou cmpyKmypHO-ceMiomuuno20 auanisy, OUCKYPCUBHI NPAKMUKU Md
elleMeHmU peyenmueHoi ecmemuKy 015 MOOETI08AHHS peaKyii peyunicHma Ha oHiMHYy anomanio. Emnipuuny
b6azy cmawnosnsims 3azon06ku nimepamypHux meopie (10. I30puk, 0. AnOpyxoeuu ma iH.), nimepamypHi
OHIMU, HA36U CYHACHUX YKPATHCOKUX KIHOQIIbMIE Ma epeoHIMU.

Busseneno, wo OexoHcmpykyis 20pu3oHmy OHIMHUX CNOOIBAHbL peani308aHa Hepe3 MexXaHizmu
epagiunoi inmepghepenyii oHiMig (Y8edenHs cumMB0.is, K00ig), ceMaHmuuroi pedykyii (Ha36u-3alUMeHHUKY,
HYIbOGI HA36U) ma epomeckHol cmunizayii. Jlosedeno, wo OHiMHUIL eIy € MAPKEPOM MEMAMOOEPHIZMY, Oe
«3011» Y HA3BI CINAE KITOHYOBUM XYOOICHIM 3AC000M, KU NEPEKOO0BYE CRPULIHSMMS MEOPY.

Knrouoei cnoea: onimuuii 2opusowm cnooiéamb, OHIMHUL 21imy, JiMepamypHi OHIMU, [0eOHIM,
3a2011080K, 0eKOHCMPYKYIs, MEMAamMoOephizm, eCmemuxa peyenyii.

AKTYaJbHICTh JIOCHI/PKEHHS 3YMOBJIEHa TpaHCPOpMALli€l0 KaTeropii BJIACHOI HAa3BU B
yMOBax cCy4acHoro iHgopmauiiiHoro mnpoctopy. EBomronis oHIMHOI HOMiHalli Oe3nocepenaHbo
OB ’s13aHa 31 3MIHOIO OHTOJIOTIHHOI MPUPOJIU MENIapOAYKTY. SIKIIO paHille JOMIHYBaJIM JIiHIHHI
TEKCTOBI (hopMaTH, TO CyYaCHHM IUCKYypC TNpPOINOHYe TiOpUAHI, KIIINOBI Ta MOJIKOAOBI (hopmu
(6;ory, MynbTUMEIITHOrO KOHTEHTY TOIIO). Y TakuX yMOBax OHIM 3MYIICHHWH aJanTyBaTHUCH,
TpaHCHOPMYIOUH KJIACHYHI 3aKOHW HOMIHAIlIl JII1 BUKOHAHHS MparMaTHYHUX 3aBJaHb B YMOBax
iHpopMaliifHOro nepeHacH4YeHHs. JIeKOHCTPYKILis OHIMHOIO TOPH30HTY CIIO/IBaHb BHHHKAE
BHACIIIJIOK PO3PUBY Mi’K CEMaHTUKOIO HAa3BH Ta 3MICTOM JICHOTATa, KOJU BJIACHA Ha3Ba 00IIs€ OTHY
KOMYHIKaTUBHY MOJI€NIb, a PELUIIEHT OTpUMYeE iHIIYy. B ymMoBaX MyJabTHMEIIHHOCTI Cy4yacCHHX
MeAIlanpoaAyKTIB BTpadyae NpsIMHM 3B’S30K 13 TEKCTOM 1 3arojioBOK, MEPETBOPIOIOYHMCH Ha
IHCTPYMEHT IHTEJEKTyaabHOI Ipu a00 MaHIMyssAIii. BUBYEHHsS WX MpoleciB € HEOOXiTHUM s
pPO3IIMPEHHsST Teopii BJIACHOI Ha3BU Ta PO3YMIHHS MEXaHI3MIB OHIMHOIO CIPUUHATTS B HOBIH
KOMYHIKaTHBHIH peasbHOCTI.

AHaJii3 OCTaHHIX JOCJaiIzKeHb Ta my0aikauiili. MeTo0I0r I HHIUM TIATPYHTSM /71 BUBUEHHS
OHIMHOTO  CIPUMHATTS CTaja peleNnTHBHA €CTeTUKAa, 3alo4yaTKOBaHA IMpPEeACTaBHUKAMHU
Koncranmpkoi mkomu (I.-P. Slyc, B. I3ep) y 1960-70-x pokax [1, c.24]. TIoHATTS «ropH30HT
CcrozliBaHby, 3ano3udene 3 repmenesTuxu [-I. Tagamepa, onucye npoiec po3yMiHHs K 30IHKEHHS
«TOPU30HTY TEKCTY» 1 «TOpU30HTY uuTauyay. [.-P.Slyc Bu3HauMB 1ie MOHATTA SK CHUCTEMY
OUiKyBaHb, 1m0 (popmye iHTepmperaiiito TBopy [17, c. 469]. B ykpalHChKOMY KOHTEKCTI, SIK yBa)Kae
I'. Crora, BUBUarO4YM TEKCT K OO €KT Mi3HAHHS 1 CTPH)KHEBE MOHATTA PELENTHBHOI €CTETHKH Ta
MOETHUKHY, IIeW MiXiJ meperykyeThes 3 ifeeto 1. @panka npo Te, 10 XyA0XKHii 00pa3 BUHUKAE came
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B ysBi umtaya [10, c.66]. Takuii cuHTEe3 MiAXOAIB Ja€ 3MOry KBamipiKyBaTW 3arojOBOK SIK
IHCTPYMEHT KEpyBaHHS YHWTAIlbKOIO peleniliero. MaHIMyISITUBHUMH TOBIIOMJICHHSMHA ChOTOJIHI
PSCHIIOTH 3arojOBKM HOBHHHUX IHTEpHET-pecypciB [2], pexnmamumii wmemiaguckype [7]. YV
JIHTBICTHUII PO3TIISAIAIOTH MPOEKIII0 OYiKyBaHHS (200 MPOrHOCTUYHY (DYHKIIIIO) TEKCTY 1 JUCKYPCY
— MEXaHi3M, 3a JIOIIOMOTOI0 SIKOTO Ha3Ba (OpMye B peLUIi€eHTa (YuTaya, Iisjada, CIOXKHBaya)
MOTIEPEIHE YSBJICHHS MPO 00 €KT e 70 Oe3MocepeIHhOro O3HaoMyIeHHs 3 HUM [4; 6; 8, 9;13],
OB’ I3YI0UM HOTO 3 KaTEropi€ro CTUIIIO B perenTuBHii ectetur [10; 11].

MeTta gociigkeHHsl — BUSBUTH cCrenu(iKy OHIMHOTO TOPHU3OHTY CIIOZIBaHb SIK KaTeropii
CIIPUUHATTA Ta CHUCTEMaTHU3yBaTH MOBHO-TIpAarMaTU4YHI MEXaHI3MH MOTo JEKOHCTPYKINi (Bix
CEeMaHTHUYHUX 3CYBIB /IO IMTTY-e(DEKTIB) y Cy4aCHOMY KOMYHIKaTHBHOMY JAMCKYPCI.

Marepiaau i MeToau A0CTiI:KeHHsA. Y poOOTI 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKCHMM TMiAXiJ, IO
NOEAHYE ONHCOBUM METON Uil CUCTeMaTH3amlii Mmarepiany, CTPYKTypHO-CEMaHTHYHUN 1
KOHTEKCTyaJbHUM aHai3U [l BUABICHHS MEXaHI3MIB AEKOHCTPYKIIil, @ TAKOXK METOAM MPArMaTHKU
Ta PELENTUBHOI €CTETHKH IS IHTepIpeTallii OHIMHOTO TOPU30HTY CIIOJiBaHb YMTaYa.

Pe3yabTaTH 10CaizkeHHA Ta IX 00roBopeHHs. [IOHATTS «TOPU30HT CIIOJIIBaHbY, YBE/IECHE B
HaykoBwmit 00ir I'. P. Slycom y Mexax perenTuBHOI eCTETHKH, HaOyBae 0COOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI B
oHomacTuli. OHIMHUH TOPU3OHT CIIOJIBaHb MEPEAYCIM TOPKAETHCS CEMAHTUYHO-TIPOTHOCTUYHOTO
eeKTy BIACHOI Ha3BH, IO PENPE3CHTYE O00’€KT HOMIHAII Ta BHKOHYE (QYHKIIO WHOTO
iHauBiAyami3amnii. BogHouac e He OOMEXYeThCs JIMIIE HOMIHAIEIO: BIH MOJETIOE MEPBUHHUI
IHTepIpeTalifHAN POCTip JeHOTaTa, (POPMYIOUN «TOPU30HT CIIO/AIBaHBY PEIHITIEHTA M 3a/1al0un
napamMeTpH IMOJANIBIIIOT PEIICTIITi.

HaiiBupasHimie nporHOCTHYHY NpPUPOJY MaHi(eCTOBAaHO B 3arojOBKax, aJKe caMe BOHHU
MOCIIal0Th «CUJIbHY TMO3UIIII0» TEKCTY 1 CIYT'yIOTh KJIIO4eM 10 Horo aekonyBanHs [4; 14; 15]. V
IIbOMY CEHCi 3arojIOBOK IIOCTa€ SK CKJIAJHUA OHIMHHUN KOHCTPYKT, IIO0 IepedyBae Ha Mexi
HOMIHAIlil, TeKCTYy W IUCKYpCY. Horo cnenudika monsrae B ModiQyHKIIHHOCTI — 3JaTHOCTI HE
JMILE MTO3HAYATH, a i mepeadayaTu CMUCH, aKTyaIi3yl0ud MEXaHI3MH PELIENTUBHOIO OUIKYBaHHS Ta
HNOTEHIIHOT JEKOHCTPYKIII LbOr0 OYiKYyBaHHS B mpoueci yuTaHHs / meperisny. Came B wi
IUIOUIMHI BUHHUKA€E ()EHOMEH OHIMHOI'O TOPHU30HTY CIIO/iBaHb — IOYATKOBOI MOJIENl CMHCIY, IO
MOXe MIATBepIKyBaTucs abo pyiHyBaTHca B mpoueci iHTepnperauii. Yurtay, cnpuiimaroun
3aroJIOBKOBUH KOMILUIEKC, aBTOMAaTHYHO (POpMye MPOTHO3 MO0 KAaHPY, TOHAIBHOCTI Ta 3MICTY
TekcTy. [IpoTe AKIIo KiacuyHa TpaJullis TSKiIa O BUIPABIaHHA IMX OYiKyBaHb, TO Cy4acHHMH
JTUCKYpPC — BiJl MOCTMOJEPHOI 1pOHII J0 METaMOJEpPHOi IIMPOCTI — BCE YACTIIIE BIAETHCS [0
CTpaTerii CBiIOMOro MOPYIIEHHs a00 EeKOHCTPYKILIi bOro ropu30HTY. Takuil 3cyB CBIAUUTH MPO
rUOOKI 3MIHM B KYJBTYpl CHPUHHATTSA TeKcTy. JlocnmipkeHHs nux TpaHcdopmaiiil gornomarae
3pO3yMITH, SIK caMe€ Cy4yacHa OHOMAacCTHKa MaHIINYJIOE YBaror peLuIieHTa, OaJaHCYroud MiX
1H()OPMATHBHICTIO Ta €MaTa)keM, MK OUIKYBaHUM Ta NapaJOKCAIIbHUM.

VY Hamomy JOCHi/PKEHHI MiJl OHIMHUM TOPHU30HTOM CIIOJ(IBaHb IPONOHYEMO PO3YMITH
IHTepIpeTallifHUii TOTEHIlal BJIAcHOi Ha3BU TBOPY, SKUH aKTHBYE KYJIbTYpHI, »aHPOBI,
IHTepTEeKCTyalIbHI Ta acOIiaTUBHI 3HAHHS aapecaTa i (hopMye IPOTHO30BAHY MOJIENb 3MICTY TBODY.
Lle#t rOpu30HT BUHUKA€E HA MEPETHHI HOMIHATUBHOI NMPUPOAM OHIMA Ta PEUENTHUBHUX MEXaHI3MIB
OUiKyBaHHSA 1 MOXXE 3a3HaBaTH MiATBEp/UKEHHs, TpaHcdopmaliii abo AEKOHCTPYKLii B Mporeci
noganboi pereniiii. OCKITBKH 3aroJIOBOK TaKWW CKJIQJHHUKN 1 OaraTomapoBHii, YHUTad HE MOXKE
cpuifHATH #oro macuBHO [4]. YV umdpoBoMy CBITI BiH 3MyIIEHHH HOTO JEKOAyBaTH, abo
«po3nakyBaTu». | came B MOMEHT ULbOTrO JEKOAYyBaHHS (OPMYETHCSI TOPU3OHT CIIOZIBaHb.
[TonmiyHKIIHHICTE MEPETBOPIOE 3aroJIOBOK HA CBOEPIAHHUM KO, SKU PELUIIE€HT HaMaraeThCs
pO3rajiaTé IIe 10 O3HaHOMJICHHS 3 TeKCTOM. CIpHiiMalo4d 3aroJIOBOK HE MPOCTO SIK «ETHKETKY»
(piBEHb «HOMIHAIIISN»), a SIK 3TOPHYTHHA MIKPOTEKCT (piIBEHb «TEKCT»), YMUCAHUH y KYJIbTYpHUIl
KOHTEKCT (PIBEHb <«IUCKYpPC»), PELUIIEHT aBTOMAaTHYHO BUOYIOBYE CHUCTEMY IPOTHO3IB II0JI0
XKaHpy, CTUJIIO Ta 3MiCTy MalOyTHbOro mnoBigoMieHHs. CyKymHICTh TakuX IPOTHO3IB — BiA
KAHPOBUX 10 EMOIIMHMX — KPHUCTATI3YEThCS B OHIMHUK TOPU3OHT crnojiBaHb. CKIIaJHICT
3aroJI0BKa-KOHCTPYKTA PO3LIMPIOE TOPU3OHT 1 pOOUTH aBTOPCHKY I'Py 3 MOTr0 MiATBEPHKEHHSAM YU
pyiiHyBaHHSIM HabaraTto IrikaBimoro. lleli ¢eHOMEH BHXOAUTH 3a MEXI 3BUYANHHOI «TpH CIIBY» 1
notpedye nediHimii.
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VYBa)kaeMO 3a JIOLIJIbHE BUOKPEMHUTH TaKi OJMHHIN B OKPEMY KaTeropito «OHIMHOTO IJITUY» —
Kareropii, mo ¢IiKCye MOMEHT HaBMHCHOTO <3JIaMy» KOMYHIKaTHBHOTO KOy BJIacHOi Ha3BH.
3anpoBa/KCHHSI 3a3HAYCHOTO TEPMiHA BMOXIIMBIIOE TOEJIHAHHS TPAAUIIIHHIUX OHOMACTHYHUX
IHCTpYMEHTIB aHami3y (hoHOCEMaHTHKA, CTPYKTYPHHUH aHalli3) 13 HOBITHBOK €CTETHKOIO IHU(POBOI
KYJIBTYpH, A€ noMuika (glitch) cTae KIr040BUM IHCTPYMEHTOM XyA0KHBOT BUPA3HOCTI.

VYBeAeHHS 10 HAyKOBOTO 00ITy TepMiHA «OHIMHHH TJIITY» BUMAara€ OKpeMoro oO0IrpyHTYBaHHS,
30KpeMa 3 OISy Ha TEHACHIIO 0 OYMIICHHS YKPATHCHKOT TEPMIHOJIOTI] BiJl HAAMIPHUX aHIJII3MIB.
OmNoOHEHTH MOXYTh 3ayBaXWTH, IO B YKpaiHCBKIH MOBI ICHYIOTh NIUTOMI abo ycTajeHi
BIJIMOBITHUKU: 30ill, NOMUIKA, AHOMANISL YA HaBITh xuba. OaHAK, Ha Hallle TIEPEKOHAHHS, JKOIHE 3
[IUX TIOHSATH HE OXOIUIIOE MOBHOTO CIIEKTPa 3HAYCHb, HEOOXIHUX Ui aHaJ3y CYy4acHOi KyJIbTYpH.
Jlexcemu nomunxa, 36ii MarOTh SCKPAaBO BHUPAXEHY HEraTMBHY KOHOTAIllO: 1€ Te, 110 Tpeda
BUMpaBUTH, nedekr cucremu. Haromicte kareropis mmitya (glitch) y muckypci meramonepHizmy
Ha0yBa€ €CTETHYHOIO 3MICTYy: 1I€¢ TIOMMJIKA, SIKa CTa€ XyAOXKHIM mpuiioMoMm. Kpim Toro, TepMiH
«TITITY» aKICHTYE Ha TEXHOJOTIHHOCTI Ta PanToBOCTI mporiecy. BiH mo3Havae Te, 1o cydacHa MOBa
byHKIiI0€ 3a 3aKOHaMHU HHUQPPOBOTO KOAY, /€ Ha3Ba MOXKE «3aBHCHYTH» a00 «pO3MacTHCs Ha
mikceni». BUKOpUCTaHHS IIOTO aHTIII3MY € HE JaHWHOKO MO, a TEPMIHOJIOTIHHOIO HEOOXiIHICTIO,
OCKIJIbKU BiH ¢ikcye cnenudiynuii henomeH nudpoBoi 100U, A SKOro B KIACUYHINA OHOMACTHUII
nie He c()OPMOBAHO TOYHOTO BiIOBIIHUKA.

[Tousarrs «witu» (glitch aesthetics / glitch art) noxomuTh 13 LU(GPOBOi KyIbTYpH, HOTO TaBHO
BUKOPHCTOBYIOTH Yy Bizmeoaprax, Teopii HoBux memia [3; 12; 16]. Y Mucreursi «mmity» craB
CUMBOJIOM €CTETHKH HECTaO1IbHOCTI, BUIAIKOBOCTI, «IIOMHUJIKH» K HOBOi ()OpMU ICTUHU. AJIE TYT
3a3BUYail TOBOPATH MPO My3uuHi [3], Bi3yasibHi 200 TexHiuHi 3001 [12], a HE MOBHI YM CHMBOJIIYHI.
[Tig BrUIMBOM MOCTMOAEPHICTCHKOI IPOHIi 1 METaMOJIEPHICTCHKOTO CHHTE3Y 1pOHIii 31 MHUPICTIO el
NpUHOM TIPOHUK Yy JITEparypy, 30KpeMa y cdepy JiTepaTypHOi OHOMACTUKU. AHai3 JAMHAMIKA
BUKOPUCTAHHSl BJIACHOI HAa3BM 3acBIJUye€ €BOJIOLII0 Bil 1HPOPMATUBHOCTI (peanizm) uepe3
MeTaOpUYHICTh Ta IPOHII0 (MOAEPHI3M / MOCTMOAEPHI3M) /10 JEKOHCTPYKLII caMoi CTPYKTypHu
Ha3BH (METaMOAEPHI3M).

[IporoHyeMO Take BU3HAYEHHS TEPMiHA: OHIMHUL 21imyY — 1€ CTUIIICTUYHUN IPUIOM, Y IKOMY
BJIaCHAa Ha3Ba (MepcoHaXka, JOKAIil, CTaTycy) HaBMHUCHE CIOTBOpeHa ab0 HaJMIpHO CTHJII30BaHa,
o0 NOPYUIMTH O4YIKyBaHHA 4YUTaya, CTBOPUTH e(eKkT 30010, cumyisuii abo 1poHIYHOT
BiJICTOPOHEHOCTI.

Pakypc Hamoro mQoCIHiJKEHHSI 3arojioBKa SIK MEXKOBOTO KOHCTPYKTa BIJNOBIJIHO BHUCYBAa€
INUTAHHA: YOMY II€ — MeKa HOMIHaIlil, MeXa TEKCTY 1 MeXa JUCKypcy. Po3risiHeMo iX mociiioBHO.
[o-miepiire, 3aroNoBOK BHKOHYe (DYHKIIO BIACHOI Ha3BH. MOro HepBHHHE 3aBIAaHHS — HA3BATH i
BUOKPEMHUTH 00’€KT 13 psny iHmuX (ineHtudikamis). Yutau yekae, 1m0 Ha3Ba Oyae NpsSMHUM
«IPIUKOMY, IKUH 4iTKO KapOye BMicT. [lo-npyre, 3aromoBok cam cobor0 € MikpoTekcToM. Bin mMae
CHUHTAKCUYHY CTPYKTYpY, CEMaHTMKy W MoOXe ICHYBaTH aBTOHOMHO (Hampukiaa, Yy
616m10rpadiyHOMY CIIUCKY 4M Ha adimn KiHoTeaTpy). BuxoauTts, o B 3arojioBKa € CBOsI BHYTPILIHS
rapmoHis i pamku. lle «rekct mepen tekcrom» [13]. UuTau mnouwHae iHTEpHpETYBaTH IICH
MIKPOTEKCT I1I€ JI0 TOTO0, SIK BIIKPHE KHUTY / CTATTIO YU NEperisHe KIHO(1IbM. 3pemniToro, No-TpeTe,
3arojOBOK — Il€ aKT KOMyHikamii. BiH He mpocTo Ha3uBae, BiH MpPOJAE, IHTPUTYE, BCTYMAE B
MOJIEMIKY, YPaxoBye KOHTEKCT eroxu [5]. I came TyT BimOyBaeThcs rpa 3 unutaueM (ipoHisi, HATSIK,
kiikOeiT). Komu B ofHii 13 1uX cdep (HOMiHAIls, TEKCT, AUCKYPC) BiOyBaeThCs 301i, BCTyIae B
JII0 MEXaHi3M JIEKOHCTPYKIIIi OHIMHOTO TOPU30HTY CIOJIIBaHb 3aroJIOBKa.

Ko 3aronoBok nepecrae BUKOHYBATH CBO€E MpsiME MPU3HAUYEHHS, BUHUKA€E KpU3a HOMIHALLI.
KnacnyamM mpuknazoM € mommpeHuid mianmuc «be3 Ha3Bu» Mg aOCTpaKTHUMH MHUCTEIBKUMHU
TBOpamH, 110 (okycye yBary Ha (opMmi Ta Koibopi, a He Ha croxeri. Lle, MaOyTh, OyB mepruunit
ICTOpUYHMIA TJITY, SKAW BIAMOBMBCS HaB’s3yBaTH IJisiiayeBl iHTepnperauito. HaiiBigomimri
NPUKIAAM BKJIIOYAIOTh cymnpematuyHi kommosuuii Kasummpa Manesuua 1916 poky, 1m0
30epiratotbesi B Mysei ['yrremxaiima, ta pobory Mapka Potko 1952 poky (aOcTpakTHmiA
excpecioHizm). A y 2024 poui ykpaiHCbkui XynoKHUK Bacwipb Jlokatup HaBiTh MuIle KapTHHY
«be3 nazeu 166», ctaBnssun O0e3iMeHHHI TBIp y mudpoBuil psa. [neoHiM He ineHTU]IKYE 3MICT,
G yHKIIis HOMiHAI{ 31aMaHa.
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Komnu BraroThest 10 arpaMaTHYHUX 3aroJIOBKIB, Ha3Ba Iiepectae OyTH 3B’I3HUM TEKCTOM — IIe Kpu3a
TEeKCTY: «Xiba pegymb 607u...» — TYT 3ar0JIOBOK 00IPBAHO, YWTaY MYCHUTH [IPUTAIATH TIOBHUI TEKCT.

I napemti, Ha3Ba BUIAgae 3 KOHTEKCTY — Iie Kpu3a auckypcey. Y HOpis [3apuka nepenik Ha3B
KOHKYpPCiB «/lroouna poxyy», «/luyap Kpuebacy», «llepcona 3adyn’s» (30ipka «TAKE») — me
caThpa Ha «eJITy» Ta «IepoiB» Cy4acHOCTI, JIe¢ MeXa MK MOBaKHUM 1 BYJIbFapHUM CTHPAETHCS.
[ToeHanHs enivHOTO («IIEPCOHA») 3 MapTiHAIBHUM («3amym’s») pyiHHye madoc.

Hagenemo npuknaau, e TIITY-OHOMACTHKA SCKpPaBO MoMmiTHA. JliTepaTypHi aHTPONOHIMH 3
onoBiganb IOpis BBapuka «3apainona» Inona I]. 1 3apa Tnycma cTBOpeH1 JJiA TPU acoIlialliu,
OCKiNIbKH B HMX 3aKJIaJI€HO KillbKa MOKIMBMX IIApiB CEHCY. IX BapTO PO3IIANATH OKPEMO, L0 MU
mi3HimEe i 3po0uMO, K 1 CXapaKTepU3yeMO HOro 3k mepcoHaxka Ypeauma [owc.T.VII 31 30ipku
«TAKE» [5]. HactynHuii npukian — jgiTepaTypHi TOMOHIMH: Oyourok Ha Ew-Tpi Jletin 13 pomany
aMepHKaHChKOro nmuchbMeHHHKa Mapka 3. [lanuneBcekoro «byounox aucmsa» (House of Leaves),
yCEpEIHHI SIKOTO BIIKPUBAETHCS O€30/1HsI, 110 MOCTIMHO 3MiHIOE KOH(DIrypaitiro.

Bapri yBarm miteparypHi oHimMu pomany Bomnomumupa Padeenka «Mowuoerpin. Ilicni npo
cmepmo i 1100608», y IKOMY TONOHIM Kuig HakIafaeThes Ha GaHTOMHHI TOmoHIM /Joneyvk. Iepoid
HiOM (DI3MYHO TYT, ajje MEHTAJIBHO 3aCTPSAB y IVIITUI MK JABOMAa CBiTaMH, a O€30HIMHI JIeKCEMU Ha
MO3HAYEHHS KUiBCHKUX JIOKalii (kéapmupa, oseouesuii 8i00in cynepmapxemy «Novus») CTaloOTh
MOpPTAJIAMH B CIOPPEATICTUIHHH CBIT.

Bupa3znuM miaTBepIKEHHSIM JEKOHCTPYKIT OpeHay € YKpaiHChbKi eproHimMu. 30Kpema, y
BUMNAIKy «CUIBII0» IMOYaTKOBA MPOEKIIis (CUTbChKA KPAMHHMIIS, IPOCTOTA, TOCTYIHICTh) KOHQIIIKTYE
13 peanpHICTIO, TOOTO neHoTaroM. DaKTUYHO Mepeka MPOIOHYE MpeMialbHI TOBapu (XaMOH,
YCTPHIli), BUCOKHW CEpBIC Ta TIMOOKY TEMaTHYHY CTHJII3AIII0 TMPOCTOPY — IHCTAJIAMIl B CTHII
CTUMIAaHK, aHime 4y Ban ['or. Ane namaeTbcst 3B’S130K MiXk 3HAKOM (HA3BOO, IO KOJAYE «CElo») 1
pedepeHTOM (MaraswHOM, IO KOJYE «EJITapHICTH / apT»), YHACIJIOK 4YOro Ha3Ba
neceMaHTu3yeThesl. [Hmmit eproniMm — «Hoea Ilowmay. Tlpoekiiss — HOBU3HA, BIAXIJ BiJ cTapoi
PaIsHCHKOI MOIITH, & PEATBHICT: OPEH]T CTaB TIraHTOM, MOHOIIOJIICTOM Ta HEB1J €MHOIO YaCTHHOIO
1HGPACTPYKTYpH. Y IUX JBOX BUIAJIKaX TOPU30HT OUIKYBAHHS JIAMA€ThCS Yepe3 Mpu3My 30010 Mixk
dopMor0 Ta 3MICTOM: Ha3Ba 00ilsle BIYHY HOBM3HY, a JAEHOTAT JAEMOHCTPYE CTAaOUIBHICTH 1
MacoBicTb. «HoBa» nepectana OyTH «HOBOIOY, IO CYTI BOHA CTalla «T'OJOBHOIO». B 060X mpukiagax
BUHUKA€ KOTHITUBHUN IMCOHAHC MK ICTOPUYHOIO MaM ATTIO IMEHI Ta akTyaJbHUM JOCB1JIOM
cnoxuBaya. Y «Cinzbno» 1ie 1pOHIYHA TIpa: Ha3Ba HABMHUCHO 3JIMIIAETHCS «CTapor», ILI00
YBUPA3HUTH KOHTPACT 13 Cy4aCHUM HArllOBHEHHSAM (MeTamoepHa ipoHis). Y «Hoeoi [lowmu» Ha3Ba
«3aCTHIJIa» B Yaci, TOJIl K Oi3HeC mepepic CBOE iM’sl.

OpmHak SKIIO aHTPOIIOHIM YM TOMOHIM 3/1e€0LIbIIOro JHIIe i7eHTU(]IKYe 00’€KT, TO Ha3Ba
XyAOKHBOTO 200 MeaiiHOro TBOPY (11€0HIM) 3aBXKJIM MICTUTh 3TOPHYTY MPOTpaMy LIJIOTO TEKCTY,
TOMY SICKPaBUM MPUKJIIAJIOM JIEKOHCTPYKI[ii OHIMHOTO TOPH30HTY € 3arojoBOK-IJIiT4d. Ha BiagmMiHy Bif
KJIAaCU4YHOI MeTadopH, sKa IPONOHYE MPHUXOBAHMM 3MICT, DINIITY IMITYE HEpLENLil0 TEKCTY,
3MYILYIOUH PEIUIIEHTa CIIPUIIMAaTH 3arojOoBOK HE K BUIBHHMM BX1Jl y TBIp, HE SIK MEPIIMA KPOK y
TEKCT, a SIK TIEPEIIKOAY, IKY HEOOX1THO IHTENEKTYaIbHO MOJ0ATH.

Poman y noBemax IOpis DBopuxka «AMmmy / «AM™) (mig3aroinoBok «fk oOocsemu
bezcmepms 8 OOMAWIHIX YMO6ax») 4Yepe3 BapiaTUBHICTh HANMCAHHS Jda€ SCKpaBUM MpUKIa
rpadiuyHOi Tpu Ta JEKOHCTPYKIT 3arojioBKa, Mpuuomy «AMmm» MOXXHa TPaKTyBaTH SIK MOMUIIKY
KOJIyBaHHS: KOJIM KOMIT'IOTep HE Moe BijoOpazutu crercumaoi (™), BiH 1HO/I 3aMiHIOE HOro Ha
TEKCTOBUH BIAMOBITHUK a00 «CMITTS». Y KOHTEKCTI HU(PPOBOI KyJIbTypH 1€ TAaKOXX Haraaye riiTd-
e(eKT, KOJIM CUCTEMa MOMHIIKOBO BifoOpakae CHEIICHMBOJI SK 3BHUYaiiHUN TekcT. CaM ke aBTOop
BUKOPHCTOBYE MPHUIOM BI3yallbHOI iMiTallll: 00Mpae odiniifHUNA CUMBOJI TOProBeNbHOI Mapku ™ it
amesnoe IMM JI0 CEpPHO3HOro CTaTycy Ta KOMepuiiHoro ycmixy. KupuianmuHe «TM» mocTae sk
1poHIYHa, «caMOopoOHa» Bepcid Openay. Tak Ha3zBa BTpayae OQIUINHICTH 1 NEPETBOPIOETHCS Ha
€JIEMEHT MOBHOI rpu 3 untaueM. IOpiit [3apuk — 1mie i XyJOXKHHK 1 KOJaKUCT, TOMY HOTr0 TeKCTH
4acTO MalTh «Bi3yallbHy» TpUB’s3aHICTh. [likaBoro € 30ipka omoBimanb « TAKE» (2009). Yxe B
3aronoBky HO. [31puk rpae cioBaMu, 110 BUJHO HABITH HAa OOKIAAMHIN (Ha3BY MOXKHA TPAKTYyBAaTH 1
sk aHrmiceke «Take» — momaerbes mie i rpadivyHa JEKOHCTPYKIIis), TPOJOBKYIOUH IO TPY B Ha3Bi
onoBiganus «MISS TAKE» — ipOoHIHHOMY, CTHJIICTUYHO TPOTECKHOMY, HABMHCHO 3aIUIyTaHOMY M
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TPOXU MApOJIHHOMY CHOJYYEHHI, ¢ 1MEHa MepCOHaXiB 0e3 KOHTEKCTY, IUTyTaHi, TiOpuaHi abo
OC3BITHOCHI JI0 pealbHOCTI. Y OJorax HaTparmisieMo Ha Takuii komeHTap: «Hasea “Take”
nornepepkae 1mpo HaAMIPHUN pIBEHb JITEpaTYpHOTO HITIi3My B TBOpI IHIe A0 HOYATKy
upranns» [5]. HMoro x «Ocmpie Kpky — Gar-TOIOHIM, IO Hade icHYe, ane M030aBIICHHIL
cTalbLIbHOTO reorpadivyHOro 3HaUeHH. | B HhOMY peasibHO BiJUyBa€ll «XPYCKIT» PeabHOCTI.

Y 2009 pomi B IO. I3apuka 3’sBunacs HoBena «Drewka. /egppaemenmayisy 1 306ipka ece
«Dnewra-2GBy, 3aroloBKU SIKUX JEMOHCTPYIOTh MOBHY MiAMiHY OHIMHOTO KOJY: JIiT€paTypHHMA
TBip HOMiIHOBaHMU SK LU@poBuid HOCciH. Tpaguiilina Ha3Ba KHUTH IPOTHO3YE TBIp, ICTOPIIO,
CIOBIZb, a Ha3Ba «Prewka» o00ige Hocid iHMopMalli, TexHiuHuid npucTpii. Lle cTBOprOE
KOTHITUBHHM JuMCOHAaHC. TepMmiH «iepparMeHramis» B LbOMY KOHTEKCTI cTa€ MeTadoporo
MOJIOJAHHS KJIIITOBOTO MUCJICHHS: TEKCT (DYHKIIIOE€ sK YTHIIITa, IO BIOPSJIKOBYE pPO3pi3HEHI
¢dparmenTa cBimomocti peuumnienta. Taka nedopmariss pyiiHye TOPU30HT CIIOJAIBaHb IIOAO
XYJIOKHOCTI TEKCTY, MIPOTIOHYIOUH YUTA4YEB1 CIPUIMATH KHUTY sK iHTEepdeic abo 6a3zy JaHuX.

Haspa tBOpy JltoOka [epema «lloknioninna siwyipyi» INEMOHCTPYE I1pOHIWHE MOETHAHHS
peNiriiHOro TepMiHa («IOKJIOHIHHSA») 3 00pa3oM, L0 BIACHIJIA€ 10 MOJIOADKHUX CyOKyIbTyp a0o
TICUXOCIIIYHOTO JIOCBiTY, a HE /IO CBSATHHI.

Banepiii [lleBuyk Ha3BaB cBiif pomaH-niputdy «Ha noni cmupennomy». Ilone «cmupenHe» —
Ha3Ba, TOTOXKHA aTpHOYTOBI, a0CTpaKkTHA, TPOCTOPOBA, aje Mo30aBleHa KOHKPETHOCTI, HIOM (aiin i3
nceBgoMapkoro. Has3Bu jokamiil nii He MaloTh TOYHUX Ha3B (piuka, /1y2), a € HeCcTaOUIbHUMU
IMEHaMHU, SIK1 APOOIISATH TMPOCTIP.

Y pomani FOpis AnnpyxoBuua «Mockogiada» momnii BinOyBaroTbcsi B MOCKBI, ale 1€ He
peanictuuHuil omuc Micta moudarky 90-X, a QaHTacmaropis, «IeKio», HacelieHe IIypamH,
KajebicramMu Ta paHToMamu. 3po3yMiTH Ha3By TBopy Onekcannpa Muxena « 4 smiwaro meorw Kpog
i3 gyeinnamy (2020) OyKBaJIBHO HEMOMJIMBO (TOPH3OHT CIIO/iBaHb IIIOKOBAaHWH), aJKE BOHA €
MeTadoporo cxony YKpaiHu.

[ToniOHe siBUILE IMITY-3arOJIOBKIB CIOCTEPIraéEMO B Ha3BaxX YKPAiHCHKUX KIHOQLIBMIB Ta B
iXHbOMY Bi3yaJIbHOMY BTUJIEHHI Ha IOCTEpax, 110 MOKHA PO3MISAATH KPi3b MPU3MY INITY-€CTETUKU
Ta JEKOHCTPYKI1i OHIMHOTO TOPU30HTY.

Hazpa kinoctpiuku «bauenns memenuxa» (2022, pex. Makcum Hakoneunuii) obiisie moch
MOETUYHE («METEIHNK»), alie WpU@T 1 Bizyan (MoAaHo 3 e(heKToM «OUTOro MiKCels» ado MepenKo,
XapakTepHUX A iHTepdelcy ApoHa 4YM TEIUIOBi30pa) BIACHIAIOTH IO MITITAPHOIO Xail-TeKy Ta
TpaBMaTU4YHOro AocBiny. [Ty TyT mocrae meTadopor0 MOLIKOIHKEHOTO CIPHUHHSITTS pealbHOCTI
TICJIsI TIOJIOHY — CBIT «JIAMA€ETHCS» B O4aX TePOiHi.

I'manau dinemy «JIa Ianiciaoar» (2023, pex. ®inin COTHUYEHKO) OYIKY€E JIETEKTUB (ITOJILIA),
ajie OTPUMYE MOCTMOJIEPHY €IOIEr0 3 €(PEKTOM «31ICOBaHOro apxiBy». Cama Ha3Ba € JIIHIBaJIbHUM
DIITYEM — L€ IUTy4yHu#M riopun ciiB «mominis» Ta «lmana» (abo «Omicces»), MO 3BYUUTH SIK
abcypausM. BizyanbHo TuTpu Ta moctep iMiTyroTh ecteTuky VHS-kacer 90-x i3 XapakTepHUM
«IIYMOM», PO3MHUTTSM Ta TOMWJIKAMH TpeKiHTy. Lle rmita mam’sTi.

«Jluwaiica ounainy (2023, pexxucep €a CTpenbHIKOBAa) — OCKUIBKU 1€ CKpUHIai(-(iabM,
Ha3Ba Ha IOCTEpax 4YacTo IHTerpoBaHa B iHTepdelc MeceHpkepiB abo omepaniifiHol CHCTEMHU.
Jlitepn MOXYTh IMITYBaTH Kypcop HaOOpy TEKCTY, CTaTyc «typing...» ab0 CUCTEMHE CIHOBILCHHS.
KiHO3aroioBok mepeTBOprOeThCs Ha KoMaHAy (iMrepatuB) abo craryc cuctemMu. OHIMHUM
TOPU30HTOM CIIOJIIBaHb CIYI'ye Ha3Ba (UIbMY, sfKa MiIMIHIOETHCS MparMaTukoro iHTepdeiicy (HiOn
KHOIKa a00 Haka3z).

Y odimemi «Cmon-3emnsy Karepunu Topaocraii (2021) nexoHCTpykiisi BimOyBaeTbes dYepes
BUKOPUCTaHHS Jedica Ta TPaIMBOIO, <INKUTBHOTO» MIpU(Ty, M0 JaMae CepHO3HICTh KIHOHA3BH,
nepeTBoprotour i Ha Ter rpaditi. [ns HazBu ¢ubMy «Cmon-3emis» BUKOPUCTAHO —CHEIIATIBHO
PO3pOOIEHUI CTHITI30BaHUA TIPHUPT, SIKK YBUPa3HIOE arMocdepy MITITKOBOI MMPOCTI, IPOCTOTH Ta
BIITIHOK HOCTAaJIbI1i, XapakTepHuid 1yt crpiduku. [IpudToBi npuramanHi npsiMi, TakoHIYHI HOPMHL.

3a3HauyuMoO, 110 TUITY-OHOMACTHKA HAHOUIbIIIE PE30HYE 3 MeTamoJepHi3MOM. TyT Ha3Ba He
IpOoCcTO 0OMaHIOE (K B 1pOHIi), BOHA MOCTa€ HEAOPEUHOIO, UYKOPITHOIO, SIK «OUTHH MiKCETb) Ha
KapTuHIi. Pe3ynpraT — KOTHITMBHHMM nucoHaHc. Ha3Ba crae «ammymom», KM HE J1a€ YUTadyeBi
MOBHICTIO 3aHYPUTHUCS B Ka3Ky, MOCTIHHO HaraJaylo4u Mpo MTYIHICTh TEKCTY.
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[TizcymoByr0uH, 3a3HAYUMO, IO OHIMHMU TJITY K yHIBEpcaJbHa KaTEeropis NEKOHCTPYKIIT
peari30BaHUil Ha TPHOX PIBHAX MOPYIICHHS CUCTEMHUX 3B’ A3KiB:

1. BizyanbHo-rpadiyamii rinitd, ToOTO MOpymEHHS KOoxy (GopMu, — 1€ BBEIEHHS B TKaHUHY
3aroJioBKa IHIIOMOBHUX Tpadem, 1udp, CrerncuMBoiiiB ad0 eleMeHTIB iHTepdeicy: «AMmmy,
«AM™Y, « Pnewxa-2GBy, TonoHimiliHa BepcTka B «byounky aucmsay. CyTb MexaHi3My: Tpadidna
riopuau3antis, pydiHyBaHHS JIIHIHHOCTI.

2. OHTOJNOTIMHUHI TTITY, TOOTO MOPYIIEHHS KOIy CYTHOCTi: Ha3Ba, AKa Ma€ ieHTU(IKyBaTH
00’€KT, BIIMOBJISIEThCA 11€ poOUTH ab0 BKa3ye Ha mopoxHeuy: 30ipka « TAKE» (Ha3Ba-3aliMEHHUK,
0 pO3MHUBa€e Mexi 00’€kTa), «be3 Hazéu», aHTPONOHIM Lnona I]. (pemyKiis JOIUHU 1O JITEPHU-
3Haka). Lle TiT4 iIeHTUYHOCTI: iM’S €, a CYTHOCTI 3a HMM HE BHJHO. MexaHi3M: CeMaHTHYHE
CIPOILEHHSI, PEAYKILlis, aCEMAaHTHUUYHICTb, CTPATETIs «HYJIbOBOT'O 3HAKAY.

3. AxcionoriiiHuii / KyJIbTypHMH TJIIT4 SK MOPYIIECHHS KOJY I[IHHOCTEH: Ha3Ba IOEIHYE
BHCOKE 1 HHU3bKE, CakpajibHe 1 mpodaHHE, CTBOPIOIOYM €(EeKT MOoKy. MexaHi3M: CTHIIICTHYHHMA
JMCOHAHC Ta Tpotreck: «llepcona 3adyn’s» (emitapHe + Bymerapue), 3apa Tnycma (ecTeTHIHUMA
[JIITY: iM’sI JIKPECITIOE TIJIECHICTD, KA 3a3BUYail TabylioBaHA «KPACUBUMMY) IMEHAMHU ).

OTxe, OHIMHHI TIIITY — 1€ Oyab-1Kka (opMa CHCTEMHOTO 30010 B CTPYKTYpi BJIIACHOI HA3BU:
301 mpudTy (TexHoioris), 301 moriku (oHTONOTrIs), 301 €TUKEeTy — yce 1€ MeXaHi3Mu
JEKOHCTPYKI[ii OHIMHOTO TOPH30HTY CIIOJiBaHb, SKi IEPETBOPIOIOTH MACHBHOIO YHMTa4a Ha
CIIByYaCHUKA TBOPEHHS CMUCIIIB.

BHCHOBKH #i mepcneKTHBH. AHAII3 JUHAMIKA CydaCHOTO KOMYHIKaTHBHOTO TUCKYPCY — BiJl
CEMaHTHYHUX 3CYBIB /10 IIITUY-e(DEKTIB — 3aCBiAUye, 110 BIacHA Ha3Ba (1 Hacamrepes 3arojoBOK SK
ii HalickianHima ¢gopma) TpaHChOpMyBasacsi B MEKOBUH KOHCTPYKT, IO (DYHKIIIOE€ HA MEPETHHI
HOMiHallii, TeKcTy i auckypcy. Came L morpaHuyHa NpUpPoOJa YMOXKIUBUTH BUX1J OHIMA 32 paMu
IIPOCTOTO Ha3MBAHHS, MOJEIIOIOYN MIEPBUHHUH IHTEpIPETAlIHHAN MPOCTIp Ta POpMyrOYr OHIMHUI
TOPU3OHT CIOJIIBaHb PEILIUITIEHTA.

Y mpoctopi MeTaMmOAEpHI3My 1€l TOPU3OHT MIJUISITa€ CBIIOMIM JIEKOHCTPYKIIII, 1110
pearizoBaHa 4yepe3 cucTeMy cnenudiuHuX MexaHi3MmiB: rpadiuHoi iHTepdepeHLii (Kol OHIM CcTae
BI3yaJIbHUM 00’€KTOM), CEMAaHTHUYHOI pefyKuii (Kpu3a ieHTUudikalii yepe3 «HyJIbOBI 3HAKW») Ta
TPOTECKHOI cTUMi3allii (KapHaBami3allis CMUCIIB).

PesynpraTrom i Mx MexaHI3MIB CTa€ OHIMHHM TIIITY — KaTeropis, mo ¢iKcye HOBHM CTaTyc
BJIacHOI Ha3BU. «30il» y CTPYKTypl iMEHI UM 3arojoBKa CIYTye KIIOUOBUM XYIOKHIM 3acO00M,
SIKHIA TIEPEKOJIOBYE CIIPHIHATTS TBOPY: BiH OJIOKY€ aBTOMAaTHU3M YHTAHHS, IEPETBOPIOIOYN ITOMUIIKY
Ha €CTeTMYHUI MpHUIioM, a MaCUBHOTO CIIOKMBava iH(popMallii — Ha CIIBTBOPILS HOBUX CMUCIIIB.

[Topanpuii HayKoBI MOLIYKM BOAYaeEMO B PO3UIMPEHHI METOAOJIOTI O MYIBTUMOJAIBHOIO
aHaJizy, 110 JacTh 3MOT'Y pO3IJIAJaTd OHIM He JIUINe SIK BepOasibHUl, a 1 K Bi3yaJabHO-TrpadiyHul
(deHoMeH y MoeTHaHH1 31 HIPU(TOBUMH Ta KOJILOPOBUMU KOJAMHU.
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Abstract Introduction. The article addresses the fundamental transformation of the proper name
(ideonym, anthroponym, toponym) within the contemporary cultural paradigm of metamodernism. In the
current communicative discourse, the proper name has evolved from a static identifier and nominative unit
into a complex tool for intellectual play, manipulation, and recoding of the recipient's perception. This shift
necessitates a revision of traditional onomastic categories through the lens of reception aesthetics.

Purpose. The primary aim of the research is to identify the specific functioning of the proper name as
a boundary construct operating at the intersection of nomination, text, and discourse. The study seeks to
define the concept of the “onymic horizon of expectations” (adapted from H. R. Jauss) and to systematize the
linguo-pragmatic mechanisms of its deconstruction — ranging from semantic shifts to glitch effects.

Methods. The study employs a complex methodology combining structural-semiotic analysis to identify the
internal hierarchy of the onym, discursive analysis to study the pragmatics of the name in the context of digital
culture, and elements of reception aesthetics to model the reader’s reaction to the onymic anomaly. The empirical
basis includes titles and names from modern Ukrainian literature (works by Yurii lzdryk, Yurii Andrukhovych),
translations of experimental prose (Mark Z. Danielewski) and contemporary cinema.

Results. The research reveals that the deconstruction of the onymic norm is not chaotic but occurs on
three systemic levels corresponding to the boundary nature of the name.

Deconstruction of the text boundary (visual-graphic glitch): The study analyzes the disruption of the
graphic code through technomorphism. Examples such as “AM™”, and Yurii Izdryk’s works “Flash Drive.
Defragmentation” and “Flash Drive-2GB” demonstrate the transformation of a literary title into a visual
object or technical interface, forcing the reader to decode the name as a digital signal.

Deconstruction of the nomination boundary (ontological glitch): This level reflects the strategy of the
“zero sign”. Through the analysis of the collection “TAKE” (desemantized pronoun), titles like “Untitled”,
and the anthroponym llona Ts., the author illustrates the mechanism of semantic reduction, where the name
refuses to identify the essence or reduces the character to an initial.

Deconstruction of the discourse boundary (axiological glitch): The article explores stylistic
dissonance. Titles such as “Moscoviada” and the anthroponym Zara Tlusta are analyzed as instruments of
communicative shock, violating the cultural and aesthetic horizon of expectations.

Originality. The article theoretically substantiates the definition of a modern ideonym as a boundary
construct. It introduces and justifies the term “onymic glitch” to describe a specific category of names
characterized by intentional structural or semantic deformation. Unlike a linguistic error, the onymic glitch
is interpreted as a marker of the “new sincerity ” and a key artistic device of the digital era.

Conclusion. The research concludes that the onymic glitch is a systemic phenomenon indicating the
blurring of boundaries between the text, the visual image, and the digital code. The deconstruction of the
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horizon of expectations transforms the recipient from a passive consumer of information into an active co-
author and decoder of meanings, fundamentally recoding the perception of the artwork.

Keywords: onymic horizon of expectations, onymic glitch, literary onyms, ideonym, title,
deconstruction, metamodernism, reception aesthetics.
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CnosomgipHi 3acobu 8 CmpyKmypi HOMIHAMUGHUX OOUHUYL HATENCAMb 00 NPOOYKMUBHO20 APCEHATY
peanizayii mexcmosux kamezopiu. Bonu 3abesneuyioms npacmamuuny HACmMano8y meKcmy, Y8upazHioioms
aKcionozitHy — Xapaxkmepucmuky  300padicysanoeo.  Jline6okpeamugHicms — CLOBOMBIPHOZO — Npoyecy
0NOCepeOKo8ana NiZHABANGHUMU ONEPAYIUHUMU MeXanismMamu Mmomueayii 6 npoexyii Hna Gyuxyitny
su3HayeHicmov y mexcmi. Hominamuene HANOBHEHHs MeKCMYy CHPUSE 1020 PO3YMIHHIO Ul iHmepnpemayii
aopecamom i 83a€MO0I€ 3 PI3HONIAHOBUM THPOPMAYIUHUM NPOCMOPOM. 3a2anbHi 3aKOHU NOOYO08U MEKCHLY
NEeBHO20 JHCAHPY U CIMUTIO 3YMOGIIOIOMb JHEOKPEamusHicmy ciosomeoperts. llpeocmaenenus inghopmayii
6 meKxcmi bazamo 8 uoMy NO8’s13aHe 3 NAPAOOKCATbHICMIO 00pano2o OJisl OOCAIONCEHH MOMUBAmMopda
Kogbaca, AKUL y npoyeci KyJIbmypHO-ICIMOPUYHO20 PO3BUMK)Y VKPAIHCbKO20 eMmHOCYy HA M 3HAYHUX
CcoyianvbHux 3pyulenb Haby8 HOBUX OHMOAOSIYHUX eracmusocmel. /[ocaiodicy8ana Momusayiina 03HaKa Ha
niocmasi  ceoci HecnodieaHOCMi, AN02IYHOCMI, AHOMAILHOCMI, HEMONCIUBOCMI € NPOOYKMUBHUM
JIIH2BOKPeamueHuUM [THCMpYyMenmom peanizayii mexcmogux kameeopii. Ilopywenns nizHasanibHoi 102iKu
CMepeomunto20 3HAHHI, PO3YMIHHS, CHPUUHAMMS NPU3B00UmMb 00 NEePeOd8aHHs 3MICMOB0-NIOMeKCMOo8ol
ingpopmayii. Ilapadokcanvha 6HYMpPIWHIL (GOPMA MOBHO20 3HAKA 6 MEKCMi aKmyaizye KOZSHIMUGHO-
cemMiomuyHUull 00pa3s, KUl po320PMAEMbCS HELIHIUHO Ul nepedbauac nepeoKoHyenmyaibHi, KOHYenmyanvHti i
eepoanvui  popmu. Ilapadoxcanvno MOmMUGO8aHi MOGMI 3HAKU @ MEKCMAX pISHUX DJICAHPIE [ CMuie
830EMOO0TIOMb 13 KAME20PIsMU 36 SI3HOCHI, IHGHOPMAMUSHOCMI, MOOATbHOCHI, iHmepakmusHocmi. Busuenus
npoyecié Cr080MEOPEHHA 8 NPOEKYIl HA MEKCM YMONCIUBTIOE DPOIYMIHHA NPUYUH NOSABU HOB020 CJlO6A,
mexauizmie cemanmuzayii, 3axkoHomipnocmeti momueayii. Cnosomeipnuii akm i npoyec NOpPOOICeHH s
MeKCmy € pe3yibmamamis MOGJIeHHEBO-MUCTICHHEBOI DIIbHOCHI, V SKIll 8i000padiceHi inmenyil adpecanma,
11020 KpeamusHUL NOMeHYIAl, MOBHI 1i HeMOBHI 3HAHHS, NPASMAMUYHULL 8NJIUE HA IHMEPHPEMAamopa.
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Knrouoei cnoea. cnosomeip, mexcm, meKcmosa Kamezopis, O0epusayiinuii npoyec, MOmuéayisi,
36 SA3HICMb, IHGOPMAMUBHICMb, MOOATLHICMb, IHMEPAKMEHICIb, IIHEB0KDEAMUBHICMb, NAPAOOKCATbHICMb.

AKTyanbHicTb. CIOBOTBIpHUH IOTEHLIa]l MOBHOIO 3Haka MoOXe OyTM MaKCUMaJbHO
peani3oBaHMi JIMIIE B TEKCi, SIKUI 3JIIOTOBYE JEepUBAIifHO-MOTHBAIIMHUN mpolec, 3abe3neuye
MaKCUMaJIbHy 3pO3yMiTicTh iH(poOpMali, i [aeKkoayBaHHSA. 3a3HAIOYM BIUIMBY KOHTEKCTY,
HOMIHATHBHA OJMHHIISI BUCBIUy€ CBOE 3HAYCHHA, 3a0e3leuye TEMaTHYHY €IHICTh TEKCTy Ha
MiJICTaBl 3racaHHs CeM, SIKl He MIATPUMYE TEKCTOBE OTOYCHHs, a00 aKTyai3aiii MOTCHIIHHUX CeM,
CIPUYMHEHUX TEKCTOBUM MacuBoM. CIOBOTBipHI 3aco0u € BoaHodac i ¢opmoro peamizamii, i
pe3yabTaToM (DYHKIIFOBAaHHS JIEKCEMH B TEKCTI, a/IKe CKJIAJHUKH TEKCTY B3a€EMHO JIeTEepMIHOBaH1 i
MICTSTh €JeMeHTH (OpMaNbHUX 1 CEMAHTUYHHUX 3B’SI3KiB. TEKCTOBE CIIOBOBXKHMBAHHS, 3a/aHE
HOMIHATUBHMMHU ¥ MOTMBALIHHUMH MEXaHI3MaMH, ITOAEKOIH CTA€ BUX1THUM IIYHKTOM IMaHEHTHHUX
TEKCTOBUX TpoleciB. Jocmigauku, po3suBaroun imei H. XoMCbKOro, CTBEpKYIOTh, IO JIOINHA,
KOHCTPYIOIOUM MAaCUB IIOHATh Ha MIJCTaBl JUCKPETHOIO JOCBIy, BUSBISIE «TE€HEPATUBHY
3IaTHICTB», BH3HAYCHY KOTHITUBHHUMH ONEpAIlisIMH TOIIYKYy HAasBHUX CTPYKTYp Yy IaMm’ATi,
dbopMyBaHHSIM MPOCTUX acoIlialliii, MEePeTBOPEHHSIM HASBHUX CTPYKTYp Ha HOBI, aHAJOTIEIO 1
MeTapopudHUM MUCICHHIM [22, c¢. 192]. Taki 3maTHOCTI JFOAWHU O€3MOCepeaHBO OB’ sI3aHi 31
CJIOBOTBIDHMMHU aKTaMU ¥ IpoliecaMu TBOPEHHS TEKCTY. AKTYaJIbHICTh JOCIIJKEHHS 3yMOBJIEHA
3arajibHOI0 (PYHKIIHHOIO HACTAHOBOIO CYYacHOI JIHTBICTUKM 3 1i MPOEKIIE0 HA CTPYKTypH M
oreparii MUCICHHS Ta Mi3HABaJlbHI MEXaHI3MHU, L0 BUMAarae 3acTOCYBaHHS HOBHMX MiIXOJIB N0
aHaJi3y CIOBOTBIPHO-HOMIHATUBHOTO HAINOBHEHHS TEKCTy, a TaKOXX HOT0 B3a€MO3B’SI3KY 13
TECTOBUMH  KaTeropisiMu, MepeayciM  3B’S3HICTIO,  1HGOPMATUBHICTIO,  MOJAJIbHICTIO,
iHTepakTuBHIicTIO. [lpomecm TBOpeHHS cinoBa ¥ TEKCTy MarOTh KUIbKa CIIUIBHUX —PUC:
IHTEPAKIIIIHICTh, KOTHITUBHY W KOMYHIKATHBHY CIPSIMOBAaHICTh, TBOpPUYE BHUKOPUCTAHHS MOBHHUX
3ac00iB, 3aJy4YEHICTh A0 CEMIOTHYHOTO YHIBEpCYMY KYJIbTYpH. Y Cl BOHM CIIpSIMOBaHi Ha Te, abu Ha
HiicTaBl CTPYKTYp 3HAHHS, TOCBIy, MOTJISIIB, CTEPEOTHUIIIB, OLIIHOK TOLIO CTBOPUTH MOBHUII 3HAK,
AKUI 3a70BOJIBHSAB OM KOMYHIKaTWBHI mporecu. Came BHBYEHHS CIOBOTBOPYMX aKTIB Yy
B3a€MO3B’ 3Ky 3 JIHIBICTUKOIO TEKCTY BMOJKJIMBIIIOE MOSICHEHHS BCHOI'O MEXaHi3My HOMIiHAIlil B
MPOEKLIi Ha KOTHITMBHO-KOMYHIKaTHBHI JOMIHAHTH, 1H(QOpMAIiiiHy HAaCHYEHICTh, aKCIOJIOTIHHY
3aJjaHiCTh TeKCTy. BosiHOUac HOMIHATHBHI OJAMHUII 3a0€3MeUyIOTh CIIPUUHATTS, PO3YMIHHS TEKCTY,
00 OLIBIIICTh 13 HMX € KOHTEKCTHO 3YMOBJIEHHMH, €KCIIPECMBHO HABaHTa)XKEHHWMH, CEMaHTHYHO
3aJJaHMH.

AHaJii3 ocTaHHIX AocaigxkeHb i myOaikaniii. [Ipo6iieMy JIHIBOKPEATHBHOCTI B Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI BUBYAIOTH MEPEJOBCIM Ha MaTepiaii MOBU XYyA0XHbOI jiteparypH (A. I1. 3arniTko,
T. A. Kocmena, I'. B. Monactupeupka, €. C. Momran, O.B.PeOpiii Ta 1H.), MOBOTBOPYOCTI
KopuctyBauiB couiansHux mepex (C. B. Boponaii, [x. I'indopa, JI. I Ilerpuns, O. M. Cenbkis,
JI. 1. llIBenimze Ta iH.). I'. B. MonacTupenpka, npoaHadi3yBaBIIM KOHIEMI] KpPEaTUBHOCTI Y
BITYM3HSHOMY Ta 3apyODKHOMY MOBO3HABCTBI W Yy3araJlbHUBIIM TOMIAAM JOCTIJHUKIB Ha
JIHTBOKPEATUBHICTh SIK MCUX1YHUN (PEHOMEH MOBHOI OCOOMCTOCTI, 3ayBa)Ky€e, III0 BOHA CTAHOBUTH
3/IaTHICTh MOBHMX OJIMHHUIIb MOPOJDKYBAaTH HOBI MOXIIMBOCTI 1HTEpIpeTallii, CTBOPIOBATH TIO IS
NIPOJIYKYBAaHHS MOBIIEM HOBHUX /i€l 3aBIISIKH BIIXWJICHHSIM BiJI CXEMH, 33JJaHOI MOBHOIO CHCTEMOIO,
JUIS BIITBOPEHHSI HOBUX IUIOIIMH JIMCHOCTI W JEMOHCTpalii CIPUHHSATTA Ta OCMHUCIEHHS CBITY
moauHoo [13, c.42]. Ha naymky JIx.['indopna, diHrBICTUYHA KpPEaTHBHICTh — pE3yibTar
JTMBEPreHTHOIO MOBHOT'O MHUCJIEHHS, 11 OCHOBHUMHM MapaMeTpaMu €: 1) OpuriHajJbHICTh — 3/1aTHICTD
YCTaHOBJIFOBAaTH HaBITh BIJAAJICHI acolliamii Ta JaBaTH HETPUBIAIbHI BIAMOBIiMI, 2) CEMaHTHYHA
THYYKICTh SIK YMIHHSI BU3HAa4aTH OCHOBHY BJIACTHMBICTH 00’€KTa il 3ampONOHYBAaTH HOBHUN BapiaHT
Horo BUKOpUCTaHHS; 3) oOpa3Ha aJanTUBHA MHYYKICTh — 3/IaTHICTh BHIO3MIHIOBAaTH CTUMYJ 3aJ15
BCTAHOBJIGHHS B HBOMY HOBUX BIIACTMBOCTEH 1 MOJKJIMBOCTI 1HHOBAIIHOTO B)KWBaHHS;
4) ceMaHTHYHA CIIOHTAHHA THYYKICTh SIK 3JaTHICTH TeHepyBaTh pi3HI imei B cuTyarii
HeperiameHToBaHocti [20, ¢. 444-445].

[TpoGnemi B3a€M0O3B’ 13Ky CJIOBOTBIPHUX OJUHUIIb 1 TEKCTY B JIIHTBOYKPATHICTHII TPUCBIYCHO
po6oru H. I Boiiko, 1. O.Ba6iii, M. L. l'onsruu, B. B. Ipemyka, O.B. Ipemyk, A. Il 3aruirka,
€. A. Kapminoscekoi, T. A. Kocmenn, O. B. Koctpu6wu, I'. M. Kymak, M. C. Ckaba # i1. Ha gymxy

48



M. L. T'onstHMY, JOCTIKEHHSI TEKCTOTBIpHOTO i 00pa30TBOPYOro MOTEHIIaTy BHYTPIIIHBOT GOpMHU
CJIOBa B TPOEKIIT HAa TEKCTOBI KAaTEropii Ja€ 3MOTy BHUSBUTHU TJIMOMHHY CYTHICTH 1 BHYTPIIIHBOI
dbopMu CIIOBa, 1 TEKCTY K IUCKYPCY, iXHIO B3a€EMOMPOHUKHICTh 1 B3aEMO3AJICKHICTh, YHACITIIOK
4oro 1 B TEKCTi, W Yy CJOBa BIJKPUBAIOTHCS HOBI OYTTEBI NEPCIEKTUBH — ONPHUSIBHIOIOTHCS
IPUXOBaHi CMHCIM, 3HAaueHHEBI pycia [2, c. 6]. Sk crnpaBemmBo HaromomyoTs B. B. Ipemyk i
O. B. I'pemyk, pi3Hi BIaCTHBOCTI CIOBOTBOPUOrO MEXaHi3My MOXKHA CIOCTEPIraTH JIMIIE B TEKCTI,
Jie TIOBHOIO MIpOIO0 BHUSBIsiE cebe AiSUIbHUN XapakTep CIOBOTBOPY, CTBOPEHHS (YHKIIHHOTO
CIIOBOTBOPY HEMOKJIHMBE 0O€3 BHBYCHHS CJIOBOTBOPYHX PECYpPCIB y MOBJCHHI, y TeKcTi [6, c. 6].
[TopomxeHHs i (yHKITIFOBaHHS TEKCTY 3a0€3MEeUyIOTh Pi3HI 32 CBOEIO MPUPOI0I0 MOBHI 3HAKH, ajie
BaromMa poJib HAJICKHUTH CIOBOTBIPHUM pecypcam, sKi CHpHUSIOTh Horo moOyaoBi, CpHiiMaHHIO,
pPO3yMiHHIO, 1 B 0araThb0X BUIAJKaX OIMOCEPEIKOBaHI JIHTBOKPEATHBHOIO 3JaTHICTIO iHAMBiAa. Ha
nymky FO. KpicteBoi, cyyacHuii TEKCT € BOJHOYAC 1 CEpHO3HUM, 1 KapHABAJIHHUM, BiH IOCTYIOBO
3BUIBHSETHCA BiJl ICTOPUYHOI CKYTOCTI, HOMY BJacTHMBa TEHACHINS JO CKaHIAJIbHOCTI W
eKCIICHTPUYHOCTI, IMHIYHA MPSIMOTA, Hamaj Ha eTHKET i pydHyBaHHs Tpaauuid [21, c. 82-83].
Came ciOBOTBipHI 3aco0u, SIKi aapecaHT BUKOPHCTOBYE 1 TBOPYO IEPEOCMUCIIOE, CIYTYIOTh
TIEBUMHU TIOKAa3HWKAMH BIIMOBITHOCTI TEKCTY JYXOBi €IOXH, CIPHUSIOTH HOTO CEMaHTHYHIN
aKTyaJIbHOCT1, TapaHTYIOTh MpParMaTUYHUI BIUTUB Ha PECHOHJIEHTA, MOJIETIIYIOTh 1HTEPIPETAIiO,
TVICKYPCHBHY B32€EMOIIIO.

Merto10 CcTaTTi € KOMIUIEKCHUN aHali3 CIOBOTBIPHUX 3aC00iB yKpaiHCbKOI MOBH, sIKi OepyTh
MPOJAYKTHBHY y4acTh y pealtizaiii TeKCTOBUX KAaTeropiil 3 ypaxyBaHHSIM CEMIOTHYHUX MEXaHI3MiB,
0 nependayvaroTh KOTHITUBHY MPOEKIII0 CEMAaHTHUKH, 3’SICyBaHHS iXHIX (DYHKLIA y TEKCTi sK
CHHTaKTHKY Ta CIIPSIMOBAHICTh Ha IHTEPIPETATOPIB K MPArMaTUKY.

Pe3yabTaTu 10ciigxeHHs Ta iX 00roBopenns. TekcToBa KaTeropis 3B’ sI3HOCTI B3a€EMOIIE 31
CIIOBOTBIDHHMH pPECypcaMH, $Ki EKCIUTIIMTHO YBUPA3HIOIOTh IHTEPAKTHBHI CTpaTerii TEKCTY,
3a0e3neuyyloTh MOro UITICHICTh, MOJETHIYIOTh iHTepnperanito. OgHUM 13 BHSIBIB TaKOro
B3a€MO3B 13Ky € CJIOBOTBIpHA MOTHBAIlis, sKa, HA JyMKy B. B.Ipemryka, 3aBIsku KOPEHEBOMY
MOBTOPOBI peayli3ye TEKCTOBY Kareropito 3B’si3HOCTI [5, c. 74]. CroBOTBipHA MOTHBAILiS,
OTIOCEPEIKOBYIOUM 3B’SI3KM 00’€KTa, MOTO KOHIIENTY, CEMAaHTHUKH IT03HAYYBAHOTO, € TBOPYHM
IpOIIeCOM, CHPOEKTOBAaHMM Ha Ii3HABaJIbHI MeXaHi3Mu, M0 mepeadadae Moaudikallito,
TpaHchopMaIlito HasBHUX y Mam’sTi MOBIA 3HaKiB. MoTHBaIiiilHa O3HAaKa, OMPUSBHIOIOYUCH Y
MOX1IHOMY CJIOB1, JyOJIIO€ SIK 3BYKOBHH CKJIaJl, TaK 1 CEMaHTUYHE HAaBAaHTAXKEHHS, TOBTOPIOIOYUCH Y
TBIPHOMY # MOXIZHOMY CJIOBax, BOHa 3a0e3Iedye 3JII0TOBAHICTb TEKCTOBOTO 3MICTY, CIpUsE
PO3YMIHHIO TOSBU HOMiHaTeMH. MoTHBaIiiiHI BiJHOIIEHHsS 3a0e3MedyloTh JiHIHHY 3B S3HICTH,
peani3yloTh Oe3mnocepenHid JEKCUYHHUHA 3B’SI30K OKpEeMHX (parMeHTIB TEKCTy, IeperloBCIiM
KOHTAKTHUX peuYeHb, Mop.: S MipKysas mak: AKWO 6 npupooi edce € XiiOne, Kagoge i MolouHe
depeso, mo epix He mamu we U K0edacanozo. A nazeas iio2o koevaod (0. Bunnnuyk).

31 cBoro OOKy, TEKCTOBAa KaTeropis 3B’A3HOCTI CHpHUSE PO3KOAYBAaHHIO CIIOBOTBIPHOI
MOTHBaIli HOMIHATUBHOT OJMHMUII. 30KpeMa, JIEKCeMa K08OACHUK y CydacHIN yKpaiHChKiA MOBI Ma€e
nBo€ 3HaueHb: 1. Toi, XTO BUTOTOBIISIE 1 TIpoiae KoBOacH. 2. 3HeBaXkJIMBa Ha3Ba HiMIIB [ 14, ¢. 567],
1 JIUIIe KOHTEKCT Ja€ 3MOTYy 3HATH 0araTO3HAYHICTh, MOJIETIYE PO3YMIHHS CIOBOTBIPHHUX 3B SI3KIB,
nop.: (1) JIroou cami npocmedsicunu 3a nioo3pinumu Kpamapamuy — HeMoi00010 NOOPYHCHbOIO NAPOIO,
AKa WooeHb mopeysana Ha baszapi keebacamu. «l oe sonu moeo m’sica bepymv?» — 3a0a8a1UCH
numMaHHaM Hebdauoyxci i cmedcunu 3a koedacnukamu (H. Jonsik); (2) Moowcna npunycmumu:
BUBUUMb 3 2PIXOM HABNIN HIMeybKy, 2pyby Ul 8AX*CKY MO8y KO8OACHUKIE, aie J#C 1e2KY, CNOGHEHY
HidicHocmi Ul Haniemonis ¢ppanyyseky? (P. CamOyk). Y dparmenti (1) onpusiBHEHHIO MOTUBAIIHHUX
BIJIHOIIIEHb CHpHSE BXUBAHHA 00’€KTa KosOaca, HATOMICTh Yy ¢parMmeHTi (2), 1€ MOTHUBATOP
eTHO(00I3My TOB’sI3aHUI 31 CTEPeOTHIIaMU HAIlIOHAIBbHOT KyXHI, IXHIO aKTyaji3aliio 3a0e3neuye
JT1BOOIYHUIN KOHTEKCT, 30KpeMa MPUKMETHUK HiMmeysbKy. JIo TOro *k, y Ipyromy 3Ha4€HHI CIIOBHUK
¢ikcye 00pa3nMBy CEMaHTUKY, TOMY JAE€pPHUBAT KogbacHux y ¢hparMeHTi (2) BOJHOYAC B3aEMOJIE IIIe
i 13 TEKCTOBOIO KaTeropiro MoAaibHOCTI. CyCNIbHO-TIONITUYHI CYMIEPEUYHOCTI B KPU3OBUHU TIEPioJ
CHPUSIOTH TIEPEHECEHHIO MOBCAKICHHUX KYTIHAPHUX MPAKTUK Ha 00pa3u ninux kpain. OTHO3HAYHO
TaKi CTEPEOTHUIN € TPOIYKTUBHUM CIIOCOOOM TBOpEeHHS 00pasy iHmoro. Came Tak Ha MEHTaJbHIN
KapTi TepeciuHoro yKpaiHIs 3 ’sBUIMCA eTHO(POOI3MU drcaboiou, pocmobighu, maxkapoHHUKU,
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mamanudicHuky, Oyavoawii, canoiou tomo. IlogiOHI CcTepeoTUNH MUPOKO BUKOPHCTOBYBAIU B
npomaran/i aciB [lepmioi cBiToBoi BiifHH. [{ikaBo, M0 CTiliKy acolriaiiro KOBOAC i COCHCOK caMe 3
HimeuunHoro crioctepiraeMo B 0araThoX KpaiHax, a HUHIIIHSA CHTYyallis B YKpaiHi aKTyalli3yBayia
JIEKCEMY KOBOACHUK — «HIMELbY, SIKY JOCUTh MPOJYKTUBHO BXXKUBAIOTh Y MEAIMHUX TEKCTax, HAMp.:
Kosbacrhuxu niwu oani: we 6yoemo, Kaxcymo, oOinvute gsaxcamu B. [lymina npezudenmom, ane
b6yoemo secmu 3 Hum nepezosopu... (WWw.unian.ua).

IMEHHHK K086OacHUK 13 TIEPIIMM 3HAYCHHSM y MEIINHUX 1 MyOMIUCTUYHUX TeKcTax (popmye
HOBY CEMaHTHUKY «IIPUXUIBHUK PAASHCHKOTO PEXKUMY», HAIp.: Xai KO8OACHUKU Ui n’ama KOJIOHA
npooosacyioms 6idgioyeamu tioeo [W. Ko6sona] xonyepmu (forum.pravda.com.ua); 4 mam, Oe
Oinbuwicms CMAHOBUIU «KOBOACHUKUY MA NPUXUTbHUKU «EOUH020 U mocymuvocoy CPCP,
0enymamcvKi MaHoamu 00epiCcy8an «4ep8oHi oupekmopuy ma cekpemapi patikomie KITY
(Ykpaincekuii TrokaeHs. 10.12.2024); o 30 siocomkis wupux ykpainyie donyuunocs 60 eiocomxis
«K08OACHUKIB» 1 6 cymi suliuia epadicaioua yuppa — 90 6iocomkie na niOMpuUMKy YKPAiHCbKOT
HezanedcHocmu nio uac epyonesoco pegependymy 1991 poxy (M. Psa6uyk). YHACIIIOK 4aCTKOBOL
abpeBiallii ClIB co80K 1 K0BOACHUK YTBOPEHO JIEKCEMY COBKOBOACHUK — «ITPUXHIIBHUK PAISTHCHKOTO
peXKUMY; JTIOJUHA 3 PaOCHKOIO IICUXOJorielon: [loku 6y0yms cO8KO8OACHUKU npu 61a0i, He Oyoe
aoekeamnoz2o poboyozo cyoy, Oyoemo cnocmepicamu 6iOmMiK Kanimauy I JHOOCbKUX pecypcié
(dou.ua/forums/topic/21375/).

Y TekcroBoMmy K (parmeHTi Husbkuil pigeHb Hauioi mMeOuyuHu — ye HisKka He 3paodd, ye
YIIKOM N02TYHULL HACAIO0K M020, Wo 8 YKpaiui npoysimae KO8OACHUUMBO, | KOBOACHUKU, MAKI 5K
omo mu, He NaamsAmMb NOOAMKI8, BI0NOBIOHO HeMa 3 4020 | AK my MeOuyury ¢inancysamu
(forum.pravda.com.ua) mOBTOp MOTHBATOPa, CKCILIIKYIOUH OHOMACIOJIOTIMHY 3B’ SI3HICTh, BOAHOYAC
CIpUsi€ PO3YMIHHIO CEMaHTUKH HEOJEKCEeMHU KOB8OACHUYmMB0O — <«IOBEAIHKA, BUMHKH JIOACH 13
paObCBKUM MUCICHHSIMY.

HominatuBHa OIWHUII, KOHIIENTYalli3ylOud I[103aMOBHY JiMCHICTh, TICHO B3a€EMOJI€ 3
KOHTEKCTOM, TEKCTOM 1 IHUCKYpPCOM, aJDK€ B TMporleci ii MOPOHKEHHS BIIOYBAIOTHCA CKIIAJIHI
MEHTAJIbHI TMPOLIECH, 3PO3YMITH SKi JOCHUTh YacTO JONOMAara€ TEKCTOBa aKTyami3allii MOBHOTO
3Haka. Sk 3ayBaxxye B. Binparen, nepBuHHe TilymMaueHHs HailMeHyBaHHS Iependavae 3alydeHHs
0e3mocepeIHOT0 KOHTEKCTY, a BTOPHMHHE — IHTEpaKIil0 MK HOBOTBOPOM 1 TEKCTOM, Tema-
peMaTH4YHY TPOTrpecito, M0 BU3HAYAE TEKCTOBY MaKpOCTpYKTypy [23, c. 238]. Came axTyamizarfis
JIEKCEMU B TEKCTI JJa€ 3MOTY OCSTHYTH ii CEMaHTHKY, YOMY CIIpHsI€ TEKCTOBA KaTeropis 3B’ sI3HOCTI,
sKa, TPYHTYIOUMCh Ha CKJIAJHUX KOTHITHMBHHX TIPOIECax, HacaMIlepe. mepeadadac BHCBIIYBaHHS
SHIMKJIONEIHUX 3HaHb, HAABHUX Yy JOBFOTPUBAJIN mam’sTi 1HAUBIAA, 110 MOJETUIYE PO3YMIHHS
00’€KTIB, A1, 03HAK, BIIHOIIEHb, K1 ONPHUIBHIOIOTH CTEPEOTHUIIHI, MParMaTu4Hi, OHOBI, COLIATbH1
ysiBieHHs. [lopiBHANMO, SIK KOHTEKCTyajbHE OTOYEHHSI CIpPHsIE PO3KOIYBAHHIO 3MICTY JIEKCEMHU
poskosdacumu. 1. BuBonutn mo-uHeOynap 3 Jajny; TCyBaTH, pyWHYBaTu: Bin enaecs 3a mHoI0 3
COKUPOI0, BiH PO3KOGOACUE MO0 MAUUHY, AKY 5, 00 peui, He 0yiice 20pio OAXNCAHHAM 3apa3 bauumu
(A. Kokotioxa); 2. 36unbinyBarucs B 00cs3i: Cuposamkoro 006atinugo, 00620 emMueamu auye, CUHAKU
BKpUMU MapJielo 3 KUCTAKOM, 00nomMazac npu onyxax, cemou poskoedacuno (€. IlamkoBcbkuii),
3. Ayxe cuimbHEe 30Y/PKCHHS OpraHi3My IIiJ] JIi€l0 HAPKOTHYHOI peuoBUHU: He xomis s1 npo mpasy.
Hawo kinuw. A 6ona nobauuna, wo meHe po3kosdacuno, sk 3asuuume... (0. €BTYIIOK).

[ToBTOpH, K ciymHO 3ayBaxye I. M. Kouan, — 1ie He e 3acib, a i HeoOxiHa yMOBa, X0 i
He enuHa, 3B’s3HOCTI TekcTy [10, c. 37]. Ilopsan i3 MOBTOPOM KOpEHIB, CIOBOTBIPHHUM 3aCO00M
peatizailii TeKCTOBOi KaTeropii 3B’sI3HOCTI € MOBTOP cydikcaabHuX MopdeM, K1 «0epyTh y4acTb y
TEKCTOTBOpPEHHI, Yy peami3aiii Horo karteropii He cami Mo co0i, a y CKIaAl BiAMOBITHUX
CIOBOTBIPHMX  CTPYKTYp  JnepuBariB» [6, c¢.39]. Big3HaunMo  JOCUTh  TONMIUPEHY
TEKCTOYTBOPIOBAJIbHY ~aKTyali3alilo JeMIHYTHBHUX CY(IKCIB yKpaiHChKOI MOBH, mop.: Jax
NOHANUBAIOMbCS. 80HU, AKMUBICIU CLIbCLKI, XPONyms, 0e K020 Nepeax HA3002HA8, a 5 3i CMOJY
cKopiwl yce no3oupaio, 0e AKUl HeO0iOOK, MO KYCHUYOK XNiba, mo canvye HedozpuseHe, mo
Ko8backa, y pykag4yuk yce mee, 5 3 pyKaG4UKOM maou i He po3nyuascs, 3a nazyxy i 0emsi ceoii
Hecy, mak i sudicunu y 2on00yxy (O. Apo3noB). 30kpemMa, CHHOHIMIMHI Cy(DIKCH -0K-, -Y-, -K-, ~YUK-
MIATPUMYIOTh KOHOTAaTHBHY CMHCIIOBY 3B’SI3HICTh TEKCTOBOTO ()parMeHTa Ha IIiJICTaBl CIJIBHOTO
CJIIOBOTBIPHOTO 3HAYCHHS, CTBOPIOIOYH «OCOOTUBUN BUJ 3BYKOIHCY, SKUH BHOCUTH ‘‘TIOCTUYHY
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KOMITOHEHTY B CTPYKTYpY HE TUIBKM IIOCTUYHOIO, aje ¥ Mpo30oBOro Tekcty» [6, c. 73].
JI. 1. KopyHenb BUOKpEMITIOE B YKpPaiHChKii MOBI 54 eMiHYTHBHI Cy(iKCH, K1 € MPOAYKTUBHUMH W
nepeaaTh 3HAYEHHS 3MEHIICHOCTi, HIKHOCTI, MO3UTHBHY YM HEraTUBHY CyO €KTUBHY OILIIHKY,
3ayBKYIOUH, IO YUM OLJIbIIE JEMIHYTUBHHX CY(IKCIB NMPHETHAHO 1O Ti€l camMoi OCHOBH, TUM
Oaratmia cema AeMiHYTUBHOCTI [9, c¢. 83], mop: B makiii opueinanvhiti 30000 npodasyi padsme
oceauysamu nacouKy, WUHOUKy, Koebacouky ma inuy cmaxomy (Bucokuit 3amok. 03.04.2009).

3 METOI0 CEMaHTUYHOTO MOSCHEHHS, YBUPA3HEHHSI TEMATUYHOT MEPEXi TEKCTY y poJIi 3aco0y
penpe3eHTalii Kareropii 3B’SI3HOCTI BUKOPHUCTOBYIOTh IOBTOPH CIIUJIBHOKOPEHEBHUX CIIIB, OJHE 3
SKUX Ma€ CTHJIICTHYHO MapKOBaHHWM Cydikc: 1) «IMEHHUK + IMEHHUK». S 4oMYCb 1€2KOBANCHO
nooymas, wo «oyoe 3ie» KOmosi, Koiu 6iH, CKax)cemo, nepeicmo cgixcoi Kosdbacamunu. A nagimo
npunycmumu He mie, wo, koau Mayepamop Hadicepemwvcs koebacu, 3ne 6yoe nam (M. Kimpyk);
2) «IMGHHHK + TpUKMETHHK». Ha 6aszapi npooasanu nasimv Koebacy, aie ¢ 2powsi 6 Hac i3
AHOpitikom He oounucs, i s, nam’samaio, Xoouia Ha Oazap, wob milbKu 3anaxy Koeodacauozo
nanoxamucs (Onecs Bois).

3B’SI3HICTh TEKCTYy mependaydae q)opMyBaHH;I i ynopsiikyBaHHA iH(OpMaliifHOTO Macusy,
aJDKe TEeKCT MmoniOHmid no aicOepra iHdopmarii, 1 TUIBKH HOTO BepHmHa BUPaXXEHA B CJIOBaxX 1
peuennsx [19, c.34]. TekcroBy kareropito iH()OPMATUBHOCTIO MOB’A3yIOTh 13 HOMIHAIIIEIO,
CMHCIIOM, 3MICTOM 1 3arajloM pO3yMilOTh SIK «3/100YTi JIFOJCHKUM PO3YMOM 1 JIOCBIJIOM 3HAaHHS Ta
MOBIZIOMJICHHS, 110 CIYT'YIOTh OCHOBOIO i HANIOBHCHHSAM HHM3KH BepOalbHUX TEKCTiB» [8, ¢. 228].
[HpopMaTHBHICT TEKCTY Opi€HTOBaHA Ha aKTyali3allif0 HOMIHATHBHUX OJWHUIIb, SIKi IPUXOBYIOTh
y co01 HEe3TYeHHUI MacuB CEMaHTUYHHUX MPUPOILIEHB 1 CIPSIMOBaHI Ha OJIEpKaHHS HOBUX 3HaHb. Y
0araTbOX BHIIQJKaxX CMHCJIOBE HABAaHTAXCHHS TEKCTY MIANMOpsAAKOoBaHE MeTadopi W MOCHIIOE
o0pa3Hy TOMIHAHTY IIJIOTO TEKCTY a00 HOro ¢pparmMeHTa — CEMaHTHUHY Y3TOJIKEHICTh KOMIIOHEHTIB
TEKCTY, SIKi CHIPHUSIOTH JeKoxyBaHHIO MeTadopu. OOpasHa JOMIHAHTa BHpaKa€ 3MICTOBY 1
CMUCIIOBY 1H(GOPMATUBHICTh TEKCTY, 3a0€3Meuyloun HOro po3ropTaHHs, OCKUIBKM i JTBOOIUHUH, 1
paBOOIYHUM KOHTEKCTH MpPEJICTaBI€HI O3HAKaMH, SIKI TMOJETHIYIOTh MOTHBALII0 Ta CIPHUSIOTH
pO3yMiHHIO. PO3ropTaHHs JyMKH B TEKCTaX OMOCEPEIKOBAaHE caM€ BHUCBIUYBaHHSIM TaKHX O3HAK, a
OTe, TJIMOMHA 3B’SI3HOCTI M 1H(OpMaTUBHOCTI OyJie 3ajeXaTu BiJl CTYNEHs €BPUCTHUUYHOI €MHOCTI
meTtadopu, mop.: «Piu y mim, wo mu we cepuosno niymaemocs 8 yinHocmsax. «Koebacna»
i0eonozia euensaoac HaubiIbWL NPOCMOI0, X04a Mmym 3aKia0eHull OLIbUL MEAPUHHUL THCIUHKM, HIJC
nozuyisi epomaoany, — esaxcae FOwenxo (Hdenb. 02.04.2010). Meradopa — He nuiie XyqoXKHIH
3aci0, aje i BXXIIMBUI CKIIQJIHUK NIepeaaBaHHs KyJIbTYPHHUX IIIHHOCTEH, MyIPOCTi, KPEaTHBHOCTI Ta
IIEHTUYHOCTI yKpaiHchKkoro Hapoxy [16, c. 174], sk moTyXHMII TEKCTOTBIpHUH 3acib, BOHA CIpUse
MOSICHEHHIO CKJIQJHUX SIBUI, MOJIN, MPOIECIB HAa MIACTaBl 3pO3yMUIMX, JOCTYHMHHMX 1 MPOCTHX
o0pa3iB.

Y cydacHOMY YyKpaiHCBKOMY CYCHIJIBCTBI, IO TMEpPEKMBAaE TIHOOKI TpaHCcpopMalliitHi
npolecy, JIHrBalbHI MeTadopd BHUKOHYIOTh (YHKIIO HE JUIIe MOBHOI, a ¥ CBITOIVIAIHOT
penpesenTanii. Ha rpyHTI MeTadOpHYHOCTI, CHMBOJIYHOCTI, YHIBEPCAIHHOCTI CIIOBOBXHBAHHS
IMEHHHMKa K06Oaca TOTYXHHMX OLIIHHO-HEraTUBHHUX BIJTIHKIB HAaOyBa€ NPUKMETHHK KO8OACHUI,
nepednpardr OCHOBHI KOHOTAaTHUBHI CEMH «0€3yXOBHICThY», «KOOMEKEHICTh», «CYIIPOTUB 3MIHAM,
«IPUXWIBHICTh PAJTHCHKOMY PEXKUMOBI», «HE3ATHICTh YpaxOBYBAaTH AbTEPHATHUBHI MOTIISIM»
TOIIO: KOBOACHA 10e0n02is, KO0BOACHA emicpayis, KOBOACHA MeHMAIbHICMb, KO8OACHA HAyis,
KogbacHa ¢hinocoghia, Koebacwa Ouniomamis, Ko80OACHA NCUXON02is, MAOAHHO-KOBOACHA
ACUX0]I0215, KOBOACHA PUMOPUKA, KOBOACHE MUCIEHHS, KOBOACHUL c8Imo20, KO8OACHI iHmepecu,
KOBOACHI YiHHOCMI, KOBOACHI no2nsiou, kogbacHi npiopumemu. [IpUKMETHUK K08OACHUL y PI3HUX
KOHTEKCTaxX IO3HAa4yae MEepe/OBCIM MaTepiajbHEe 1 JyXOBHE 3yOOXKIHHS JIIOAEH, 1HTEPECH SKHUX
3BY)KEHI JI0 3a/I0BOJICHHSI €IIEMEHTapHUX TacCTPOHOMIYHUX TNOTPed, YBHPA3HIOIOYHM 3MiCTOBO-
KOHIENTyalbHy 1H(OPMATUBHICTh TEKCTy, MOp.: binbwicms, max o6u moeumu, Hapoo, abo
npoaemapiam, sSKull HiY020 HIKOIU He Mas, OKpiM c60000u crosa i sucokoeo 38ants I EI'EMOH,
Haenaxu, 31Ul Ha HOBI 4acu i 0eMoKpamie, ki 36LIbHULU U020 8I0 BUCOKUX «2e2eMOHCOKUXY L03Ill,
3anuwueuwu  mineku ympoonuti Koebacnuii menmanimem (I'. Tapaciok), Matibymne mozeno
00 ’eOHamu ycix yux aoodetl — idesi MatidymHb020 000podbymy il NpoYGIManHs, NPOCmiule Kaxcyuu —
«KogOacHa ideay, 3 AKOI max OONAMb AYMUMUCS OesKl Hawid YKpaiHCobKi nyoniyucmu
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(M. Psa6uyx); bodaii suensioano, wo mam wjocs Xomiiu pooumu Hacnpaeodi, a He npocmo bazikamu,
sugiuysamu 2acia i Mapumu npo OPeiCHEBCLKI KO8OACHI Hacu, 6i0 AKUX MeHe U 00Ci HYOuio,
epewmi, K i 610 cboeooHiwmix (FO. Tlokanpuyk).

He noromxyeMocs 3 JyMKOI0, 110 MPUKMETHUK Y POJIi 3aJ€KHOTO WiEHA CIOBOCIOIYYCHHS
3aJMIIAEThCS 1032 YBAarol 4YMTaya W IMOMITHO 3HIKYE JWHAMI3M BHUCIOBICHHs [7, c. 445].
YBakaeMo, 1m0 B Tporeci po3yMiHHS 1HGOPMAIIHHOTO MacHUBY TEKCTy came MeTadopu3allis
NPUKMETHUKA B MOETHAHHI 3 IMEHHUKOM, YXXHTUM 13 OyKBaJbHUM 3HAYCHHSM, 3aTydae HEOOXimHi
OJIOKM 3HaHb, CIPHUSAIOYM OCMHUCJICHHIO CIPUUHATOI iHQoOpMalii Ta MOsSBI HOBOrO 3HaHHSI. Y
OLIBIIOCTI TEKCTOBUX Y)KHBaHb MAa€EMO CIIPABY 3 IPOHIYHOIO MeTadOporo, KA aKTyalli3y€e OMO3HIIII0
IIHHICHOTO 1 CHOXHBALbKOTO, BUKOHYIOUM (DYHKIIIIO COLIATbHO-KPUTHYHOTO MapKepa. Y TaKux
MeTaOpUYHHX CIIOIYKaX BUXIAHUM HOHATTAM € «K08Oaca» K CUMBOJ MaTepialbHOro KoMpopTy,
a MileHHI0O — a0CTpakTHI LIHHICHI Kareropii, mop.: Koau pisni peghopmamopu, enympiwini uu
308HIWHI, NPONOHYBAIU, WO mMpeda weuowe pyxamucs i3 eKOHOMIYHUMU 3MIHAMU, — BOHU
sionosioanu, uio ye Kkosoacna nonimuxa (Ykpaincbkuii TixxacHs. 09.10.2014).

JlocuTh TPOJYKTUBHOK B CYYaCHOMY MEIIHHOMY MAHCKypci € wmetadopa KosdachHuil
nampiomusm, sika BepOaji3ye CYNEpPEYHOCTI MK COIaJIbHUMHU OYIKYBaHHSIMH BiJ JepKaBU M
IPOMAJITHCBKUM OOOB’SI3KOM, IHTEPIPETYE MAaTPIOTU3M SK IMPOTHOOPCTBO MK MaTepialbHUMU 1
JTyXOBHUMH I[IHHOCTSMH, aKIICHTyE Ha TpoOJieMi MOTHBAIIHHOI Jerpajamii MmaTpioTHYHUX
MOYYTTiB. Y TEKCTaX BOHA (OpMy€e KOHIIENTYyaldbHY iH(POpMaILiifHy JOMIHAHTY, III0 BU3HAYAE paMu
IHTepIpeTalii MaTpioTU3My SK COI[IaJbHOTO SBHIIA, TOp.. «byoyuu 6 eywi napooy, s Ha ceoi oui
bauue, — kasice Bunnuuenko, — wo oana Hawii Hayii “opienmayis nHa 306HiwHi cunu’’. A na ceoi
syxa uye, sK ykpaincoki macu kasanu Llenmpanony Paoy, a 3 nero i Ykpainy, sk 6iopikanucet o0
camoeo imeHi ykpainyay. (du eapmo mym pobumu HA2010C HA HUHIWHI YACU, HA 36EPXHI KNUHU
U000 «KOBOACHO20 RAMPIOMU3MYY, CKAJICIMO, MUX Jice OOHeybKux waxmapis?) (J{3epkamo THKHS.
28.07.2000). Metadopa xosbacHuti nampiomusm B yKpaiHChKii MOBI € JOCHTh JaBHBLOIO, (PIKCyeEMO
ii me B Tekcrax M. [IparomanoBa: Yepez me exyc nimepamypnuii y Pocii cmas 6acamo y yomy,
Mabyms, yu He cmpociwuil, Hidc y Opyeux i Oilbul nepedosux 3eMasx E€BPONEUCHLKUX, 0CODIUBO VY
T'epmanii' i Imanii, e, mo paou HapoOHo2o Oyxy (110008I HIMYIE 00 QudaKmuKy i are2opii), mo paou
mseomu Cmapux mpaouyitl, mo paou Heda8HOCMI 3a6e0eHHs HAYIOHANbHOI €OHOCMI 1 Yepe3 GiliHU
HAYIOHAbHI YACMO 3aX8ANI0I0MbCsl pedl 6e3 YCAKO20 peanbHo20 CMUCTY, | ane2opis, I OUOaKmuxa,
ma wje «KOGOACHUIL) RAMPIOMU3M YACTO NPUMAZYIOMBC 00 CAMUX HI0OIEeHUX NYONIKO MEOpIs i
0o cnpagdi manauwmausux aemopis, sk Ayepoax, [lninveacen, I'seppayyi (M. [IparomaHoB).
IMOBipHO, Y TIpPEICTaBICHOMY TEKCTOBOMY (PparMeHTi JIeKCeMa K0g8OacHuii BUCBIUYE Opa3zy IBi
ceMU: «110B’s13aHul 13 HiMeuunHoIo» 1 «Hemupui, yaaBaHuil, 0OMeXeHU», 110 MiITBEPAXKYIOTh SIK
paBOOIYHUM, TaK 1 JIBOOIYHUN KOHTEKCTH.

OxpeMoi yBaru 3aciyroBye racTpOHOMIlHa MeTadopa KosdacHa ncuxono2is, aBTOPOM SIKO1 €
Onecy l'onuap: [lJo odae [ounbac mawiii oyxoenocmi, Hawiti kyiemypi? Koebacnuii pecion i
Kkosbacna ncuxonocia! M. CTEIaHEHKO CTBEPIDKYE, 10 MIOJICHHUKOBUH 3aIiC MICHbMEHHNKA 32 16
uyepBHs 1993 poky 3a3HaB LIeH3YpyBaHHS, YHACTIIOK 4oro 1o ¢pasy Oymno Bumydeno [15, c. 12]. V
MEIIHHUX  MaTepiaiax  MeTtagopuyHa crmoidyka ¢GopMye  MIKpOTEKCTyalbHY  3MICTOBO-
KOHIIETITyallbHY 1H()OPMATHUBHICTh — «0ararcTBo, sike 3abe3MeyuTh CTaOUIBHICTBH 1 CHOKIH, yCyHe
notpedy HamnpyXKyBaTuch, 100 3700yTH HeoOxigHe», mop.: [lpomu Hux 3acmocos8yemucs
cghopmosanuii we na nouamxy 90-x poxie cmepeomun Hociie «ko8dacHoi ncuxonociiy. Moenss,
OJ151 HUX HeMa HIY020 c8amo2o, OKpim enacroeo wynka (Bucokuit 3amok. 22.11.2018); Toodi énaoua
Komynicmuuna napmia cmeepoxcyeana, wo maxkuii 3aKOH He HA YAci, NOSMOpIoYU HAOIp
wmamnie 3 anenayisimu 00 «koebacHoi ncuxonociiy (Ykpainceka npasaa. 24.04.2019); Ocw 6onua,
ocHoBa «KoebacHoi» ncuxonozii. «CmabinbHicmby, «3pOCMAHHA 000pOOYmMy», «NOKPAUEHHS
BAUI020 HCUMMS 8IHCE CbOCOOHL» NEPeKIaA0AEMbCs Npocmo. «koebaca 0Oyode, xononu. bapun
noodacmuy (Yxpainceka mpasaa. 06.12.2006). CrnoBocmoiiyka xo80acHa ncuxonocis, IMOBIPHO, 3
nerkoi pyku Onecst ['oH4apa, HaBiTH Ha0yJa CTaTyCy T€pMiHa, OCKUIbKH BXKMBaHa B MIAPYYHHKAX 3
mMeHepKMeHTy [17, ¢. 314], napomo3nasctsa [12, c. 134], ykpaiHo3HascTBa [3, c. 15].

Cnonydarounch 3 aOCTpaKTHUMHU IMEHHHKaMH, NMPUKMETHUK KO8OACHUL HAJTa€ TEKCTOBUM
(¢parMeHTaM HOBHX 3MiCTOBO-KOHIIETITYalIbHUX BITIHKIB, HOMIHYIOUM aHTHYKPAiHCBKY IO3HUIIIIO,
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BiJICYTHICTh CAaMOIIOBaru i HaIllOHAJIbHOI T1HOCTi, HEBU3HAUEHY IACHTUYHICTD, MOP.: A KUl CeHC
3axuwamu 0eparcasy, AKa Hivo2o He 0ala C80iM 2poMaodsiHam... Yce 6 80HO Hiuo20 — munosa
Koebacna nosuuis, yoce oaeno He peaeyto (armyinform.com.ua/2022/02/13); 3a nowao osa
oecamunimms 8 YKpaini eupocno i cghopmysanoce NOKONIHHA, Ol K020 GIouymms uyecmi U
2IOHOCMI He3anedCHo20 Oymmsl 0Y10 UUUM 3a 20pe36iCHe «KOBOACHe MUCIEHHA) | came Yi 1ioou
cmanu Ha 3axucm pionoi semni! (B. I'yMeHIOK).

[TpuKMETHUK K08OACHUII, TIPOAYKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAHHUN SIK €KCIIPECUBHO-CTUIIICTHYHUN
3aci0, ciyrye mpuiOMOM TOCHJICHHSI 3MICTY TEKCTY, PO3LIMPIOIOYHM HOTO €MOIIHHO-BUpaKaIbHI
MOKJIMBOCTI. JIOCUTh YacTo aBTOpPH BHAIOThCS 10 rpadiuHOro ohopMIICHHS, aJKe e HE JIMIIE
MPHUBEPTAE yBAry 4WTaua, a ¥ PO3IIMPIOE CEMAHTUKY BHUCIIOBIICHHS, HAMIOBHIOE HOTO €CTCTHYHUM
3MICTOM, Hajae (QYHKIIHHO-CTHIIICTHYHOI KOHOTAIil, OCKUIBKH «EJIEMEHTH TEKCTOO(POPMIICHHS
3IICHIOIOTh CMHCIIOPO3PI3HIOBAIbHY (YHKIIIO 1 € MMapaliHrBICTHYHUMH 3acO00aMU TUCEMHOI
npykoBaHoi MoBu» [10, c. 155]. I'padiunuM BUSBOM aKTyasizamii JOCIIKyBaHOI JIEKCEMHU B TEKCTI
€ TIepeIoBCiM J1anku, nop.: Came Ha makux npukiadax yepes oQiyiliny oceimy ma 3acodou mMacogoi
iHhopmayii momanimapHna 0epicasa HALA200ULA MACOBE BUXOBAHHS «HOBOI PAOAHCHLKOL TIOOUHUY,
20MO COBEMIKYCA 3 «KoOacHum» ceimoznaoom (Ykpaincbkuil TikaeHb. 05.04.2014). ¥ Garatbox
KOHTEKCTaX JIalK|u — 3aci0 CTBOPEHHsI 1pOHii, OB’ SI3aH01 3 TJIy3yBaHHSIM YW BHCMIIOBaHHSM, Taki
BUCJIOBJICHHSI HAQJUICHI TIOTY)KHUM TpParMaTUYHUM HABaHTAXXCHHSIM, YHACIIJOK YOTO BHUHUKAE
PO301KHICTE MK IPOIO3MIIITHUM 3MICTOM BHUCJIOBJICHHS 1 MOTO peasti3alli€lo B MOBJICHHI, HaImp.:
Mu He nosumHi npomucmaenimu «KO8OACHI» IHmMepecu NnepeciuHo2o IHOUIOYyMa SAKUMOCH
abCcmpakmuum, i0eanbHuM i YiIKOM He3PO3YMIIUM OJisi MOo20 IHOUBIOYYMA «O0epHCABHUYLKUM
inmepecam (M. Pg0Ouyk). Jlanky TakoX € IMOKa3HUKOM IIATEKCTOBOI iH(opMallii, BU3HAYAIOUN
CTaBJICHHSA aJpecaHTa A0 IOBIJOMIIIOBAHOIO, CIYTYIOYH MapKepaMH iHAMBIAYyalbHO-aBTOPCHKOI
OILIIHKH, aJDKE «CMHUCHI TpadidHO BHIUICHUX JEKCHYHUX OJUHMIb DPEATi3yeThCS 3a JOINOMOTOO
KOHTEKCTY, €IEMEHTOM SIKOT'O BHCTYIae came rpadidne MapkyBanus» [1, ¢. 84].

[IpencraBieHHsl 3MICTOBO-MIIATEKCTOBOI 1H(OpMaIlii 3a0e3MmedyroTh 1 CKJIaJHl CJI0Ba, fKi, 3
OJIHOTO OOKYy, MAaKCUMAaJIbHO YBHUPA3HIOIOTH 3MICTOBE HAMOBHEHHS, a 3 1HIIOr0, — MiHIMali3yIOTh
KUIBKICTh MOBHHUX 3aco0iB. [Ipumipom, NpUKMETHUK X1i6HO-KO080OACHUL CHpPUS€E TEpeIaBaHHIO
3MICTY «SIKHIl Mae 6araTcTBO, BOJIOIE 3HAUHUMHU MaTepialbHUMH IIIHHOCTSIMH; 3aMOKHUN»: [I]e 6i0
PAOSHCLKUX 4ACi68 HAO36UYALIHO NONYIAPHOIO CMAna ae2eHod npo Ykpainy, sk Xai0H0-KoedacHuil
Kpat, 3 AKUM 3a PIi6HeM JHCUmms HA8psA0 yu Mo2ia 3pieHamucsa «ianomuay Pocis. A omoce, Oe
Kpawe, oe cumuiwte, mam i bamokiewuna, ubi bene, ibi patria (Yxpainceka npasna. 31.09.2011).
Po3yminHIO 3MiCTOBO-TI1AITEKCTOBOT 1HpopMmarii crpusie IPpaBOOIYHUIMA KOHTEKCT
CKJIQTHOMIPSTHOTO PEYCHHST 3 KOMIIOHEHTOM «ianomua» Pocis Ta HacTymHe pedYeHHs, SKe
MICTUTH OIIHHI TIPEANKATH Kpauje, cumuiwie W JaTUHCbKUN cTanuii BUCTiB UDI bene, ibi patria —
«1e noOpe, Tam 1 OaThKIBIIMHAY». YBakaeMo, 110 (POPMYBAaHHIO MO3UTHBHO-OLIIHHOTO 3HAY€HHS
CHpUsi€ MOTUBATOP XiOHUU, IKAN B YKPaiHChKIM €THOKYJIBTYp1 OB’ sI3aHUM 31 1acTsAM, 0araTcTBoM,
€THaHHSIM. HaToMicTh y IIbOMY CaMOMYy TEKCTI BXKHUTO NMPUKMETHUK CAIbHO-KOBOACHA, 1 JUIIIC
KOHTEKCT YMOXIIMBIIIOE€ BUBEJEHHS CEMAHTHKH «IOB’S3aHUN 13 3aJ0BOJICHHSIM MaTepiallbHUX
noTped; 0e3MyXOoBHUIY, TIOp.: He po3yminu myni 2on106u, wo «canbHo-Koedacnay Yxkpaina moaia
gi00ymucs auwe 3a HASAGHOCMI MEeMOOUYHO 3HUWYBAHO20 Y POKU NAHYBAHMA POCIlICLKO-
KOMYHICMUYHOI 871a0U 8IONOBIOH020 2eHOPOHOY YKPAIHCbKO20 HAPOOY, a MAK HA Micye 3HUWEHUX
OyMaryux i npaybosumux aooeu 3 A6UNUCA He30apu, 8 AKUX 20]106U U PYKU pOCMYMb Hegi00MO
36i0KU, a 6 mux pykax — nasiuka copiaku (Ykpainceka npasaa. 31.09.2011). ABTOpcbki HOBOTBOPH
XNIOHO-KOBOACHUU,  CANbHO-KOBOACHUL € 3aco0aMu  TPEACTaBICHHS 3MICTOBO-TIATEKCTOBOT
iH(dopMmaliii, MoB’s13aH01 3 BepOaJIbHUM HAITIOBHEHHSIM TEKCTY, IKa MOCTA€ BHACIIJIOK CEMaHTHYHOTO
MIEPETBOPEHHSI 32 JIOTIOMOTOI0 CKJIQJHUX HENMIHIHHUX 3B’SI3KIB MiXK MOBHHMH 3HaKamMu. AJpecar,
CIpUIMaloun Taki HOMIHATHBHI OJUHUII, PEKOHCTPYIOE IXHIM JATEHTHUN 3MICT Ha KOTHITUBHOMY
piBHI Ha MiIcTaBi IOCBIAHUX, O0OPAa3HUX, KYJIbTYPHHX, COIIIaIbHUX 3HaHb. ABTOP CTUMYIIIOE YUTAYA,
BILJIMBAE HA HHOTO, CIIOHYKA€ JJOMUCIIOBATH HOBUM 3MICT, pO3KOJOBYBAaTH MPUXOBAHY MIATEKCTOBY
iHbopmanito, Hamp.: V ounmuxy «lIpanop» aemop nponoHye HNOMIHAMU MicyeM KOIbOpU
HayioHanbHo20 npanopa (adbu gen-wiyti Hapewimi 8UNPABUE NAHYBAHHA «3AKOHY 3aHenaoyy) 3i
CNOOIBAHHAM, WO  CAN0-KOBOACHI  CMEpPeoOmunu  A8MOMAamuiHO  Nepemeopsimucs  Hd

53



ApUCMOKPAMUYHY SUULYKAHICIb MOHAPXIYHO20 MUCIEHHS, 8i0N0GIOHO ampubymo8aHuMu KOpOHOIO,
bynasoro ma wabnero (zbruc.eu/node/36958). YV mpomy TekcroBoMmy (parmMeHTi MeradopHUHA
CIOJTyKa Cano-Ko8OACHI cmepeomuny Tiepeiae MATEKCTOBY iH(pOpMaIlifo, HOMIHYIOYH CIIOTBOPEHY
POCIMCBKOIO 1 PAASHCHKOI TIPOIMAraHaol COIaIbHO-TIONITUYHY TO3UII0, TPYHTOBaHY Ha
1a0JIOHHOMY CTaBJICHHI, C)OPMOBAHOMY Ha IIi/ICTaBl XUOHUX MEPEKOHAHb T MPHUITYIICHb.

VY TexcTtoBoMy dparmenti Cnpasa mym He 8 po3maimmi acopmumenmy mexHidvHux 3acodis, a
6 MoMy, Wo 3 8i0X000M KOBOACHO-COBKOB0I napaduemu 00 ’ekmam Hanadie ma 3a3ixamb cnpagoi €
wo empayamu (FOpko [31puK) cKiIaiHe CI0BO K0O8OACHO-CO8KOBULI YTBOPEHO BHACTIAOK MOETHAHHS
JIBOX B3a€MHO JIETEPMIHOBAHHWX MOTHBAIIMHUX O3HAK KOBOACHUL 1 COBKOBUL — «IIOB’SI3aHUHN 13
CPCPy», BoHO akTyami3ye 3MicTOBO-(hakTyanbHy iH(OpMAIil0 1 T[O3HA4Ya€e NPUXHIBHHUKIB
pPafSIHCHKOTO MUHYJIOTO.

[TapagokcanbHICTh MOTHBATOPiB, HETPAAMLIWHICTH TOEAHAHHS CIOBOTBIpHOTO (opmMaHTa,
YII3HABaHICTh CIOBOTBIPHOI MO NMPUBEPTAIOTh YBary ynTauya, a TEeKCTOBHI MacHuB 3a0e3redye
PO3YMIHHS 3MICTY HOMIHATUBHOI OAMHUI. DYHKIIIOI0YM B TEKCTi, OKA310HAJI3M HE JIMIIE TIepeIae
[IIMA CIIEKTp 3HA4YeHb, a W BHUpaAKa€ aBTOPCHKE CTABIICHHS, PEATi3ylOUM TEKCTOBY KaTETrOpiro
MOJIAJIbHOCTI, IO € <«3JATHICTI0O TEKCTYy TPaHCIIOBaTH IiHHOCTI» [8, c¢. 334]. JliHrBOKpeaTHBHI
MOBHI 3HaKM BHUPaXalOTh €MOTHBHY CHpPSIMOBaHICTh aBTOPCHKHX CTpaTeridi, BIUIMB HAa 4YWTaya,
OTOCEpPEIKOBAaHUIM CIPHUHATTSAM ¥ IHTEpIpeTamiero TeKCTy. BOHM HaaijeHi MOTY)XKHUM
aCoOLIIaTUBHHUM, OLIHHUM, 300paXyBaJIbHMM TMOTEHIIIaJIOM, € BHSBOM MOBHOI E€KOHOMII,
IparMaTHYHO HACHYYIOTh 3MICT, (DOKYCYIOUH yBary Ha €KCIIPECUBHOCTI, OP.: [Iponoszuyii nionsamu
3 apxigie mou, mpuoyame aim fAK noxoeanui, crodcem i3 Ilanayom «Ykpainay» 1 nocmepmmuo
ONOPSAOUMU MO20 DAMBKA 8 Mmenep yaice YLIKOM LIAMYPHY, MALO Wo He OUCUOEHMCbKY biocpaghiio, —
MOJICHA OYNI0 6 3aK08OACUMU HecO2IpuLy Nepeoauxy, aeicedldc NaK, Hazaoamu Hapooosi 3abymi
CMOpIHKU HedaHboi icmopii (mak, Haye Mol HApoo Mag y 3anaci 000ail SKicb He3a0ymi
cmopinku — xo4 0aeri, xou Hedagni) (0. 3a0yKKO).

OxkasioHanpHUI JlepuBaT HAWTICHIIIE TIOB’ A3aHUM 13 CETMEHTOM TEKCTY, € HOro CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHUM KOMIOHEHTOM, TOX MO0 3HaYEHHS 1 CTUIIICTUYHE HAaBaHTA)XXEHHS CTa€ 3pO3yMIJIUM B
yMOBax KOHTEKCTY [4, c. 97]. EkcripecuBHICTh OKa310HATII3MY BU3HAaY€HA 3yMHUCHUM MOPYIIEHHSIM
MOBHOi ~ HOPMH, KpPEAaTHBHICTIO  CIIOBOTBIPHOTO  TPOLIECY, HOBU3HOK,  HE3BHYHICTIO,
HECTaHJAPTHICTIO, HECTIOIBAHICTIO MOTUBATOPA, 1op.: (3) ...onilina 1omka Qizuuna — cmpawHiua
3a reunmosy ncuxonoziuny. Icuxiuny! Tu 3pusacuicsa 3 komyuiok, 6odcesonieus cam y cebe Ha oyax,
xXoua, He WMPUKHYBWUCL, BI0OYOeulcs — WOHAUDIIbule — He Oyyice HPUEMHUM, ane YLIKOM
cmepnHum koebacusom (C. [loBansieBa); (4) Kosbacueo / py6anoso 3 nacoou ceama 3abe3neuysanu
3 @panxiecoki i 2 nveiecoki banou. Lllkooa 36icno, wo He npuixanu «Ptaha projecty 3 Tepnonons —
3axeopina eokanicmka... (froster.org/forum/index.pid). ¥ ¢parmenti (3) okazioHaJbHUI CIEHTI3M
K08OAcu60 — «aOCTUHEHTHHI CHUHIPOM, HAPKOTHYHE TOJIOTYyBAHHS» MOJAIBHO IMIATPUMYE BBECH
MIKPOKOHTEKCT, KM OMUCY€e >KUTTS HApKOMaHiB, BIH 3aJaHWil aBTOPCHKHUM HaMipOM TMepeaaTtu,
HEraTHBHO CXapaKTepu3yBaTH MpeAcTaBieHy 1H(OpMaLIo 1, B3a€EMOJIIIOUN 3 1HIIMMHU CIIEHT13MaMu
JIOMKA, 3ip8amucs i3 Kamyuwox, WMmpUKHySuiicy, TIOpsi 13 MOJANBHICTIO ONTUMI3YE 1 KaTeropito
IHTEPAKTUBHOCTI, 3aJIy4alOud CIUIBHICTh JWCKYPCHBHOI'O M T€3aypyCHOTO CBITIB KOMYHIKAaHTIB,
MeXaHi3MiB acolitoBaHHs. HatomicTe y ¢parmenTi (4) meil HOMIHATHBHMIA 3HaK HaOyBae
CEMaHTHKHU «CHEpriiiHa KIyOHa My3HWKa, IMOYy», 1 HOro MojajabHe HABaHTAXXCHHs CIPSIMOBAaHE Ha
CTBOpPEHHS MIiJHECEHOr0, JIETKOTO, TPaliIMBOTO, MaKCUMalIbHO HAOIMKEHOTO 10 MOJIOAI’KHOTO
CTHJIIO TEKCTOBOTO 3MICTY.

MetadopuuHe BKHBaHHS HASBHUX CIIB CIpHSIE€ HAMOBHEHHIO 1X HOBUMHU JIEKCHUYHUMH
3HAYCHHSIMHU ¥ BIATIHKAMHM 3HAYCHb, BHUKIIMKAE€ PO3IIMPEHHS CEMaHTHYHOTO OOCATY, a OTXKe, 1
CTHUJIICTHYHMX (PYHKINIH, 110 Oe33amepeyHo BIUIMBAIOTh Ha MOJAIBHICTH TEKCTOBOI iH(OpMaIlii.
30kpemMa, IMEHHUK Ko6OacHsi — y JiTepaTypHiii MOBI «koBOacHa Kpamuwuis» [14, c.527] — y
MOJIOIKHOMY CIICHTY Ma€ TBO€ 3HadyeHb: 1. ['apHa, eHepriliHa kiryOHa My3uka: Yecno 6idnabasuiu
YCi 3aniaHo8ami NicHi, XA0NYi NO4aIu BUKOHY8AMU 000AMKO8Y NICHIO (3a OAXNCAHHAM 3A68e0eHOT
nyoniku). 3azarvna koebacus na cyeni, sx i zasxcou (uUa.faqukr.com); 2. biiika: «Koebacusay 3
nampynohumu. y yeumpi Jlbeoea uonosix 3 xKynrakamu Hakunyscs na nampyavrux (konkurent.ua).
CrneHri3aMu, MOTHBOBaHI IMEHHHUKOM K080acd, CTaHOBJISATH TUHAMIYHE CIOBOTBIPHE THI3ZO, SKE
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MOB’sI3aHE 3 EKCIIPECHBHUM OCMHUCJICHHSIM COIIATbHOI MOBeMiHKU. (DYHKIIIIOI0YH B TEKCTi, BOHU
3a0e3mevyloTh HWOro CEMaHTHYHY 3B’SI3HICTh, KOMYHIKAaTHUBHY CHpPSIMOBaHICTh, € 3aco0ammu
MOCHJICHHS MOJAJIBbHOCTI TEKCTY, ajke, sk HarojnomyBas IlI. bamti, MexaHi3Mu €KCIIPECHUBHOCTI
HaJJICH] IHTEJEKTYAIbHICTIO M aJOTIYHICTIO 1 MOB’S3yBaHi MEPEIOBCIM 3 aHAIi30M aeKTUBHOCTI
MOBH SIK HATypaJIbHUM 1 O€3MocepeIHIiM BUSIBOM CY0’€KTUBHUX (DOPM JIFOJCHKOTO MUCIICHHS Yepe3
NepeXKMBaHHs, MPAarHeHHs, BOJIO, IiHHICHI opieHTamii [18, ¢. 145]. ¥V TekcTi Taki MOBHI 3HaKH, 3
OJIHOTO OOKYy, ()OPMYIOTH COIMIaIbHY AHMCTAHIIII0 MiX aapecaToM 1 3MICTOM, HagalO4YM TEKCTOBI
3HEBAXKJIMBOTO, CApKaCTHMYHOTO, IPOHIYHOTO, HEraTUBHOTO 3a0apBiieHHsA, a 3 IHIIOTO —
BUKOPHUCTAHHS CJICHTI3MIB 3HIKYE (OPMAIBHICT, BHUCIOBJIEHHS, CIPUAE MaKCUMAaJbHIN
3aJIy4eHOCTI MOBIS, CTBOPIOIOYHM IependadyyBaHy YHWTAa4eM paMmy OLIHKM — IIOCh BiOYBa€eThbCs
MOTraHO, HEKOHTPOJILOBAHO, HAZAMIPHO.

[Toka3HMKaMH aBTOPCHKOI MOJAIBHOCTI € 1 TIOBTOP CIIOBOTBIPHMX (POPMAHTIB, SIKUM MOXeE
BHUPaXXaTH KapTIBJIKMBY, IpOHIYHY, CAPKACTUYHY, KOMIYHY OIliHKY. JIOCIITHUKHK HAroJO0MIyIOTh, 10
noBTOp MopdeMu — BaxJIMBUH crocid akTyamizamii, mo copuse 30aradeHHio iHpoOpMaLiiHO-
ecteTHYHO1 eMHOCTI Tekety [11, ¢. 28]: A mam maii suwe sucumo carumge, Ou oait booce A we mait
suwe, mav koeoacuuwe (M. Jlomanwkuit); /Jaiime eapenuk, I pyoouxy xawku, Kinbye xoebacku,
Pewimko osca I konaoka ecsa! (YkpaiHCbKa KOJISIKA)

TumoBuM BUSIBOM MOJAIBHOCTI TEKCTY € ACPUBATH 13 Cy(ikcaMu CyO €KTUBHOI OIIIHKH, SIKi
BHUPAXXalOTh MECTJIMBE UM 3HEBAXKIIMBE 3HAYCHHS 1 (POPMYIOTh KOHOTATHBHE HAIIOBHEHHS TEKCTY.
CnoBoTBip cydacHOi YKpaiHChKOI MOBH XapaKTEpPH3ye pO3Tally’KeHa CHCTeMa CrenupiaHux
JNEpUBaLIfHUX MoOJeNned, 3a SKUMH YTBOPEHI pI3HOYACTHHOMOBHI TMOXIigHI, JE€HOTATUBHUUN
KOMITOHCHT CEMAaHTUKH SIKUX JIOTIOBHCHHI KOHOTATHBHHM, IO MOKJIMKAHWNA peali3yBaTH B TEKCTI
Cy0’€KTUBHY MOJANBHICTh y BCiX ii pisHOBHOaX [6, c. 171]. Came npedikcn i cydikcu HagaroTh
HEUTpaIbHIN JCKCUIll TTO3UTHUBHOI UM HETATHUBHOI OLIHKH, HAMp.: B 1020 ycmax ye 38yuumev mak
camo meno, siKk neped mum «koeoackay (0. 3a0yxkKo); A oHOe 300poseHHeybKa 3eleHa KO8dacaKa
na 3emni nexcums (B. Hecraiiko); Konu ckpize ntoou eupobasroms kosbacy, mo 6 Umuxanieyi —
anmukosbacy (B. be3pynbko).

BucHoBku i mnepcnekTuBM AochaixkeHHsi. CIIOBOTBIpHI OJWHUIN HaJeXaTh [0
MPOAYKTUBHHUX 3aco0iB peasizailii TEKCTOBUX KaTeropiif, Oepydd aKTHBHY y4acThb Y CTBOPEHHI
NParMaTUYHOT HACTAHOBH TEKCTY, CIIPSIMOBAHOI HA aKCIOJIOTIHHY XapaKTEPUCTHKY 300pakyBaHOTO.
JIIHTBOKpEaTUBHICTh, y TIPOIECi CIOBOTBOPEHHS IMOYACTH 3aJKHUTh BIJ 3araJlbHUX 3aKOHIB
noOynoBu Tekcry. llpencraBieHHs iH@opmamii B TeKCTi OaraTo B 4YOMy IOB’si3aHE 3
napagoKCaNbHICTIO 00PaHOTo IS JOCTIKEHHSI MOTHBATOpa Kosbaca, SIKUi y poIeci KyiabTypHO-
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY YKPAiHCHKOTO €THOCY Ha TJ1 3HAYHMUX COIIAJIbHUX 3pyIIeHbh HAO0yB HOBHX
OHTOJIOTIMHMX  BJIacTUBOCTeH. JlocmipkyBaHa MOTHBAIliifHA O3HAKa Ha IMJICTaBli  CBOET
HECMO/IBaHOCTI, aJIOTIYHOCTI, aHOMAJIbHOCTI, HEMOXKJIUBOCT] € MPOJYKTUBHUM JIIHIBOKPEATUBHUM
IHCTPYMEHTOM peani3allii TeKCTOBUX Kareropiil. CymnepedHocTi ¥ BIIXWIEHHS BiJ CTEPEOTHITHOTO
3HAHHS, PO3YMIHHSI, COPUUHATTS BTUIIOIOTH MEPEIOBCIM 3MICTOBO-KOHIIENTYaJIbHY Ta 3MICTOBO-
niaTeKcToBy iHGopMartito. IlapagokcanbHicTh BHYTPITHBOI (HOPMH B TEKCTI cripuse GOpMyBaHHIO
KOTHITUBHO-CEMIOTUYHOrO  o0Opa3y, SKUH  pO3ropTaEeThcsl  HENiHIMHO W mepenbaudae
MEePEeIKOHIENTYalbHI, KOHIENTYyalbHI Ta BepOanbHi ¢opmu. [lapamokcanbHO MOTHBOBaHI MOBHI
3HaKM B TEKCTax pPI3HUX JKaHPIB 1 CTWIIB B3a€EMOJIIOTH MEPENyCIM 13 KaTeropisMH 3B’ SI3HOCTI,
1H(HOPMATUBHOCTI, MOJAILHOCTI, IHTEPaKTUBHOCTI. [lepcreKTHRY MOAaNbIINX PO3BIIOK yOauaeMo B
OTHCI ¥ pearizallii OHOMAaci0JIOTIHHOI 3B’ I3HOCTI XYJ0KHBOTO TEKCTY.
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Abstract. Introduction. Word formation devices, when duplicated within the structure of nominative
units, function as productive means of realizing textual categories. They ensure the pragmatic orientation of
the text and accentuate the axiological characteristics of what is represented.

Purpose. The purpose of the article is to provide a comprehensive analysis of the word formation
means of the Ukrainian language that participate productively in the realization of textual categories, taking
into account semiotic mechanisms that involve the cognitive projection of semantics, as well as to clarify
their functions in the text as syntactics and their orientation toward interpreters as pragmatics.

Results. The results of the research conducted in this article outline the means of word formation that
contribute to the formation of the subjective modality of the text. It is established that word building units are
differently involved in textual creation. Elementary word formation units formants and creative roots
perform the textual-oriented function only as part of word formation structures of derivative words. The
creative nature of the word formation process is mediated by cognitive operational mechanisms of
motivation, projected onto the functional determination of linguistic units within the text. The nominative
saturation of a text facilitates its comprehension and interpretation by the addressee and interacts with a
multidimensional informational space. The general laws of constructing a text of a particular genre and style
predetermine the creativity of word formation. The presentation of information in a text is to a large extent
connected with the paradoxical nature of the motivator kovbasa (‘sausage’), which, in the course of the
cultural and historical development of the Ukrainian ethnos and against the background of significant social
changes, has acquired new ontological properties.

Originality. The word forming functions of the series of derivatives of one word-building type or one
word generating category are predetermined by the generality of word forming semantics and the
corresponding repetitions. Derivatives as bearers of a common word building value associate individual
segments of the text or the whole text into a single whole, and in the case of word building type, this
connectivity increases the repetition of the word building formant.
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Conclusion. In cases where the text simultaneously records the source of motivation and the
motivation of the word, the act of nomination and the mechanism of its implementation are subject to
analysis. The motivational feature under study due to its unexpectedness, illogicality, anomaly, and seeming
impossibility serves as a productive creative instrument for the realization of textual categories. The
disruption of the cognitive logic of stereotypical knowledge, understanding, and perception leads to the
transmission of implicit, subtextual information. The paradoxical inner form of a linguistic sign within a text
actualizes a cognitive-semiotic image that unfolds non-linearly and includes preconceptual, conceptual, and
verbal forms. Linguistic signs with paradoxical motivation in texts of various genres and styles interact with
the categories of coherence, informativeness, modality, and interactivity.

Key words: word formation, text, textual category, derivational process, motivation, coherence,
informativeness, modality, linguistic creativity, paradox.

Hapivimma mo pemaxmii: 11.08.2025
[pwuitasTo Ko mpyky: 26.09.2025

58



YIK 811.161.°42:32:001.8
DOI: 10.31651/2226-4388-2025-39-59-70

MOJITAYHA JIHI'BOIIEPCOHO.JIOI'IS: PEHENITUBHA MOJIEJIb «<HAYKOBUI
JUCKYPC KPI3b IIPU3MY ABTOPCHKOI KOHIENIIII JTUCKYPCUBHO-
TEKCTOBOI'O IPOCTOPY»

M. I. Cmenanenko, 00kmop ¢hinonoziunux nayk, npogecop,
npoghecop Kagedpu scypnanicmuku ma MoGHOI KOMYHIKayii,
Hauyionanvnuit ynieepcumem oiopecypcie i npupoookopucmyeannsa Ykpainu
(Kuie, Ykpaina)
e-mail: myk_ivan@ukr.net
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6727-1265

H. C. Cmenanenko, kanouoam (hinono2iyHux HayK, OOyeHm,
oouenm Kagheopu HcypHanicmuKu ma MoeHoi KOMyHiKayii,
Hauionanvnuii ynieepcumem oiopecypcie i npupoookopucmyeanna Ykpainu
(Kuie, Ykpaina)
e-mail: stepanenko_nina@ukr.net
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-0934-784X

Cmammio npucesieno anHanizosi KOHKPemHoi agmopcovKoi KOHYenyii noaimudHoi 1iHe80NepCoHON02il
5K OpP2AHIYHO20 KOMWOHEHMA CUHKPEMUYHOL HAYKU JiHeBONEPCOHON02I, MemoOoNoiuHl 3acadu sKoi
dopmyroms coyianvHi, NiH2B0KYIbMYPHI, MIH280DINIOCOPDCHKI, NIH260NONIMUYHI YUHHUKY, WO Nepeb)y8arms
Midc 00010 8 CUCMeMHO-IEPAPXitiHUX 38 ’A3Kkax. Bupisneno Hosamopcvki nioxoou 00 OOIPYHMYBAHHS
CMAamycHux napamempis NOHAMb «MOGHA OCOOUCMICTDY, «elIMapHa MOBHA 0COOUCMICMbY, «NOMIMUYHA
MOBHA 0COdDUCMICMbY, «OUCKYPCUBHO-MEKCINOBULL NPOCMIP», «NOJIMMONOHIMY, «NOATMAHMPONOHIMHUL
8Y30/1» MA IH., OKPECeHO eHYUKIONeOilH] NepcneKmusy yux mepmiHOOOUHUYb, YCMAHOBLEHO IHmpa- ma
EeKCMPAniHe8anbHi npiopumemu 00panux nioxodie. OCHOBHY y6azy npuodiieHo XapaKmepucmuyi aemopcokoi
MoOeni  iHmepnpemy6aHHs MOGIEHHEBOT NPAKMUKU, MUNYy MOBOMUCIEHHS VKPAIHCbKO20 NOMIMUKa
. Honyosa. Koncmamosano na O0OpeyHOCMI 3ACMOCYB8AHHS eK3UCMEHYIHOI npasmMamuky, akciono2itiHo-
KOCHIMUBHO20 MaA KPeamu8HO-00pazHo2o nioxodis, KOdCceH i3 sAKux 30epieac 80K KOHCMUMYMUBHY
ABMOHOMHICMb, 4 6 €OHOCMI GOHU NPOMOBUCTNO PENPEe3eHMYIOMb IMAHEHMHI SKOCMI JIIH2860NePCOHU
(1. Jlonyosa), Hacamneped yiHHicHI opicHmMupu ii MOBHOI C8I0OMOCMU, OEMOHCMPYIOMb O0COOIUBOCHI iT
idionexmy ma idiocmuiro, 3peutmoro, 8i0MeopMy ii YiliCHUIL TIH28ONOpMpen.

AKYyenmosano Ha n’AmMvoxX HAYKOGUX OUCKYPCAX, 5K 6 HANeHCHOMY 00cA3l Ul 3 8UCOKUM [HOEKCOM
AKoCcmU  8I003ePKANIOIOMb 3MICH KOHYEnyii NOAIMuyHOi JiHE80NEPCOHONOCI] Ma (EeHOMEHY NOAMUYHOL
disinbHocmu mosHoi ocobucmocmu /[. Jonyosa (asmop — O. Muxumiok): 1) norimuuna nineonepcononozisi
AK  8eKmop meopii MoeHOI ocobucmocmu, 2) ouckypcusHo-mekcmosuti npocmip /[ /lonyosa 6
ex3ucmenyiinomy eumipi, 3) ouckypcusno-mexcmosuii npocmip /. Jlonyoea 6 KO2HimueHO-axciono2itiHomy
npedcmasnenti, 4) idiocmune /[ onyosa, 5) nineeoxpeamusnicmo Jl. JJonyosa. Bupizueno 3micmosi
OOMIHAHMU YUX HAYKOBUX CIOMHCEmMis, 3’5CO8AHO (DYHKYIUHO-NPASMAMUYHUL HOMEHYIAN 3acobi ixHbol
eepbanizayii, yCmanoBIeHo KOHYENMyaabHi 36 s3Ku, KI UPISHAIOMb 2AUOUHY 3micmy U cneyudixy gopmu
OUCKYpCUBHO-mexkcmogo2o npocmopy /. Jlonyosa. Busckpasneno makoodic pucu NiHe80KpeamusHOCHMuU
ABMOPKU AHANI308AHOT KOHYENYil.

Kniouosi cnoea: nineeonepcononocis, niHeeonepcononozitina kouyenyis Oxcanu Muxumiok,
NONIMUYHA  TIHCBONEPCOHONORIA,  eNiMAPHA MOBHA O0COOUCMICMb, NOAIMUYHA MOBHA O0OCOOUCTMICTb,
QUCKYypCUsHO-meKkcmosuu npocmip Imumpa Honyosa.

AKTYyaJIbHiCTh  JAOCJHiI:KeHHsl. JIIHTBOMIEPCOHONOTiE — TOPIBHSHO MOJOJa Taly3b
MOBO3HaBCTBa. [Ipo0iemMu mepcoHanizmMy, JIHTBONEPCOHU SIK 1HIWBIAYaJTbHOTO Ta KOJEKTHBHOTO
(eHOMEeHY, Ha pPO3BUTOK SKOTO BIUIMBAE COIYM, KYJIbTYpPHO-€CTETUYHE CEpeAOBHUINE U 1HIII
eKCTpaJiHTBaJbHI ~ YMHHUKH, I[IKABWJIA HAyKOBIIB  3/1aBHa, IO 3aCBIAYYIOTH  Mpaili
B. ¢don I'ymbonbara, E. Kocepiy, A. Jleckina, E. Cemipa, B. Bynnra, O. [Tote6Hi, HO. IlleBennsoBa,
I. Orienka Ta iHmMMX y4eHHX. SIK cmpaBemIMBO Harosomye A. 3arHiTKo, y Mapagurmi cy4acHOi
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HayKd [P0 MOBY JIIHTBOIIEPCOHOJIOTISl ONWHHUJIACS 3-TIOMIK TPIOPUTETHUX JOCITITHUIIBKUX
HaIpsiMiB, 10 AKTUBHO PO3BHBAIOTHCS 1 CIPOMOKHI BIJIMOBICTM Ha TI BaXKJIMBI THTaHHA, SKI
0e3mocepeIHbO TOPKAIOTHCSA BUO3MIHM JIHTBICTUYHOTO MTOPTPETA MOBLS B Pi3HI 4acoBi 3pi3u Horo
JKUTTS, a TAKOXK TUHAMIKU JIIHTBOIIOPTPETa MOBHOTO €THOCY B CMHXPOHIMHOMY, AlaXpOHIHHOMY U
CUHXPOHIMHO-TIaxpoHIHHOMY TIpencTaBicHHI [4, c. 8]. neTbes mpo Taki KOHIENTyallbHI BUMIpU
JIHTBONIEPCOHAI3MY, SK OIHOIEPCOHOJIOTIMHUM, IO TMPEJACTaBIsSE OKPEMY OCOOHUCTICTh, Ta
MOJIINIEPCOHOJIOTIHMINA, SKUI PEerpe3eHTye MOBHI pUCH Ti€i abo Ti€l cOiabHOI TPYNH YU €THOCY
3arajom [4, c. 4]. Bupi3HeHi i 1HII CTpaTeriiiHi 3 MOIISAY COLIyMY Ta MOBH MPOOJIEMH 3HAKIILIN
CBOE CHCTEMHE BifjoOpakeHHS y (YHKIIHHOMY CIIEKTpi BHOKPEMIIIOBAHUX CHOTOJIHI KOHKPETHHX
rajgy3eil JIHTBOIEPCOHOJOrII, a caMe: 3arajbHii JIHTBOIIEPCOHOJOrII, IO BHUIPAIbOBYE
TEPMIHOJIOTIHHO-TIOHSITTEBUI ~ arapaT; JIHTBOKYJIBTYPHIA JIIHTBOIIEPCOHOJIOTIT, SKa aHami3ye
CUCTEMHI PI3HOMOPSIKOBI 3B’SI3KM U BiIHOIICHHS MDX JIFOJWHOI Ta HAIIOHATHHUMH W 1HITUMHU
KYJIbTYPHUMU CEpPEIOBHILAMH; COLIYMHIM JIHTBONEPCOHOJOTI, 10 3’5COBYE BILUIUB KOHKPETHOTO
ColliyMy U COIlyMy 3arajoM Ha MOBHY OCOOMCTICTH; JIIHTBOIIEPCOHOJIOTII camopeaii3amii Ta
CaMOCTBEP/KEHHS, 3aBJIaHHS AKOI — XapaKTepUCTHKA BIUIMBY Ha MOBHY OCOOUCTICTh TPOCTOPOBHX,
YaCOBHX, KYJIBTYPHO-SCTCTHUYHUX Ta IHIIUX YMHHUKIB [3, c. 2]. Llga mudepenmiamis 1eMOHCTpYE
BXUIMBUMA JAJI PO3TJSAAHOT MPOOJIEMH CEHC: Y MOHSTTI MOBHOI OCOOMCTOCTH «B1AOHMBAIOTHCS
¢inocoerki, COIONOTIUHI Ta MCUXOJIOTIYHI MOTJISAN Ha CYCIUIBHO 3HAYYILY CYKYITHICTh (i3NYHUX
1 IyXOBHUX BJIACTUBOCTEH JIFOIUHH, 1[0 CTAHOBJIATH 11 AKiCHY BH3Ha4YeHicTh» [13, c. 25].

CychibCTBO PENPe3eHTYIOTh OCIOHO 1 B OpraHivHii €IHOCTI pi3Hi chepu OyTTs, CTaTHIHO-
JUHAMIYHI TPOLECH SKUX HEOAMIHHO IOB’S3aHiI 3 JIOJACHKOIO MISUIBHICTIO B ii KOHKPETHOMY,
3araJlkHOMY YHM YHIBEpCalIbHOMY BHSBI. [AeTbcs Tpo E€KOHOMIKY, MHCTENTBO, OCBITY, HayKy,
MOJIITUKY TOIIO. BiAMOBiAHO 10 Aii NPUHIMITY AETEPMIHOBAHOCTI, PEMPE3EHTOBAHOTO IyalbHOIO
MOJICIUTIO «CYCHIUIBCTBO, HOTO chepu «> JIIOJMHAY», JIOTIYHO BHPI3HATH €KOHOMIYHY, MUCTEUBKY,
OCBITHIO (OCBITOJIOT1iHY), HAYKOBY, MOJITHYHY i 1HIII JIIHTBOIIEPCOHOIOT 1.

[Ilo »x m0 mMOMTHUKH, TO IIe pIY CKJIagHA, CYNEepewInBa, 4YacTo HemnependadyBaHa,
nepcoHai3oBaHa abo IMIEpCOHaTi30BaHa. 3OBHIIIHI Ta BHYTPIIIHI MEXaHi3MH II1IeCIpSIMOBAHOI
JUSIBHOCTH Ha pIBHI B3a€EMOBIJHOCHMH MDK PI3HUMHU CYCHUJIBHUMH TpyIlaMu, JAep)KaBaMH W
HapoJaMH IMOCTIIOBHO, CUCTEMHO BipeduieKCOBYe B J1aXpOHIHHO-CHHXpOHIHHOMY Qopmari
MOJIITHYHA JITHTBOTIEPCOHOJIOT 151.

[Toripy BUHATKOBY 3HAYYIICTh 1 BIAYYTHMM IMOCTYH, 3arajbHi Ta YacTKOBI mpoOiemMu
MOJIITUYHOI JIIHTBOIIEPCOHOJIOTIT PO3B’s13aH1 HEAOCTaTHBO. J[a€ThCs B3HAKMU 17€0JIOTiiiHE MUHYIE —
3a00poHa 4YM HaJMipHE KyJIbTHBYBaHHS THX ab0o THX mocraTei (mofiil, (akxris, sBMII); KEepiBHI
napTiiiHI HacTaBU, PEKOMEHaIlll, TOBYaHHS 3 iXHIMH TaOyHOBaHWMH Ta MO31PHO AEMOKPATHUHUMH,
JTO3BUIBHUMH TUPEKTUBAMH.

AKTyaJIbHICTh MPOTIOHOBAHOI Mpalll BU3HAYAE TMEpeayciM Te, 10 B HiH 3po0jeHo crpoly
OOIPYHTYBaTH Ha OCHOBI PELENTHBHOI MOJENl «HAyKOBMH TUCKYpPC Kpi3b HPU3MYy aBTOPCHKOT
KOHIICTIITi 1 KOHKPETHOTO TIMCKYPCHUBHO-TEKCTOBOTO POCTOPY» CTaTyCHi 3acaau
JIHTBONEPCOHOJIOTIT 1 KOHKpeTHOi JiHrBomepcoHu — /JI. JIoHIoBa — 3 OKpPECIEHHSAM BaXXIUBUX
WITPUXIB 11 MOJITUYHOIO JIHTBOMOPTPETa, a TAKOX BHUPIZHEHHSM CTYINEHS TMpPELeIeHTHOCTH,
€JIITapHOCTH, JIIHIBOKPEATUBHOCTH Li€T 0cOOMCTOCTH. [lepeKoHIMBO BMOTHBOBAHO i TaKi YaCTKOBI,
ajle He MEHII BaroBUTI JOCTIAHMIIBKI MpoOiieMu, K 1) po3UIMpeHHs 3arajibHOi Teopii MOBHOI
0COOMCTOCTH HOBUM YacCTKOBUM YYEHHSM INpPO TMOJITHYHY JIIHTBOIEPCOHOJIOTIIO; 2) BUBYECHHS
0COOJIMBOCTEH €BOIONIT JTOCTITHUIIBKOTO 00’€KTa Ta TpeaMera ¥l BU(OpMyBaHHS BIAMOBIAHOI
METOOJIOTIi 1IbOr0 HOBOTO BUEHHS; 3) TPAHCIIOBAHHS JOCHIAHMIBKOT METOIMKH, 30KpeMa M
OKpECJICHHSI M€K METaMOBHU MOJITHYHOI JIIHTBOIIEPCOHOJIOTT 3 11 MOJIaIbIIUM CHCTEMATHU3yBaHHSIM;
4) KOMIUIEKCHA JECKPHIIIisl 3HAKOBOI HaIllOHAIBHOI JiiHTBOoniepconu Jl. JloHoBa mist GopmyBaHHs
HAI[lOHAJILHOTO OaHKy MpPE3eHTYBaHHS €IITApHUX YKPATHCBKUX MOBHHMX OCOOMCTOCTEH 13 METOIO
nonynspusanii iHGopmarii mpo HUX B YKpaiHi Ta 3a ii Mexamu; 5) ynpoBaJKCHHS B aKTHBHY
MPaKTUKYy 1€l YKpaiHChKOI HalllOHAJIBHOI €JiTapHOiI MpeneaeHTHOI MOBHOI OCOOMCTOCTH MJIS
NOUIMPEHHSI, TOJIEPAHTHOTO peKJIaMyBaHHs JiiHrBonarpiotusmy [9, c. 30]. ILlo 10 KynbTHBYBaHHS
HayKOBO-YXOBHOT'O TIOTEHITiaTy JIIHTBOMATPIOTH3MY, TO BOHO OPTaHIYHO TapMOHYE 3 (iTIrpaHHOIO
HOJITUYHO-JIIHI'BICTUYHO-CAKPAIIBHOIO ~ KOHIICTII€I0  TaJaHOBUTOI  MPOJIOBXKYBAUYKHA  CIIPaBU
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. Hounosa, C. bangepu, P. lyxeBuua, lO. Jlunu, Onenu ITuinku, O. Temiru, mpeneneHTHOL
MOBHO1 ocoOucTocTu Hamoro yacy [. ®apioH, sika morutaTuiiacs 3a oJIep)KUMUN YKpaiHOLIEHTPHU3M,
HE3paUIMBUI MOBHHUH MAaTPiOTH3M, MOPAIbHO-OJIATOPOAHUNA YHMH 13 TPOSIBIEHHSAM MY>KHOCTH,
TOTOBHOCTU TOCBSATHUTH ceOe Hayli pPiIHOMOBHOCTH HaWIOpPOKYUM, LIO0 AApOBaHO JIOAWHI, —
3eMHHM XUTTsM [ 15, c. 29].

AHai3 ocTaHHIX J10cTizKeHb i myOJikaniii. BuHATKOBUI 1HTEpEC 70 JIIHTBOIIEPCOHOJIOTIT B
YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI AaKTHBI3YBaBCS B IMEpioj HE3aJEKHOCTH, KOJIM BOHA IMoOYasa
IHTEHCUBHO PO3BUBAaTUCS Ha 3acajax IOJIBEKTOPHOCTH, OrPaHEHOi He BIPTyaJbHUM,
MOPOKHBOCIIBHUM, a pEaJIbHUM, HAAIMHO ampoOOBaHUM JEMOKPATU3MOM. 1eThes Hacammepe mpo
CTBOPEHHSI MOBHHX Oiorpadiii TuX 0coOMCTOCTEMH, PO SKi TOBOPUTH paHile Oyno HebaxaHo abo i
3a00pOHEHO, MPO BHUACKPABICHHS Ta OO0 €KTHBHE IHTEPHPETYBaHHS THUX CKJIAJHUKIB MOBHOI'O
MOPTPETa YKPATHI[IB, OKPEMIITHOCTA YKPATHCHKOTO €THOCY 3arajiom, siki 3aMaHi)eCTOBYIOTh iXHIO
OCIOHICTB, CAMOCTIHHICTh, HE KOPENIOIOTh, Oa HaBiTh KOHTPACTYIOTh 31 CBIIOMO BUMOJCITIOBAHUMH
IMIIEPCHKUMH JIOTMaMH PO HOBY iICTOPUYHY CIIIBHICTD, TOMMEHOBAHY PasTHCHKHM HAapOIOM, PO
YKpaiHIliB, O110pyCiB, POCiSH SIK OAUH Hapo[ 1 moj. HalirpyHToBHiIIe BUMpaIIOBAaHO MTPOOIEMH, 110
TOPKAIOTBCS OKPEMO B3sTOI, HaiyacTimie eJiTapHOi (BHIIYKaHOi, KpEaTUBHOi), MOBHOI
0COOHMCTOCTH.

[[poMy Ba)XJIMBOMY aCHEKTOBI MPUCBSYCHO JiHTBiCTHYHI po3Biaku H. Jlanmmiok — npo Jlecio
Vkpaiuky, Omneny Iluinky, O.Mukutiok — npo /. [lonuosa, I. ®@apion — mnpo I Ilymros,
T. Kocmenu, M. @inona — nipo T. IlleBuenka, I. ®panka, T. Kocmean, H. [Tigmgyonoi, T. OcimoBoi —
npo C. Pynancekoro, T.Kocmenu, A.Topusarko-llymunosuy — mnpo B. CumoHeHka,
C. IrnareeBoi — mpo O.lonuapa. IHmi BYeHi IHTEPHPETYIOTh Y3arajJbHEHUH THUI MOBHOI
0COOHMCTOCTH, BUKOPHUCTOBYIOUM pi3Hi migxoau. 3okpema, C. €pmonenko, JI. Maubko,
JI. Ctpyranens aHai3yHOTh WOTO 3 TO3MII JIIHIBOJAWJAKTUKHA, TICUXOJIIHTBICTUKH, JIIHTBICTUKH,
YKpaiHICTHKHU, HAroJIONIYIOYH, II0 MOBHA OCOOHUCTICTh SIK HOCIM MOBH «HE IJIMIIE BOJIOJAIE CYMOIO
JIHTBICTUYHUX 3HAHb (3HA€ MOHSTTS il BIANOBIIHI PaBUia) YU PENPOAYKYE MOBHY JisUIBHICTD, a 1
Ma€ HaBUYKM AaKTHBHOI pOOOTHM 31 CIOBOM», WLIO CTpAaTErifHUM IMITyJIbCOM ICHYBaHHS L€l
OCOOMCTOCTH € <«IPOOY/HKEHHSI 1HIWBIAYaJIbHOI MOBOTBOPYOCTI, TaKe 3aCBOEHHS MOBH, SKE
3a0e3reuye BUIbHE CaMOBHPAXXEHHS OCOOMCTOCTI Yy Pi3HUX cdepax JIIOJCHKOro CIUIKYBaHHA» [2,
c.32]. Ille iHImI MAOCHIAHMKM HaMararOTbCS TPAaKTyBaTHU MOBHY OCOOHUCTICTb SIK 00 €KT
niarBokynbTyposorii (C. 'omuk, I'. 3anbkoBcka, H. Mex), minrBokorHiTosorii (A. PomanueHko,
5. Slpemko), miarBoncuxoakuentyaii (B. Ilaminr), Tekctosmorii, MOBHOOCOOHUCTICHMX TEKCTIB
(C. borman, K. Tomobponsko, A.3arnitTko, O.Manenko, A. Moiicienko) i1 mox. o x nmo
MOJIITUYHOI JIIHIBOIIEPCOHOJIOTI] SIK BEKTOpa TEOPii MOBHOI 0COOMCTOCTH, TO ii, SIK YK€ 3ayBa)keHO,
HalnoBHile BunucaHo B MoHorpadisx i crarrsax O. Mukutiok. OkpeMuil HampsiM chopmyBasin
CTYAli, Y SKMX MOBHY OCOOHCTICTh BUTIyMay€HO B ICTOPUYHOMY CBITJII 3 aKI[EHTYBAaHHSM Ha TOMY
YUHHUKOBI, 110 «PEKOHCTPYKII MOBHOI CBIOMOCTi... — B KOHKPETHY ICTOPUYHY €NOXYy —
JIOTIOMOXKE TJIMOIIE OCSATHYTH 3aKOHOMIPHOCTI W TEHJACHIII PO3BUTKY ... MOBH, 30KpeMa
JiTepaTypHoOi, y MpoeKIii Ha JIT0JChKY ocobucTictby [1, ¢. 6] (H. barutok, T. Bunaituyk, JI. 'HaTioK
Ta iH.). [lo po3psimy HOBAaTOPCHKUX BapTO 3apaxyBaTH POOOTH, y SKHX MPEACTaBICHI THUITaXI
MOBHHX OCOOMCTOCTeH (32 eTHIYHMM MapkepoMm, BuaoM aisimbHOocTH Tomo) (T. CykaneHko).
Oco06MBYy IIHHICTh MaOTh Tpalli, MPUCBIYCHI HE 0CIOHOMY, a KOMIUIEKCHOMY aHajli30Bl1 MMHUTaHb
JHTBONEPCOHOJIOTIT Ha TJi HOBITHBOI AHTPONOLIEHTPUYHOI MApajurMH, SKy pPElpe3eHTye Taka
NpIOPUTETHA KOHLENTyajJbHA 3acaja: «yBary MOCHIJHHUKIB MEPEHECEHO Ha CYO’€KT Mi3HAHHSY,
PO3TISHYTO «HOT0 B TUXOTOMII: “NItojnHa B MOBi” Ta ‘“MoBa B moauHi”™» [5, c. 239] (d. banesuy,
A. 3arnitko, C. €pmonenko, T.Kosanescrka, H. Konaparenko, T.Komnp, T.Kocmena,
JI. Jlucuuenko, JI. Manpko, H. Ilermouenko, I'. Crota Ta iH.). Ll gocaigHuIlbKa TEXHOJIOTIS
JIOTIOMO’KE€ BHCTPYKTYPYBaTH METOJOJIOTIHHI TPUHIUIHA, TEOPETUYHI 3acajy, IMparMaTHIHO
OpIEHTOBaHI MEPCIEKTUBY JIIHI'BOIIEPCOHOJIOT] — 6araronpeAMeTHOI OKPeMOi HayKH, 110 OPraHigyHO
KOHTAaKTYe 3 pi3HUMHU cdepamMu 3HaHb, ITOCITIIOBHO 30epirarouu CBOI pejieBaHTHI O3HAKH.

Merta pociigaeHHsl — akcioJOTiiiHa XapaKTepHCTUKa 3 €KCTpa- Ta IHTPaTiHTBAIbHUX
MO3UIIA  aBTOPCHKOi  KOHIEMIIi  TMOMITHYHOI  JIHTBOIEPCOHOJNOTI K  CHHKPETHYHOI
MDKJIUCIUTUTIHAPHOT HAYKH, SKY BHUPI3HSE, 3 OJHOr0 OOKY, cremnudika METOJOJMOTIHHUX 3acaj Ta
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MOBJICHHEBOT NMPAKTUKH, a 3 IHIIOrO, — KOHKPETHAa pPENpe3eHTaTHBHA MOJEJb, 3aIpPyHTOBAaHA Ha
€K3UCTEHIIIMHOMY, KOTHITUBHO-aKCIOJOTIHHOMY W JIIHTBOKPEATUBHOMY BHMIpaxX AHCKYPCHUBHO-
TEKCTOBOT'O MPOCTOPY elliTapHOI MoIiTHUYHOT MOBHOT ocobuctoctu /1. Jlonrosa [8, c. 2].

Intepec no mnpoOnemu, mo ii BOPOJOBXK OaraTbOX pOKIB HaMaraeTrbCs po3B’A3aTu
O. MUKUTIOK, CIIPHYMHWIIA MPEIEICHTHA, HAICXKHO He mi3HaHa noctath M. Jlonmosa. Lleii Benukuii
yKpaiHelb, 3a BIydHUM TBep/ukeHHsAM O. barana, cnpaBil «poOuB Bce HaaMipy» W IOCTaB 'y
KOHTEKCTI T1THOi BUCOKHX TOI[IHYBaHb YKPaiHCBKOI iCTOPIi SIK «HEyraBHE 3MaraHHsl YKpaiHCbKOTO
CYMJTIHHS 3 yciMa cltabKolaMu i Bagamu Harii» [16, c. 5].

Marepiaan i MeToaM JoCHiIKeHHsI. MarepiaJioM IOCHTIDKEHHS CIyryBajdd HayKOBi
muckypen  O. MUKUTIOK, cepei SKUX 3axWIieHa JOoKTopcbka aucepranis «llomituyna
JIHTBONIEPCOHOJOTISA: (PeHOMEH moJiTHYHOI MOBHOI ocobuctoctu JImutpa JloHmoBa» Ta
rapMOHIHHO TOB’s3aHa 3 Hewo KHUra adopusmiB 1 cenrenuid JI. Jonmosa «lllacts — Oyru
CHUJIBHUM. ..», HAYKOBUM KOHCYJIBTAHTOM 5IKOi Oyia noktop ¢isonoriuanx Hayk 1. @apion [6; 7; 10;
11; 8; 9; 16]. OpuriHanbHO BIOPSIKOBAaHMI 301pHUK CIPOEKTOBAHHMI HA JIECITUTOMOBUI JOPOOOK
. JonuoBa. 3MICTOBI IOMIHAHTH I[LOTO BHJAHHS CHCTEMHO PENPE3CHTYIOTh OararorpaHHi
«BEKTOPH MOJITUYHOTO MHCIIeHHs TpubyHa Harii» [16, c. 2].

JIOCATHEHHIO TOCTaBIEHOI METH CIPHUSUIM 3arajbHOHAyKOBI Ta CHEI[layIbHI JIHTBICTHYHI
MeToaAu. BukopructanHs METOMAIB IHAYKIIT 1 ASTYKIil, aHAJI3y Ta CHHTE3Y JOTIOMOTJIO BCTAHOBUTH
B3a€MO3B’SI3KM MDK ILIEHTPAJbHUMHU CIOKETHUMH JIHIIMU JUCKYPCHBHO-TEKCTOBOI'O IPOCTOPY
pElenTUBHOI MOJIEN «IIPOAYKYBAHHS AUCKYPCY-TEKCTY — CHPUHHATTS BUIPOJYKYBAHOTO TEKCTY».
AKCIOJIOTIHHUIM METOJl YMOXKJIMBHMB BHSCKPABICHHS YHIBEpCAJIbHUX XapaKTEPUCTHK MOJITUYHOT
JIHTBOTIEPCOHOJIOTIT Ta cnenu(iuHNX 03HAK KOHKPETHOT MOJITUYHOT MOBHOT OCOOMCTOCTH, 30KpeMa
1IeHTU(IKyBaHHS MPIOPUTETHUX ocoOucTicHux opieHTHpiB . JlonmoBa. MeToq KOHTEKCTyaabHO-
IHTepIpeTAIifHOTO aHami3y 3a0e3MeYlB BHSBICHHS CEMaHTHKO-KOHOTATHBHHX OCOOJIMBOCTEH
MOBJIeHHEBOT npakTuku JI. JloHIoBa, a MOpPIBHSUIBHUM — YCTAaHOBJIEHHS IMaHEHTHUX O3HaK
JHTBONIEPCOHOJIOTIT SIK OKPEMO1 TaTy31 3HaHb Ha MOJINapaJIurMaIbHOMy HAYyKOBOMY 3pi3i, a TAaKOXK
BU3HAYEHHS PUC 1IOCTUIIIO TMOJIITUMHOI MOBHOI OCOOMCTOCTH. AKTHMBHO 3aCTOCOBAaHO BCIHIJ 3a
O. MukuTIOK JIHrBOINICHXOO0IOrpaiiiHMil METOJ, 3a Y4YacTI0O SIKOTO BIJITBOPEHO CHEIU(IKY
€BOJIIOL[IOHYBaHHS CBITOIIIAy, MoBoMUCIeHHs []. JloHloBa, Ta MeTon hopMmanizarii, 1110 AaB 3MOTY
YITKO MapKyBaTH O3HAKM CaMOOYTHOCTH JHCKYpCHBHO-TeKcTOBoro mpoctopy /I. JlonmoBa Ha
CHUHXPOHIIHO-/11aXpOHIHHIN o0Cl YKpaiHCBKOTO MOJITUYHOTO JAHUCKYpCY-TEKCTy. YCi BOHH B
lepapXiifHii €JHOCTI NOCIYryBajld HAAIMHUM MIAMYpKOM s (OpMyBaHHS, Mpe3eHTalli Ta
00’€KTUBHOI OLIHKM aBTOPCHKOi KOHIENIIi MOJITHYHOI JIHTBONEPCOHOJOrI], MOMITUYHOT
JIIHTBOIIEPCOHU SIK (DEHOMEHY 1 SIK KOHKPETHOTO (haKTy.

PesyabTaTn jociaiizkeHHsi Ta iX oOroBopeHHs. 3ajekiapoBaHy B 0araThbox Hparpix
O. MUKHTIOK Te€3y MpO CydyacHE MOBO3HABCTBO SK TOJINMAapagurMalibHy HayKy, CTpaTeriiiHo-
TAaKTUYHUMH BEKTOPAMHU SKOi € METOAOJIOTIHHI MPUHIUIIM aHTPOIOLEHTPU3MY, €KCIUIaHATOPHOCTH,
€KCIIaHCIOHI3MY, (YHKI[IOHAI3MY, Hallle-, TUCKypC- Ta TEKCTOLEHTPU3MY, MAeMO BCl MiJICTaBU
cnpuiiMaTd ¥ OLIHIOBaTH HE SK MadocHy IHTPOAYKLIIO 10 KOHIENTYaJdbHUX BHKIAAIB, a SK
CHUCTEMHO 3peai3oBaHy MparMaTUYHy HACTAHOBY IIPO JOTPUMAaHHS TapMOHIHHOTO €THAHHS Teopii 1
NPaKTUKA — HAMBaXJIMBIIIOI YMOBH JOCKOHAJIOIO0 HAYKOBOT'O JUCKYpCy. JMCKypCHUBHHI MpOCTip
TaKoOTro MTHOY MOMOBHUIIM YMCIICHH] CTY/I1 TOCTIIHUII, 30KpeMa aucepraiis. L{s eramra pobora —
BaroMHil BHECOK y LIAapUHY HEOJIHIBICTHKH 3arajoM, CyTh SIKOi BH3HAYa€ CHHTE3, CHHKPETHU3M,
KOHKYpEHLIs pi3HUX HayK, 1 B OAMH 13 HAMEHII JOCTII)KEHUX HANpsIMiB ii — JJIIHTBOIEPCOHOJIOTIIO
13 TaKOIO YITKO €KCIUTIKOBAHOIO >KaHPOBOIO MAapKOBAHICTIO, SIK JIIHTBOKPEATUBHICTh MpeIeIeHTHOT
MOJIITUYHOT MOBHOI OCOOMCTOCTH.

Cam 00’ekT (Teopiss JIHIBONEPCOHOJNOT I SK CHHKPETHYHA MUKIMCIMIUIIHApHA HayKa 3
BJIACHOIO ICTOpI€I0, METOOJOTIHHUMHU 3acajJjaMH Ta MOBJIEHHEBOI MPAKTHUKOI) 1 MpeaMer
(moJIiTUYHA  JIIHTBONIEPCOHOJIOTiSE B €K3UCTEHIIHHOMY,  KOTHITMBHO-aKCiOJNOTifHOMY  Ta
JIHTBOKPEATUBHOMY BHMIpaX IHCKYPCHBHO-TEKCTOBOTO IMPOCTOPY EIITAPHOI MOJITUYHOI MOBHOT
ocobuctoctu /l. JIoH1IOBa) JOCHIKEHHSI HaBiTh 0€3 apryMeHTYBaHHS IMPOMOBHUCTO 3aCBiJUYIOTh
HOTO HAJIBAXKIMBE TCOPETHYHE 1 MPAKTUYHE 3HAUCHHS, BIAMOBIIHICT, HAWMOJIEPHIIIMM 3alUTaM
CyYacHOI JIIHTBICTHKH, a IlI€ — 3pUMY MOBO3HAaBUY IE€PCIIEKTUBY.
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3-mOMIXK 3asBJICHHUX, APTYMEHTOBAHO BMOTHMBOBAHMX HaMIEpIIOYEPrOBINIMX 3aBJaHb —
BU(OPMYBaHHS PEICBAHTHUX CTAaTyCHHX IMapaMETPiB MOJITHYHOI JIHTBOTIEPCOHOJIOTIT SIK HOBOTO
BYCHHS Ta OJIHOTO 3 BAXJIMBUX HANpPSAMIB 3arajbHOI TEOpii MOBHOI OCOOMCTOCTH 1 CTBOPEHHS
OPUTIHAJILHOT aBTOPCHKOI MOJENI aHali3y NPEIeJICHTHOI MOBHOI OCOOMCTOCTH Ha TMPHKIAIl
peLeniiii HaJIeKHO HE OCATHEHOTO 3 MO3HUIlil CyYaCHHX HAIllOHAIBHUX BUIHOKOJIB JUCKYPCHUBHO-
tekcroBoro mnpoctropy /J. Jlonnosa. BumpaioBani 3acagHu4i  MOJIOKEHHS — MOJITUYHOI
JHTBOIEPCOHOMOTT BUPi3HAE JIOTiKa i IepeKOHIUBICTb. IX cOopMOBaHO Ha OCHOBi emmipiiiHo-
TEOPETUYHOI0 THUIY JOCHIAHHUIBKOI iSUIbHOCTH, y KOHIENTYalbHOMY 3B’SI3Ky MepeayciM 13
JIHTBONIEPCOHOJIOTIEI0, @ TAKOX COITIOJIIHTBICTHKOIO, TICHXOJIIHTBICTHKOIO, JIIHIBOCTHJIICTHUKOIO,
JTIHTBOJUAAKTHKOI0, JUCKYPCHBHA JIIHTBICTUKOIO, KOTHITHBHOI, KOMYHIKATUBHOIO, KOPITYCHOIO,
MOJIITUYHOIO JIIHT'BICTHKOIO, JIIHT'BICTHYHOIO reHeasIori€elo, JIIHI'BOAK C10JIOTI€I0,
JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIEI0, MTPArMaTiHTBICTUKO, TEOPI€I0 MEPCOHAIBHOTO JUCKYPCY. 3pO3yMLNI0, HE
MOkHa Oyio obiiiTucs 6e3 mositonorii Ta 1i MeTomonoriiHoi wiargopmu. OcobauBoi MoTpedu Ha
KOHKPETHOMY aKIIEHTYBaHHI 3MiCTOBO-CHHKPETUYHHMX KOHTAKTiB, PENpPE3eHTOBAHUX MOJEIIIIO
«HeoHaykH Yy (oKyci MONITUYHOI JIHTBONEpCOHOJNOrii», He Oymo. OnmHak i3 ¢GparMeHTapHUX
KOMEHTYBaHb, JIOJIATKOBHX IIOSCHEHb, NPUHATIIHUX YTOYHEHb HEBAXKKO IOMITUTH TJIHOMHY 1
3HAYYIIICTh AHATI30BaHOI KOHIIEMIIi, MUPOTY AOCHIIKYBaHOI MPOOJIEMAaTUKH, 3aHYPEHICTh Y Ti
MUTAHHS, SKi IIe JaJieKi BiJl OJHO3HAYHOTO pPO3B’s3aHHA. JlesiKi ONPUSBHEHI TOJOKEHHS MOXHA
BBXKATH OPUTIHAIBHUMU HAYKOBMMH 3HaXiJIKaMU, HaBITh BIAKPUTTSAMH Xo4ya O depe3 Taky, Ha
HAIly TyMKY, IEPEKOHJIMBY MPHUUMHY: CIIOCTEPEKEHO HE PI3HOOIUYHUIA aHami3 yxe 3adiKCOBaHOTO
SBHILA HA TEOPETUYHIM MaTPUIli, a BBEIEHHS HOro A0 1i€i MaTpHIll Ha MpaBax CaMOJIOCTATHHOTO
KOHCTUTYEHTA 3 IPUTAMaHHOIO HOMY TEOPETUKO-TIParMaTHYHOIO PEJICBAaHTHICTIO.

CMiIMB1 HayKOBI KPOKHM — HE HOBMHA YH, 10-HAPOJHOMY, HE TIEpBUHA Ul HAYKOBOI IIKOJH,
mo ii odoioe Bimoma ykpainceka gocmigauns T. Kocmena, a pazme Bxe 3aKOHOMIpHICTh. 30BCIM
HefaBHO mpenctaBHuUl 1iei mkomu T. IlerpoBa 3axucTuia JOKTOPCHKY IUCEpTallilo, y SKid
00’€KTOM CHUCTEMHOIO aHajizy oOpaHo (eHoMeH TepMiHOrpadiiiHOI KPUTHKHU SIK CHUHKPETUYHOI
MDKJIUCIMITIIHAPHOT HAYKH, a MPEIMETOM — KPUTUKY TepMiHOTpadifHUX CIIOBHMKIB Kpi3b MPU3MY
icTOpii ii CTAHOBIIEHHS Ta PO3BUTKY, 3aCaJHUYUX MPUHIUIIB, BUPOOJICHUX Yy IUCKYPCHBHOMY
HAI[IOHATLHOMY HayKoBOMY TmipocTopi Bia KiHug XIX cT. 10 chOorojeHHs, TOOTO IIUTICHO W
KOMIUIEKCHO IPE3€HTOBAHO YKPAiHChKY TepMiHOrpadiiiHy KPUTUKY B CTaTyCl CaMOCTIHHOTO
MDKJIUCIMITIIHAPHOTO HAYKOBOTO HAampsMy 3 YMOTHBYBAaHHSM CTpaTeriiHUX JOCHITHULIBKUX
nepcrnekTuB [auB.: 14]. Inma Bxke 3ragyBaHa npeactaBHULA 1€l mkonu — B. [Tamim — perensHO
Jociiiuna (peHOMEH JIIHIBOIICMXOAKIIEHTYallli, BUOKPEMUBIIM i B CaMOCTIHHUI HOBHUH HampsMm
CyyacHOi  TICUXOJIIHIBICTHKH, YyJIOKJAJHEHO 3’sicyBajla  CyTHICTb MOBHOI  CBIJJOMOCTH
aKIEHTYHOBaHOI TBOPYOI eJIITapHOI YKPaiHCHKOI JIIHIBOIIEPCOHM U IIUM CYTTEBO JJOMTOBHMJIA BUCHHS
PO MOBHO-TICHXOJIOTIHHY KapTuHy cBity [12, c. 3, 4, 5].

oo HOBaTOpCTBa Ta OpHUriHAIBHOCTH Ipalk O. MUKUTIOK, 30ciOHa AucepTallii, TO BOHH HE
BUKJIMKAIOTh aHl HalMEHIINX CYMHIBIB. Y HHX, MO-Tiepiie, OOIPYHTOBAHO 3 I1aXpOHINHUX MO3UILIIN
YYEHHs MpO TOJITUYHY JIHIBONEPCOHOJIOTII0O B PIYUINl Teopii MOBHOi OCOOHMCTOCTH 1 B
MEePCIEKTUBHINA 3amporpaMOBaHOCTI Ha CYMDKHI HayKd, IO MarOTh CIUIbHI METOOJIOTIHHI
HOPUHIUIN Ta JOCTIIHUIBKI TEXHOJIOT 11, MO-Apyre, 3alpolOHOBAaHO aBTOPCHKY MOJETh CUCTEMHOTO
KBai(pIKyBaHHS  JIUCKYPCUBHO-TEKCTOBOi  MPAKTUKM  BHJIATHOTO  YKPAiHCBKOIO  IOJIITHKA
. JounoBa. OpuriHaJgbHICTH i€l MOJIEN BU3HAYa€, 3 OJHOTO OOKY, €K3UCTEHIIIHA MparMaTuka,
TOOTO «JIOCIIKEHHSI CMHCIIOBOTO HABaHTA)KEHHS KJIFOUOBHX MOBHHX OJMHHMIIb, 1[0 BepOai3ylOTh
criocobu icHyBaHHsS Cy0’€KTa BIAMOBIMHOTO TUCKypcy» [9, c¢.35], a 3 iHIIOro, — KOMIUIEKCHA,
JIOTiYHA 1HTepHpeTanis ii 3a JOMOMOroK aKCIOJIOTIMHO-KOTHITUBHOTO Ta KPEaTHBHO-00Pa3HOTro
JOCIITHUIBKUX MIAXOMIB. Y IEHTpPI MEpIIOYEproBUX MPIOPUTETIB PELIEH30BAHOI Mpalli — yBeJCHE
JI0 HAyKOBOTO 00Iry HOBE TIOHATTS  «IOJITMYHA MOBHA OCOOHCTICTBY  («ITOJITHYHA
JHTBOIIEPCOHA»), KOPEKTHE Ae(iHyBaHHS Horo. BakiMBO HarogocuTH, 10 BUMOJIENIOBAHE Tacio
MOXKHa 0e33aCTepeXHO eKCTparnonoBatu y chepy eHmukimonenorpadii tTa mekcukorpadii. Bapr
OYiKyBaTH, 10 BOHO aKTHBHO 3ar00yTye B IIUX BUHATKOBO BXJIMBHX IIAPHHAX yXKE B HEIAICKOMY
MaiOyTHHOMY.
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3aBaHHs, SKI CTABUTH Mepe] COO0I0 AOCHITHUI, — 3 PO3PALY HEJNErKUX, HaBiTh aMOITHUX,
0 TaKOX Tpeda M0-0COONIMBOMY OIHIOBATH. 3HAYYIIIIIE )X Yy IbOMY akKciojoriiHoMy (okyci
1HIIIe — YCIIIIHA, OBEJCHA 1O JIOTIYHOrO KIHIM peaji3aiisi BChOTO CIIEKTpa 3aBlaHb — BIJ
MaKCHUMaJIbHO KOHKPETH30BaHMUX, IO TOPKAKOThCS CTATyCy IMOJITUYHOI JIIHTBOIEPCOHOJOTII K
YaCTKOBOI'O BYEHHS B CHCTEMi JOCHIIHUIBKUX HANpsMIB Teopii JIHIBONEPCOHOJIOTII,
BUTJIYMAY€HHs B KOHLENTYaJbHUX MEXaxX IMOJITUYHOI JIIHIBOIEPCOHOJIOII MOHATTS «IOMITHYHA
MOBHa OCOOHCTICTBY», JO aOCTPaKTHHX, HABITh YHIBEPCATi30BaHUX, SKI PEMPE3CHTYIOTh uepe3
KOPIYyC YTPaIUIIMHEHUX pPEJICBAaHTHUX MapKepiB Ha B3Ipellb «HaIllOHAJIbHA 1ACHTHYHICTHY,
«ICTOpUYHA T1aM’STh», «IIHHICHO-TIOBEJAIHKOBI OpIE€HTAIll(» IUTICHUN JIHTBOIIOPTPET MOJITUYHOT
MOBHOI ocobuctoctu [I. JIoHIIOBa, OKpPECTIOIOTh CHEHU(IYHICTD 1TI0JNEKTY Ta 1MIOCTHIIIO IHOTO
MOJIITHKA, TMO3MIIIOHYIOTh MOT0 SK €JiTapHy HalllOHaJbHY MOBHY OCOOHMCTICTh, IO HE MOrJja
«Habytu €001 “mobpoi omiHii”, “cmaBHOTO iMeHH’, ‘“3aranbHOi MOBaru” y CBITI YKpaiHCHKOI
MOpaIbHOT TPSXJIIBOCTH, KYJIbTYPHOI IPOBIHIIHHOCTH, IMOJITHYHOI api0’si3koBOCTH» [16, C. 5].

3a yMoBHM yHiBepcamizalili mpoOJeMHUI BY30J, SKHH penbedHO BigoOpakae aBTOPCHKY
KOHIIETIL[IF0 ~ KOHKPETHOTO  JUCKYPCHBHO-TEKCTOBOI'O  IIPOCTOPY, MOXHa  0e33acTepe’KHO
mudepeniiroBaty Ha aBa Onoku. Ilepmmii GOK CKepoBaHO Ha 3’CYBaHHS MICI MOJITUYHOI
JHTBOIIEPCOHOIIOTIT Y (hOKyCi Teopii MOBHOI OCOOMCTOCTH, a IPYTHil — Ha PO3IJIA] OCOOMCTOCTH,
JNyXOBHOI IHJIMBIAYalbHOCTH Yy (OKyCi JIHTBONEPCOHOJNIOTIi. SIKIO 3K TOBOPUTH PO
aTOMI30BaHIIIUN KOHTEKCT OCHOBHHMX IPOOJIEM, TO BiH PENpPEe3eHTOBAHUM I’IThOMa HAayKOBUMH
CIO)KETaMH 3 IPUTAMaHHUM iM HaOOPOM CIOKETHHX JiHIH, cepel] AKHX HE 3HAWTH IPYTrOpSIAHUX:
1) mosiTHYHA JTIHBOIIEPCOHOJIOTISI SIK BEKTOP TeOpil MOBHOI OCOOMCTOCTH; 2) AUCKYPCHBHO-
TekcToBUl mpocTip /l. JloHIIoBa B e€K3HWCTEHIIITHOMY BHMIpi; 3) IMCKYPCUBHO-TEKCTOBHIA MPOCTIp
M. JoHmosa B KOTHITMBHO-aKC10JIOT1IHHOMY BHUMIDI; 4) imiocTHIIb J. oHIoBa;
5) ninrBokpearuBHicTh [1. JloHI0Ba.

Tepwuii naykosuii crodicem. AHani3 mpoOJIeMH TOJITUYHOI JIIHTBOIIEPCOHOJIOTIT SIK BEKTOpa
Teopii MOBHOI OCOOMCTOCTH BHMAaraB BHCBITJICHHS TaKOTO BA)KJIMBOTO aCIEKTY, SIK CTAHOBJICHHS
YKpaiHChKOT JIIHTBOIIEPCOHOJIOT, 1110 i OyI10 3p00ieHo, MPUYOMY JOCUTh KBanli(pikoBaHO. 30KpeMa,
BHPI3HEHO OCHOBHI €Tallu PO3BUTKY L€l HayKu 1 ii Oe3mocepesiHi Ta ONOCEpeIKOBaH1 3B A3KU 3
IHIIMMHU HAyKOBUMH HampsiMaMHM, CXapaKTepPU30BaHO creU(iKy KOKHOTO 3 HUX Kpi3b MPU3MY Ti€l
abo Ti€i mpelneneHTHOI MOBHOI OCOOMCTOCTH, KOHLENTYalbHOI 1 MOBHOI KapTWHHU CBITYy. Llto
HAyKOBY pO3IOBib JIOIYHO JOMOBHIOE MIHICIOKET TMpO 3aBIaHHS JIIHTBONEPCOHOJOrII, i
METOJIOJIOT1HHI 3acaJy — aHTPOIOIEHTPU3M, €KCIIAHCIOHI3M, €KCIUIAHATOPHICTh — Yy MPOEKLIi Ha
HOJITUYHY JIHTBICTUKY [AuB., Hamp.: 9, c. 70-73] 3 TakuMm, Ha Hally AYMKY, NEPEKOHJIUBUM
BHUCHOBYBAJIbHUM aKOpJOM: «...IlodiTHYHA JIHTBONEPCOHOJOTIS — 116 HAyKOBE BUEHHS B MeEXax
3aranbHOi Teopii MO [mMoBHOiI ocoOuctoctu. — M. C.], TmpeaMeToM JOCHIIXKEHHsS SIKOTO €
JTMCKYPCUBHO-TEKCTOBUM mpocTip nieBoi [IMO [momituuHoi MOBHOI ocobucroctu. — M. C.] sK
HaIllOHAJIBHOT €ITapHOi MOBHOT OCOOMCTOCTH, TUCKYPCUBHA MPAKTHKA KO 3aJI€KUTh Bl YaCOBUX,
IIPOCTOPOBUX, CYCHIIBHUX 1 JIHTBOKYJIBTYPHUX YMOB» [9, c. 73]. MakcumanbHy yBary HpuIiieHo
XapaKTEPUCTHIII MOJITUYHOI MOBHOI OCOOMCTOCTH (JIIHTBOIIEPCOHM), BIUIMBOBI Ha ii CBITOTJISIHO-
JTyXOBHHM KOJT KyJIbTYPHUX, (P110CO(CHKHUX Ta COLIaTbHUX YNHHHKIB.

VYenmimHo 3peanizoBaHO M Taki HayKOBI HaMipH, SK 1ACHTU(IKYBaHHS IMaHEHTHUX
XapaKTEPUCTHK TMOJIITHYHOTO AMCKYPCY, YCTAHOBJICHHS 3AJIEKHOCTEH MIK JHUCKYPCOM 1 TEKCTOM.
[TomiTHuHMI JUCKYpC TMOTPAKTOBAHO SIK «MOJIENb IOJITHYHOI JIHCHOCTH» 3 KYJIbTYPHHMH,
CoLlaIbHUMHU, (1I0COPCHKUMU Ta 1HIIUMU CKJIaJHUKAMHU, a JUCKYPC — SIK IparMaTUUHui ()eHOMEH,
MOTBEP/UKEHHSM 4Oro € 0a3yBaHHS TEKCTy Ta CHUTYyallll Ha epyJOBaHOCTH aBTOPA, OJWH 13 BUABIB
AKOI — YMIHHS OCSITaTU CYCIIJIbHO-TIONITUYHY CUTYaIll0 HAa OCHOBI JIOCBIAY, OTOUYEHHS, IParHeHHS
BUBYATH CYCIUIBHO-TIONITHYHY cHTyalito [9, c.83]. 3amponoHoBaHMiI TOTJs Mae NpaBo Ha
0e33acTepekHe ICHYBaHHs, IO TOTO ) MOT0 CHCTEMa JOKa3iB JIOMOBHIOE, PO3IIMPIOE, KOHKPETH3YE
1HII 3aCaIHAY1 MPUHIUIH, 0 PO3KPHUBAIOTH 3MICT KOHIICTIIIi MOJITUYHOI JTIHTBOMIEPCOHOJIOTIT Ta
(dheHOMEeHYy MOJTITUYHOI MOBHOI OCOOMCTOCTH, M Tij MI€I0 iXHBOTO BIUIMBY MOXE cama 3a3HaBaTH
KOpEryBaHb, YTOUHEHb.

Y koml BaXJIMBUX AacleKTiB — TmpobjieMa MeTaMOBH JOCTIDKCHHS  TOJITUYHOT
JIHTBONEPCOHOJIOTIT Ta  IHTepHpeTaliss JIUCKYpCHBHO-TEKCTOBoro mpoctopy /Jl. JloHuoaa.
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BumpamtoBanHio  KOpekTHOI  iHdopMamii — chopusila  yCHIIIHO — 3peaji3oBaHa  TEXHOJIOTIS
eKCTPAIOJIOBAaHH 3arajbHOl Npoueaypyu Je(piHyBaHHS 1 METOAMKM KOHKPETHOTO KBasli(hiKyBaHHS
IOHATh Ta TEPMIHIB KOPIIYCY METaMOBH TEOpil MOJITHYHOI JIHTBOIEPCOHOJOrII 1 KopIycy
aBTOPCHKOI JOCIITHUIIBKOT METAaMOBU Ha JBa PiBHI €K3UCTEHLUIMHUX AOCHIHKEHb: 1HAUBITyalbHUN
(piBeHB JIOACHKOI OCOOMCTOCTH) Ta COUiaJbHHIA (PiBEHb ICTOPUYHOTO MOCTYIY). MaeMo o4eBHIHI
MIPUYMHN KOHCTAaTyBaTH W TaKe: CUCTEMATHU30BaHHMK CHIMKIIoNeaorpadiitHuil 1 JeKcukorpadi iHUMA
JIOCBIJ] MO’KHA 3 YCIIXOM BUKOPHCTOBYBATH B 1HIINX TepMiHOC(Epax.

BaxnuBuMm (parMeHTOM MEpIIoro HayKOBOI'O CIOXKETY € OOIPYHTYBaHHS JKepeibHOI 0azu
JOCIIJDKEHHs. 1 CHUCTEMHa XapaKTepUCTHKa AMCKYpCHUBHO-TeKCTOBOI mpakTuku JI. JloHmosa. 3a
dakxTamu Giorpadii, TUCKYpCUBHO-TEKCTOBOTO JOPOOKY, KU IO BiHIIS 3aHYPEHUH y HaIllOHAIbHE,
IPOMAJChKO-KYJITYpHE, CYCHUIBHO-IIOJITUYHE JKUTTS, IEPEKOHJIMBO JIOBEIEHO, M0 MOBHA
ocobucrticty JI. JIOHIIOBa «IIPE3EHTY€E THUIl 1HTEIEKTYAIbHOI, EMOLIHHO-EKCIIPECUBHOI MOIITHYHOT
MOBHOI OCOOMCTOCTH MOJILIIHIBA 3 YKPAaiHCBKOIO JOMIHAHTOK Ta 3 BUCOKMM pIBHEM MOBHOI Ta
KOMYHIKaTHBHOI KoMmOeTeHwii» [9, ¢. 139], 1 miaTBepKEeHO OCHOBHI IOJIOKEHHS IIi€] aBTOPCHKOT
Bepcii B HACTYITHUX HayKOBUX CIOKETaX.

Hpyeuni nayxosuili crodicem. BiH HAIOBHEHWH BaXJIMBUMH TECOPETUYHHMH BiJOMOCTSIMH,
EMIIIPUYHUMHU  CIIOCTEPEXKEHHSAMH, IPAKTUYHUMM  HACTAaHOBAMHM  ILIOJO  JIHTBICTMYHOIO,
COLIIATBHOTO, TEKCTOTBIPHOTO CTATYyCy IMOJIITOHIMIB, IXHbOT KOHCTUTYTHBHOI POJIi B IUCKYPCUBHO-
tekctoBomy mpoctopi [I. JlonmoBa. 3acdikcoBaHi B 0OCTeXEHOMY MaTepiaii MOJITOHIMU
nudepeHIiiioBaHo Ha sApoBi (Hackpi3Hi) Ta mepudepiiini (pparmentapui). Ilin mpuckimumBuM
okoMm omnuHuiucs mpeueneHTHi 1) momitantpornonimu (T. [lleBuenko, Jleca VYkpainka, Onena
[Tuinka, I ®panko, M. [IparomanoB, b. 'pinuenko, M. MixHoBcbkuii, B. Credanuk,
M. Uepemmmna, II. Kynim Tta iH.), 2) nomitromoHimMu [Ykpaina, Pocis (Mockosisg), €Bpomna
(3axim)], 3-MOMDK SKHX BHPI3HEHO ¥ CKpPYIYJIBO3HO MPOIHTEIIPETOBAHO TPOTMpPIaTHBH 13
CUMBOJIbHMM 3HaueHHsM. Ilpouenypa 3acTocoBaHoro omnucy nependaydana I1HTEpPHpPETYBAaHHS
CHWJIBHOI 1 C1a0KOi TEKCTOBOI MO3MIII OKPEMO B3ATHUX IOJITAaHTPOIOHIB, MOJITTOIOHIMIB Ta
HOJITAHTPOIOHIMHUX BY3JIiB.

CHUMBOJIBHY NPENEeIEHTHICTh MTPOaHaIi30BaHO 3a J0NOMOIOI0 aKTyami3alli KIH4oBUX ¢pas-
XapaKTEPUCTHK 1 TAKUX NMPUHOMIB HOPTPETYBAHHS, SIK B30PYBaHH, YIOAI0HEHHS, TPOTUCTABICHHS.
VY mporeci JOCHIAKEHHS YITKO BUWIEHYBAHO MIATUIIM aBTOPCHKOI aKCIOJOTiIHHOI TOHAIBHOCTH,
po3kputo moiidoHi3M moiTHuHoi mo3uii /[I. JloHloBa, sika 4acTo He Y3TOIKYETbCS 3 YXKe
yTpaAULifHEHUMH TOTJIAaMH Ha Ty ado Ty OCOOMCTICTh, Ty UM Ty HOJit0. BucioBnene BupazHoO
UTIOCTPYIOTH Xoua 0 Taki ¢pazu-xapaktepuctuku: J{. @anbpKiBCbKUN — «MOB MpHUOITyIHA CyKa IiJ
YYXXUM BIKHOM <...>, pa0, M0 HiI1ye NaHTO(MII0 mamu, adbo Jsrae, MOB Iec, 10 HIT YyXKOro 11eany»;
I[1. Tuuuna, B. Cocropa, €. [Inyxuuk, /1. ®anbkiBcbkuii — cinyru yepBonoi Mocksu; 1. Tuunna,
B. Cocropa, M. Punbcbkuii — MepTBa rimHa. MaiictepHo BuOyJyBaHI HAyKOB1 MIHIJUCKYpPCH
JIAI0Th YiTKe YsIBJIEHHS Mpo THI MoBoMmucieHHs [l. JIoHII0Ba, eKCIUTIUTHO BiATIHAOTH PUCH HOTO
1IIOCTHITIO.

MoBnieHO Barome HayKoBe CJIOBO IPO aHTPOIMOHIMHM, YXKHTI y (OpMi MHOXKHHH, SKi BUPA3HO
JIEMOHCTPYIOTh THIAXi MONITMYHUX JAis4iB. IX NpPOIHTEpPHpETOBaHO 3 MO3MIIi aKcioJoriiHol
JUXOTOMIl «IO3UTUBHUH / HETaTMBHHUN», IIO 3 OCOOJUBOIO OYEBHUIHICTIO «BiAJI3EpPKAIIOE
11eosioriitH momrocu nomtuaaux norisanis J. Jormosay [9, c. 161]. LlinauM € Te, 10 Ha OCHOBI
KOHKPETHUX 1H(OPMATUBHUX KOHTEKCTIB OpPEYEBICHO «CMHCIN» DPO3IIISAYBAaHUX MOJITOHIMIB,
MOJIITOHIMHUX Tap, SK-OT: IOJNIaHTPOINOHIMHA mapa ['pymeBcbki, BuUHHUYEHKHM — ‘yTpaueHi
YKpaiHOLIEHTPUYHI MOXIIMBOCTI’. SICKpaBOIO CTOPIHKOIO JAPYroro HAyKOBOTO CIOKETY IOCTa€e
XapaKTepUCTHKA MOJITAHTPOMOHIMIKOHY POCIMCHKHMX Ta CBITOBUX [is4iB, a OCOOJHMBY LIHHICTh
CTaHOBJIATH BUCHOBKH IPO 1HTENEKTyalbHMH moreHImian i xapaktep /. JloHIOBa, CyTHICTH Horo
YKPalHCBKOI MEHTAJIBHOCTH.

Tpemiti naykogutl ctodxcem. 3MICTOBa KOHCTaHTa HOTO — KOTHITUBHO-aKCIOJOTIHHUI MeXaHi3M
MOJICITIOBAHHS TOJIITUYHUX TIOHSTh, 17I€0JI0OTeM 1 MUCIIe00pa3iB. PeecTp MomiTHYHUX MOHSTH JOCUTH
PO3JIOTH, BiH OXOIUTIOE HA3BU MOJITUYHUX HANPSMIB, pyXiB, T€Uild, CYCIUILHOTO JIaay, 3arajlbHUX
MOJITHYHUX YYEHBb, TEOPIH 1 KOHIEMINH, PENiridiHuX MO0TM. Y JOCHIAHUIBKUN LEHTP IUIKOM
JOTIYHO TOTPANWIA JUCKYPCEMH 3 1ACHTU(IKYBaJbHHUM CEMAaHTHYHUM OIMCOM «IIporpama
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noOya0BH caMOCTiiiHOi YkpaiHu». IXHE #Apo yTBOPIOIOTH JEKCHYHI OMMHHUIN HAYiOHANI3M,
demokpamisi, Kanimanizm, KOMYHIZM, coyianizm, ski B mpami «lllacts OyTtd cHIBHHM...»
3IHTETpPOBAaHO Ha TpaBax MiHIOIOMIOHIMIB y TeMmaTtuuHy pyOpuky «CBITOTJISIIHI JOKTPHHH,
Hanpsamu, tediiy [9, c¢. 297-333]. Ilonpu HeoaHO3HAYHE TIyMAdeHHs MOHATTS HamioHamismy [9,
c. 312-321], ynanocs chopmysroBaTH 4iTKi AeiHiliHI KOOPIUHATA HOTO HA OCHOBI EKCILTIIIUTHO-
IMIUTIIUTHOI aKTyasi3aiii o0apBiIeHUX MO3UTUBHOK KOHOTAII€l0 CHMBOJIB ‘TIOOY/I0BA JACp)KaBH ,
‘hbopMyBaHHS TOJITHYHOI Halii’, ‘orosieHHs mpasau’, ‘OyHT mpoTu eroizmy’. BoHum B emHOCTI
CTPYKTYPYIOTh TaKe €MOIIMHO KOHOTOBaHE Traciio, ab0 CBITOTJISIHY peajliio: ‘HaIllOHATI3M —
0e3yMOBHE IMPABO, JHKEPENIO KUTTS, Bipa, JIOOOB Ta OYHT MPOTH €roi3My 1 po3moporiieHoctu’ [9,
c.217]. CnymHHM BHIAETHCS TBEPIKEHHsA, 3rigHO 3 skuM [I. JIOHIIOB «ijealnizye TOHATTS
Hayiowanizm, aKIEHTye Ha MEHTaJIbHO-HAI[IOHAJNLHUX 1Jeallax YKpaiHI[iB, IPOIOHYE OIHC
ICTOPUYHOTO 3pi3y IBOrO KIKOYOBOTO MOJITHYHOTO MOHATTS BiJ Yacy HOro BHHHMKHEHHS 1 110
ChOTOJICHHA, BepOaiidye 1€ MOHATTA SK He3alepeyHy IMpaBAy, BOJIO 10 OOpOTHOM, MOBHE
BifcTopoHenHs Big Pocii (Mockogii)» [9, ¢. 218].

JloBepIIeHICTIO 1 JIOTIYHOIO PE3YyJIbTAaTHUBHICTIO BHPI3HSETHCA TMPOIEC MOJCIIOBAHHS
AKCIOJIOTIMHHUX PSJIIB 13 KJIIOYOBUM TOJITHYHUM MOHSTTSIM «COLIai3M», METOJHMKA aHaJi3y
SAIPOBOTO MHUCIIE00pazy «XapakTep», M0 € KOHCTUTYEHTOM iaeorpadiiHux rpyn «JIromuHay,
«[lomitnune xuttsi», «Pyxu, nii, koHmiktn», «JliTeparypa, Kynbrypa, pemiris», «JoBKiuLIs»,
«[Ipomikok dYacy» 3 1IMaHEHTHO BJIACTUBHUMH iM OCOOJIMBOCTSIMH MOBOMHCIICHHS, Ta
nepudepiiiHoro Mucieodpasy «io00B», SIKUH He BHSBISIE (YHKIIHHOI MPOJYKTUBHOCTH, MPOTE
KOKHUM aKTOM CBO€1 JHCKYPCHBHO-TEKCTOBOI aKTyali3alii repenae TIUOMHHUN, CEMAaHTUYHO
HEOJTHOPITHUH MOJTITHYHUHN 3MICT.

Yemeepmuii Haykosuii crodicem. CeMaHTHYHI LIEHTPU HOTro — TOJITHYHA MeTadopuka,
NOJITHYHI Tepudpas3u, TMONTHYHA aHTHTE3a, CIMITEeTH, IapOHOMAa3is, TAaBTOJIOTisA, IIOBTOP,
KOJIOpUCTHKA SIK iHAMKaTtopu imioctuito JI. Jlonmosa. JloBeneHo, mo oOpasHi 3aco0M HE TIIbKH
XapakTepU3yloTh 32  OHTOJIOT1MHO-OHOMACIONIOTIHHO-aKCI0IOT1HHO-KOTHITUBHUMU ~ O3HAKaMH
HOJITUYHI 3MiHH, BIPE(IEKCOBYIOTh 13 BUCOKUM CTYIIEHEM TOYHOCTH 1/1€0JI0TiiHI TpaHcdopmarlii,
0 HACKPI3HO TPOHU3YIOTh CYCHUIBCTBO, a W BHUPA3HO TPAHCIIOIOTH JIHTBOKPEATUBHICTD
MOJIITUYHOI MOBHOI ocoOuctoctu 3aranoMm i JI. JloHIoBa sIK mpeleneHTHOI MOJITUYHOI MOBHOI
0COOMCTOCTH 30KpeMa. [lepexkoHIMBO BMOTMBOBAaHO W Te€, IO KOXEH 13 BHUPI3HEHUX 3ac00iB €
HOCIEM KOHKpPETHOi KOTHITUBHOi 1H(OpMallii, yTBOPIOE BIJHOCHO AaBTOHOMHY, aKCIOJIOTiHHO
HAaCHa)XKEHY CTpaTerilo TEKCTy 3 MIpUTaMaHHUM Il crenu@iyHUM HaBaHTaXEHHSAM. 30Kpema,
HOJITUYHUMA 3MICT MeTadop BH3HAUa€e Te, 10 BOHU, KPIM OCHOBHHMX «pOJiei» — HOMIHaTHBHO-
Mi3HABAIGHOI Ta HOMIHATHBHO-XapaKTEPU3YBAIBbHOI, BHKOHYIOTH Y JHCKYPCHBHO-TEKCTOBOMY
npoctopi /1. JIoHI10Ba THOCEOIOT1HHY (YHKIIIIO 1 «BOJHOYAC JA0Th 3MOT'Y PEKOHCTPYIOBATH MOBHY
KapTHUHY CBITY MOJITHKA, HOro imiocTiiby [9, ¢. 271].

[{ikaBUM Ta 3MICTOBHMM € MIHICIO)KET MpPO KOMIUIEKCHE BHKOPUCTAHHS TaKUX OOpa3HUX
3ac00iB, SIK BMSIB KOTHITMBHMX 3HaHb, JIHI'BOKPEATMBHOCTH aBTOpa M ocoOiamBocTel MHoro
imioctuimio  [9, c¢.321-323]. TeopeTHYHO OCMHCIEHA, HE3aaHTAKOBAHO IPOIHTEPIPETOBAHA
JIMICKYPCUBHO-TEKCTOBA TpakThka /. JIoHIIOBa 3acBiquye, 110 XapaKTEepHUH IS HET CHHKPETU3M —
HaBUpa3HIIMK akTyali3aTop HOro MOBHOI KOMIETEHIl, fKa «€ KOJIOPUTHOIO YaCTHHOIO
IHIUBIAYaTbHOCTH TMOJMITHKA, MI3HAHHSAM PI3HOMAHITHOTO KYJIbTYPHO-TIOJITUYHOIO Tia MOro
MOBOMHUCIICHHSI Ta CHHTE30M PI3HOMAHITHOTO BHpaK€HHS AYMOK. CHHKpPETH3M y BHKOPHCTaHHI
PI3HOMaHITHMX MOBHHMX 3aco0iB 3acBiuy€ MaiCTEpHICTb BHIIYKAaHOI MOBHOI 0COOHMCTOCTH
noJitukay» [9, c. 325].

I1’amui nayrxosuii croxcem. OcoOIMBICT IIOTO HAYKOBOTO CIOXKETY BH3HAYaIOTh JBa 3pi3u
JIHTBOKPEAaTUBHOCTH: 3HaKoBoro mnoiituka JI. JloHoBa B peueniii aBTOPKH pO3TJISAYyBaHOl
KOHIEMIIi1, @ Ha IbOMY TJIi — aBTOPKH JOCIIPKEHHS B Halllli Bi3ii, TOOTO HAETHCS MPO PELENTUBHY
MOJIENIb «HAYKOBUH JAUCKYpPC Kpi3b NMPU3MY aBTOPCHKOI KOHIIEMIi KOHKPETHOTO JUCKYpPCHBHO-
TEKCTOBOT'O MPOCTOPY».

JIiHTBOKpEaTUBHUH MOTEHIIIaa MOJITUYHOI MOBHOI ocobuctoctu [l. JloHIIOBa HaiiBUpa3Hilie
NepesaloTh yCTaJeHl BUCIOBH, 1110 MPE3EHTYIOTh KIIOYOB1 3aca/ldi MOBOMUCIIEHHS IIbOTO MOJIITHKA —
JIepKaBHULIBbKI, HALi€NEHTPUYHI, CYCHIJIbHO-TIOMITONOTIHHI Ta 1J€0JOT1HHO-KYIbTYpPOJIOTiiHI.

66



[Topymieny mpo0OiieMy po3KpHUBa€e CroxkeTHa JiHis «Maiicrepricts 1. JloHmoBa B TpanchopmyBaHHi
YCTJICHUX BHUCIOBIB W 1HAWBIAYaJbHO-aBTOPCHKUIA TONITHYHUNA adOPUCTHKOH»: Cc(HopMOBaHO
KOpITyC TOJITUYHHUX YCTAJIEHUX BHPA3iB, SKMMU TyCTO BCISIHMIA OOCTEXYBaHHH JUCKYpCHUBHO-
TEKCTOBUN IPOCTIP, OPUTIHATIBHO HOIPYNYBAHO iX Ta CKPYIYJIbO3HO CXapaKTEPU30BAaHO 3 MO3ULIT
akcioyoriiiHoi KorHimii 1 KpeaTuBHOI 0Opa3HOCTH. 3aciiyroBye HE JIHMIIE CXBAJCHHS, a U
HACJIAyBaHHs TEXHOJIOTIsl ONUCY TpaHC()POPMOBAHMX MAPEMIMHUX OAMHUIL 3 YpaxyBaHHIM
NPUHIUITY J1i eKCTPATIHTBAIBHUX YMHHUKIB — IMOJIITUYHUX Peajiil, MOJITHYHOTO CBITOTIISAY eTOXH,
3p0O3yMij0, ¥ TOJITHYHOTO MOBOMHCICHHS ii TPEACTaBHUKIB, 3-TIOMIK KOTPUX HE TIUIBKH
CyYaCHHMKH, a W TpeATedl, MOCWIH, 11ei, MparHeHHs, HaMIpu SKUX HEOJMIHHO 3HAXOATh CBIH
PO3BHUTOK, CBOE JIOT1YHE MPOJOBKEHHS.

KynpTuBoBaHa Te3a npo mapemii K KoJ YKpaiHChKOI TyXOBHO-TIOJITUYHOI KyJIbTypH HaOyna
peanbHOI HayKOBOI Baru, 70 TOTO ) BOHA Ma€ aJeKBaTHE MparMaTHYHE BKOpIHEHHs. BaxxnmuBum
BapTO BBAXKAaTU Te, L0 0araro aBTOPCHKHMX y3aralbHEHb IPO OCOOIMBOCTI, MPIOPUTETH MOBHOI
npaktuku Jl. JIoHII0Ba MaKCMMaJIbHO TOYHO BiZJOOpakaroTh 1 HAIIEe CHOTOACHHS, 30KpeMa BOEHHHN
ctad. Ocpb npuknan: 6i6miizm gicosuti aucmox J1. JIoH1I0B yKuBae K yKa3iBKy HAa MPUKPUTTS i
Pocii, ockiyibKy s IepKaBa TaK Y TaK BUKa3ye CBOIO MpPaBOUBY cyTh. Y TekcTi «llizcraBu Hammoi
MOJIITUKWY TMOMITHUHUN O10113M ¢hicosuii nucmox akTyami3ye IHIIUN THI CEMAaHTUKU — «IIOCTiiHE
npotuctaBieHHs Pocii 3 11 HaueOTo MeciitHuMY i1essMu Ta €BpoI K MUBLTI3aiiHOT cyTHOCTH [9,
c. 335].

Bupizaumo mie oaHy rpaHb HAyKOBOI KPEaTHBHOCTH aBTOPKHM KOHIEMIii — ii KOHKPETHHI
BHECOK Yy MONITU4YHY (paseorpadito: s BBeAeHHs adopuctuxkony Jl. JloHroBa B NpPaKkTUKY
CHIIKYBaHHS BOHA «BBa)Kaya 3a JIOIIbHE CTBOPUTU TEMAaTHUYHHIA CJIOBHUK, Y SIKOMY IIPE3EHTAaHTOM
peeECTpoBOi OAMHHMII» 00paHo «adopusmu Ta ceHreniii . Joumosa...» [9, ¢. 369]. Kuusi «Illacts
OyTH CHJIBHHM...», IIO BXE BTPETE MPUXOAMTH O YUTada, macye iHma Ha3zBa — «llomiTuyHmii
MYTIBHUK CbOTOJICHHS», YC1 1/IeHHI Ta 11€0NOT1iHI HACTAHOBU SIKOTO «€ 0a3010, 100 TiTHO MPOUTHU
KHUTTEBY Aopory» [16 , c. 2-3]. ¥ upoMy KoMIieHTiyMi 3HaHb, 10BOIUTHE O. MUKHUTIOK, 3aKJIaICHO
KOJI HaI[iOHAJFHOIO MOBOMHUCIICHHS Ta BiITBOpeHO (pokyc ernox [9, c. 387] — 30irmnoi, TenepiniHpoi,
MalOyTHBOT, SIK1 TYPTY€E MPOUYUTAHUM MIXK PSIIKAMU ITOCHJI — JIIOJICTBY HET0K€ TOBTOPIOBATH MPUKPI
noMuikH. Jlexcukorpadiiini cTyaii Takoro B3ipils OOXOJUTh TEPMiH JTaBHOCTH, BOHU OynH, € 1
OyIyTh Ha CIIyXy Ta HAIIOXBaTl, TOOTO B KOHKPETHUX MPAKTHYHUX J1SX MOKOJIHbB.

BucCHOBKM i nmepcneKTHBH. AHalli30BaHUN JIIHIBICTUYHUN KOHTEHT € BarOMMM BHECKOM Y
TEOpIt0 1 TparMaTuKy HEe JIMIIe JIHTBOMEPCOHOJIOTI], 30KpeMa TOJITUYHOI, 3arajibHoi,
JIHTBOKYJBTYPHOI, COILIYyMHOI, a M IHIIMX KOHIENTYaJbHO IOB’SI3aHUX 13 HE chep HAyKOBHX
3HaHb, MEPEAYCIM COIII0-, TICUX0-, TUCKYPC-, MPAarMajJiHTBICTUKH, JIIHTBOCTUIICTUKH, -TUIAKTHKH, -
aKcioJIoTil Ta -KyJIbTYpOJIOTii, KOTHITUBHOI, KOMYHIKaTUBHOI, KOPIYCHOI, MOJITUYHOI JIIHTBICTHKH,
JIHTBICTUYHOT T€HEAJIOT1i, TeOPii MEPCOHATBLHOTO AUCKYPCY.

[TpobnemaTuka MpoaHaNi30BaHUX HAYKOBHMX CIOKETIB Ta AaCHEeKTYaJbHUX JIiHIA, m0 iX
PO3BHBAIOTh, KOHKPETHU3YIOTh, JOTIOBHIOIOTH, CTaHE HAJIMHOI METOMOJOTIHHOW 0a3010 It
MaifOyTHIX  pI3HOKAHPOBMX  CTyHId 13  JIIHIBONEPCOHOJOTIi  3arajioM,  HOJITHYHOI
JIHTBOIIEPCOHOJIOTI{ SIK 1i KOHKpPETHOI raiy3i 3HaHb 30KpeMa, JIHIBOIIEPCOHU B PI3HOPIBHEBOMY
KpeaTuBHO-00pa3sHOMY BUMIDI.

3anpornoHOBaHA aBTOPChKA METOJMKA EK3WUCTEHIIMHOTO, aKCIOJIOT1HHO-KOTHITUBHOTO,
KpeaTuBHO-00pa3HOro iHTEpHpPETYyBaHHS MOBJIEHHEBOI NMPAKTUKU ENITapHOI MOBHOI OCOOMCTOCTH
CIpSATUME  JTOCHI/DKEHHIO  JIUCKYPCHBHO-TEKCTOBOTO  TPOCTOPY  3HAKOBHX  HAIllOHAJIBHUX
JHTBOMEPCOH, CIIOCO0Y IXHHOI'O MOBOMMCIICHHS.

VY ninronepconosoriiHii konuenuii O. Mukutiok ykpaincekuii nonituk J[. JIoHIIOB nocTae
UTICHO C(OpPMOBaHMM THUIIOM €JIITapHOI HalioHaJIbHOI MOBHOI ocobucroctu. Lo 3HaKOBY
JIHTBOIIEPCOHY BHBEAECHO 4epe3 I[IHHICHI OpPIEHTHUPU MOBHOI CBI1IOMOCTH, KpeaTHMBHO-0OpasHi
3aco0M 1TI0NIEKTY W 1IIOCTMIIIO, OJEp)KUMY Hallie- Ta JEpKaBOTBIPHY MO3HULII0, HE3paTMBHA
MaTpioTH3M 1 TIMOMHHUN YKPaiHONEHTPU3M Ha IUBIX 13 HE3aKOHHOTO 3a0yTTS B IITKOM 3aCIy)KEHe
0e3cMepTs.

[Ilomo HayKOBUX IJIaHIB HA MalOyTHE, TO BOHU MOBHICTIO 30iralOThCA 3 THMH, SKI YITKO H
KOHKPETHO OKpECIIEHO B aBTOPCHKIM KOHIIENIIii aHaJi30BaHOTO JTUCKYPCHBHO-TEKCTOBOTO
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npoctopy: «llepcnekmuéa NOCTIKEHHS TOJATAaE Y BUKOPUCTAHHI po3po0IeHOT METOMOOTrIT ISt
BUBYCHHS ... [IMO; HEOOX1HOCTI CTBOPEHHS CIOBHUKA 00pa3Hux 3aco0iB JI. JloHIloBa i clTIOBHUKA
fioro YB [ycranenux BupaziB. — M. C.]; dopmyBaHHi 0a3u HOro TEKCTOBUX KOPITYCIB y CHCTEMi
I'PAK, 3anydeHHi 10 aHaii3y ero-TekcriB (I0ACHHHUKH, JTHCTH) MoJiTHKa» [8, ¢. 25].
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Abstract. Introduction. This article examines a particular authorial conception of political
linguopersonology as an integral component of the syncretic discipline of linguopersonology, whose
methodological foundations are shaped by social, linguocultural, linguophilosophical, and lingual-political
factors structured through systemic — hierarchical relations. The conception is constructed on the basis of
the discursive-textual space of the prominent Ukrainian political thinker Dmytro Dontsov.

Purpose. The purpose of the study is to characterize, from extra- and intralingual axiological
perspectives, the author’s individual conception of political linguopersonology and the phenomenon of
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D. Dontsov’s political linguistic personality. These are distinguished, on the one hand, by the specificity of
their methodological foundations and speech practices, and, on the other, by a concrete representational
model grounded in the existential, cognitive-axiological, and linguocreative dimensions of the discursive-
textual space of D. Dontsov as an elite political linguistic personality.

Methods. Achievement of this aim was facilitated by a range of general scholarly and specialized
linguistic methods: induction and deduction, analysis and synthesis, axiological and comparative
approaches, the linguopsychobiographical method, contextual — interpretative analysis, and formalization.
Taken together in hierarchical unity, these methods provided a reliable foundation for shaping, presenting,
and objectively assessing the authorial conception of political linguopersonology and the political
linguoperson.

Results. The study focuses primarily on characterizing the author’s model for interpreting the speech
practices and type of language — thinking of the Ukrainian political figure D. Dontsov. The research
confirms the relevance of applying existential pragmatics, cognitive—axiological, and creative—figurative
approaches, each retaining its constitutive autonomy while, in combination, they convincingly represent the
immanent qualities of the linguoperson (D. Dontsov). Above all, they elucidate the value orientations of his
linguistic consciousness, demonstrate the features of his idiolect and idiolectal style, and ultimately
reconstruct his holistic linguistic portrait.

Emphasis is placed on five scholarly discourses which, in appropriate scope and with a high degree of
precision, reflect the content of the conception of political linguopersonology and the phenomenon of
political activity in D. Dontsov’s linguistic personality as developed by O. Mykytyuk: 1) political
linguopersonology as a vector of linguistic personality theory; 2) Dontsov’s discursive-textual space in its
existential dimension; 3) Dontsov’s discursive-textual space in its cognitive—axiological dimension;
4) Dontsov’s idiolectal style; 5) Dontsov’s linguocreativity. The content-dominants of these scholarly
trajectories are identified, the functional-pragmatic potential of their verbalization is elucidated, and the
conceptual connections that reveal the depth of meaning and formal specificity of Dontsov’s discursive-
textual space are established.

Originality. The study advances innovative approaches to substantiating the status parameters of the
concepts “linguistic personality,” “elite linguistic personality,” “political linguistic personality,”
“discursive-textual space,” “politotoponym,” “polit-anthroponymic nexus,” and others. It outlines the
encyclopedic prospects of these terminological units and establishes the intra- and extralingual priorities of
the selected approaches. Markers of D. Dontsov’s discursive-textual creativity as a political linguistic
personality are identified, and the features of both scholarly and linguistic creativity in O. Mykytyuk — the
author of the reviewed conception — are highlighted.

Conclusions. The linguistic material analyzed constitutes a significant contribution to the theoretical—
pragmatic framework not only of linguopersonology — particularly political, general, linguocultural, and
societal linguopersonology — but also of other conceptually related fields of the humanities. The proposed
authorial methodology for existential, cognitive—axiological, and creative—figurative interpretation of the
speech practices of an elite linguistic personality will foster further research into the discursive-textual
spaces and modes of language—thinking characteristic of prominent national linguopersons.

Keywords: linguopersonology, Oksana Mykytyuk linguopersonological conception, political
linguopersonology, elite linguistic personality, political linguistic personality, discursive-textual space of
Dmytro Dontsov.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI HAIIOHAJIbBHO MAPKOBAHUX
IMEHHUKOBUX IHHOBAIIIA Y MMOE3Ii TAPACA MEJIbHUYYKA
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Cmammio npucesueHo aiHe8ICIMUYHOMY aHANI3081 IHOUBIOVAILHO-ABMOPCLKUX HEONleKCeM NOeMUUHO20
mosocgimy Tapaca Menvnuyyka. OcHOBHY Y8a2y 30CepeddCeHO HA 3PA3KAX IMEHHUKOB020 CIOBOMBOPY 5K
VHIKAILHOMY — KOPHYCI  JIeKCUYHUX [HHOBayili Mumys. 3poOneHo CMpYyKmypHO-CeMAHMUYHUL  AHALI3
OKA3IOHANI3MIB-KOMHO3UMIB, U0 MAlOMb HAYIOHATLHO-KYIbMYPHE MapKy8anHs. Buseneno, wo 6 mMogi noema
OPUSIHATbHUMU  eMHOMAPKOBAHUMU THHOBAYIAMU € 2pYyna CYOCMAHMUBHUX KOMNO3UMIB, YMBOPEHUX 34
CLOBOMBIPHUM MUNOM (IMEHHUK + IMEHHUKY», (POPMATLHUM NOKAZHUKOM K020 CyeYe iHmep@iKc.

Busnaueno npooykmuenuil cio80meipHuti mun 0CHO80CKAAOAHHS — «iMeHHUK + iMeHHuk + cygixcy. B
ocoonusocmi  HAOIIAMU  OeMIHYMUBHUM 3HAYEHHAM He2AmUBHO KOHOMOSBAHI 00pasu cnocmepiecaemo
HOMYIUCHULL eMOYTUHO-NCUXONO02TUHUTL NPULIOM, WO CHPUSE CUHME308] mMpaouyitinozo i modepnoeo. Ha pieni
CKIAOAHHA OCHO8 [3 OOHOYACHOI) HYIb0B8OIH cy@ikcayielo «imeHHuxk + Oiecnoso + Hynvosa cyghixcayisy
BUSBNIEHO CIPYKIMYPHO-CEMAHMUYHULL 3CY8, WO NONA2AE ) MBOPEHHI NOemOoM KOMNO3UMI6 3 aOCMpaKmHo
CEMAaHMUKOI0, HA BIOMIHY 810 Y3YANbHO20 MEOPEHHS.

Oxpecneno opuciHanvii HeoleKkceMu, YMeopeni CKAAOAHHAM OCHO8 3 0OHOYACHOW cyikcayiero —
«imenHuK + Oiecnoso + mamepianvHo eupadiceHuil cy@ikcy. B ocHosi maxux HO80MEOPI6 BUKOPUCTHAHO
JleKcemu, Wo 8 00psa0080-NiCeHHIll MeKCmax Haby8aroms CUMBONIZ08AHO-CAKPATbHUX XAPAKMEPUCTIUK.

Ilpocmediceno, wo IHHOBAYIUHI OOUHUYI, WO GUHUKAU BHACAIOOK YUCMO20 CKAAOAHHS OCHO8
cybcmanmuea 3 a0’ €KmueomM — «IMEeHHUK + NpUKMEmHUKy», 30e0LIbui020 NO3HAYAIOMb AOCMPAKMHI
NOHAMMSL, 3YMOGILEHI MOBHOIO KapmuHolo ceimy noema-6 sa3us. Poskpumo innoeayiiinicme Hosomeopie 3a
MUNOM «IMEHHUK + YUCTIGHUK», A MAKONC «IMEHHUK + 3alMEeHHUK + HYIb08a cydikcayisy, wo 6Kasyoms Ha
mMunogy oabKIOPHY CIUI3ayiio.

Iliocymosano, wo noem axmusHO NOCIY208YEMbCA OCHOBOCKIAOAHHAM, YMEOPIOWOUU [IHHO8AYII 3a
donbKIOpHUMY  MOOeNAMU, SIKI € MOBHO-eCMEMUYHUMU 3HAKAMU HAYIOHAILHOI KYIbmypu, a came:
HApOOHONOEMUIMAMU ma Miponozemamu, a mMakodlc 3a MEHOEHYIAIMU CYMO HNOEeMUYHO20 OUCKYPCY
wicmoecamHuymaa.

Knrwowuoei cnosa: noemuunuii mexcm, a8mopcvbke MOGOMUCIEHHS, HAYIOHANbHO-KYIbMYPHUL
KOMNOHEHM, CeMAHMUKA, THOUBIOYATbHO-ABMOPCHKI HOBOMBOPU, IMEHHUKU, CIOB0MBID, OCHOBOCKIAOAHHSL.

AKTyaJIbHiCcTb. Y 4Yacu COLIAJbHUX NOTPSACIHb BiJOYBAa€TbCS aKTUBI3ALlisl KpPEaTUBHOTO
JIHTBOMHCIICHHSI HOCIIB MOBH, IO CHpHS€ BUHUKHEHHIO OPHUTIHAJIBHUX JIEKCEM, SKI HaJaloTh
300pa)KyBaHOMY ITiJICHIICHOT 00pa3HOCTH, €KCIIPECUBHOCTH, CTUIIICTUYHOTO po3MaitTa. HuHi ymoBU
BOEHHOT'0 4acy CIPUYMHUIIN MOTYXHHUH JUHAMIYHUI CTPUOOK y BUIVISAI HOBOTBOPIB Y JIEKCUYHIM
cucTeMi cydacHoi ykpaiHcbkoi MOBHU [9, c. 313]. IlokoniHHEBY TATINICTh 10 CMUIMBHX MOBHHX
EKCIIEPUMEHTIB TIPOCTEKYEMO, 30KpeMa, BIJl MHUTIIB XyAOKXHBOTO CJIOBa JPYyroi MOJOBUHU XX
CTOJITTSL.

s popMyBaHHS Cy4acHOTO HAalLlI€KYJIBTYPHOTO JTUCKYPCY 1IEHTUYHOCTH B YMOBax OyTTEBOI
0OpOTHOM aKTyallbHOIO € TOETHKa SCKpaBOro mpenctaBHuka 60—70-X pp. MHUHYIOTO CTONITTS
Tapaca MenpHUYYKa — OJHOTO 3 TEPIIUMX B’S3HIB PAJISTHCHKOTO PEXKUMY «3a BIpIIiy», jaypeara
[leBuenkiBcrkoi mpemii (1992), «Kus3s pocuy», sixkoro 1. Mankosuu, 6e3 mepeOiIbIIeHHS, Ha3BaB
«reHieM Metadopuy.

AKTyallbHICTh TEMH MOBO3HABUOI PO3BIAKH TMOJNSATa€ B MOTPeOi TOCHIHKEHHS JIEKCHUYHUX
HOBOTBOPIB, 1[0 CIPHUSIOTH MOBHOMY CaMOBHPXEHHIO IMOETa SK TBOPYOi OCOOMCTOCTH 1 SIKI €
NOTEHIIMHUM HaJOAaHHAM 30J10TOro (poHAY CKapOHUII HAllIOHAJIHHOI MOBH.

AHaJI3 ocTaHHIX A0CTiAKeHb Ta myoJikamii. J{ocaiKeHHIO CIIOBOTBOPYOTO HAIIOHATBHO
MapKOBAHOTO TIOTCHIIIAJIy MOBHOI CHCTEMH, ONPHIBHEHOI B IHIWBIIyaJbHIA KapTHHI CBITY,
npucssueni mpaui I. Bokansuyk, C. €pmonenko, B. XKaiiBoponka, O.XKwmwxomu, B. Kamamnwuka,
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K. Konoiz, B. Kononenka, O.Mainenko, O. Ilyxoncekoi, O.Crumona, I.Crotu, M. @inoHa,
H. IlapmanoBoOi Ta 6ararbox 1HIIMX.

Teopuicts T. MenpHHUYyka cTaza OO0’€KTOM BHUBUEHHS CyYacHUX JITEpaTypO3HAaBIIiB:
I. bopucrok, 1. 3enenennkoi, C. Kyra, M. Jlatoka, b. Mensuuuyka, T.Ilactyxa, I. Paiibemtox,
O. llag, a Takox miHrBIiCTIB, cepen sikux — FO. bpainko, K. [{rokap, 0. Kanamnwuk, JI. Ilena,
B. I[Tonomapenko, P. Pixko, O. llymeiiko. He3Baxkarounm Ha yBary cy4acHuX (uronoriB o
MOCTHUYHUX TEKCTIB moeTa 3 KocoBa, TBOpYa criaairHa MUTIIS TOTPeOye MIIBHOTO CTYAIFOBAaHHS.

Meta cTarTi — BUSBUTH CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHI OCOOJIMBOCTI HAIlIOHAJIHHO MAapKOBAHHUX
IMEHHUKOBHX 1HHOBallIl, YTBOPEHUX CIIOCOOOM OCHOBOCKJIAJaHHS, POaHali3yBaTH YCHOMOETUYHE
3aKOPIHEHHSI aBTOPCHKOTO MOBOMUCIICHHS SIK 03HAKY CaMOOYTHBOTO 1110CTHIIIO.

MeTtoau Ta MeETOAMKH MOCTiAKeHHs. [[19 JMOCATHEHHS METH 3aj]ydyeHO CTHIICTHYHHMI
aHami3, o0 BU3HAYMTU (YHKLII MOBHHMX OJMHHWIb; ETHOJNIHIBICTUYHMHA — Ui BHUSBJICHHS
HAI[IOHAJIbHO-KYJITYPHOTO KOMIIOHEHTa Ha JIEKCUKO-CIOBOTBIPHOMY PiBHI MOBH, a TaKOX METOAU
KOHTEKCTHOTO Ta KOHIIENITYaIbHOTO aHAaIIi3Yy.

JxepenbHy 0a3y AOCHIIKEHHS CTAaHOBWJIM MOe€3ii, 10 BBIMIIIM JO TPUTOMHOTO BUIAHHS
TBOPIB MHTIIS.

Pesyabrartu gociaigeHHs: Ta iX o0roBopeHHsi. KoHCTpyrOBaHHSI aBTOPCHKUX JIEKCMUHUX
HEOJIOT13MiB IUIIXOM TBOPYOi TpaHC(hOopMalii MOMUPEHUX Y MOBi (OTIBKIOPY 00pa3iB € OKa30BOIO
OCOOJIMBICTIO MOETHYHOIO JIEKCUKOHY moeTiB 60-90-X pokiB MUHYNOro ctomitTs. Taki iHHOBAIii
YTBOpPEHI 32 YUHHUMH B MOBI CJIOBOTBIPHHMH 3pa3kaMH a0o0 3 iX MOPYIICHHAM, 1 pO3KPUBAIOTh BOHU
CBO€ 3HAYEHHs JIMIIE B KOHTEKCTi, HE BTpavyalo4yM BIATIHKY HOBH3HU 3aJISKHO BiJ peajibHOrO 4acy
IXHBOI MMOSABH.

JlekcuuHi 1HHOBAIliWHI OOWHUIN AaKTUBHO (YHKIIIOIOTH Yy TmoeTuyHid MoBi Tapaca
MenbpHrYyKa. ABTOPCHKI €THOJIGKCEMH MOBOIIPOCTOPY MHUTISL MAalOTh pI3HE YaCTHHOMOBHE
BUSBIICHHS, aje HaWOUIbII MPOAYKTUBHUMHU € caMme iMeHHUKOBi. OHi€l0 3 HaaKTUBHIMINUX
JepUBAIIMHUX MOJIEe CyOCTaHTMBHUX HOBOTBOPIB CTald KOMIIO3MTH SIK CBITUEHHS M1l B MOBI
3aKOHY €KOHOMIii JIHTBaJbHOI €HEeprii, HI0 € XapaKTepHUM MOBHUM SIBUIIEM HalliOHATHHOI
donbkIIopHO-TTiceHHOT MOBH. OCHOBOCKJIQJIAaHHS BBA)KAEMO TPOMAYKTUBHUM CIIOCOOOM TBOPECHHS
(bONBKIOPHOTO, 30KpeMa OOpSIOBOTrO, CIOBOTBOPY 3aBISKH CIOBaM-oOpazaM, IO «MIIHO
BKOPEHWJINCS B MOBHO-TIOETUYHY NpPakTUKy» [1, c. 32]. Tpaauiisi KOMIIOHYBaHHS CiiB Oepe CBIii
MOYaTOK BiJ] OOpAMOMiN, y SIKMX 3HAYHYy pOJIb BiJIIrpaBaiy JIEKCEMU Ha MO3HAYE€HHS POCIMHHOTO
CBITY (nepsoysim, nizuvoysim, yoproxier). Ha nepexonanus B. XKaiiBopoHka, MeBHI KOMITO3UTH
MO>KHA BBa)KaTU OOOB’SI3KOBUMH PUTYATbHHUMH KOMIIOHEHTaMH BECUIbHUX, PI3ABSIHUX, PYCATbHUX,
KyHaJIbCbKUX 00psAaoTeKcTiB [4, c. 59]. Tpeba Takox mpurajgatv KaskoBl TPaguliiiHO-()ONBKIOpPHI
o0pa3u, 10 CTald ETHOCHMBOJIAMH, 4YHWi HAWMEHHS BUTBOPEHI TEpPEBaXHO CIOCOOOM
CJIOBOCKJIAIaHHs, SK-0T: Komueopowrko, I atieati, Bepnueopa tompo [4, c. 172]. Iloet T. MenpHnuyK,
TBOPSIYM BIIACHUI MOBOCBIT, MaiiCTEpHO MOCIYTOBYETHCSI OAraTcTBOM (POIBKIOPHOI CIIOBECHOCTH.
Taxi HeosekceMH 00’ €JHYEMO B TPYIH 3a CIIOBOTBIPHUMU THITAMH.

1. IMmennuk + imMeHHHMK (OCHOBOCKJIAJaHHS, (QOpPMATBLHUM TOKAa3HUKOM SIKOTO TIOCTa€e
1HTEepIKC): impoKocu, 8iHOCiyi, 0360HOSPIM, OpPOMOCEIM, 36IPOOEHbL, 38IPOCEIM, 3eMIecPOHO,
3UMOOINKA, 3UMOB0OUBYs, IKOHeaHeel, KAIUHOCMIX, KpOo8OOPOCMb, KpO80C8im, aH00Csim,
Jloounoboe, Jlwounossip, Jlroounonmax, n00uHOCOHYe, CHi200eHb, CEIMONUIeHUYs, CBIMOCNIE,
ceimoxpam, ciuoeiua, couyeboe, cOHYezpao, COHYeOUms, COHYEMIUH, COHYeuac, CHONOOCIHb,
POCMOCUN, NMAXOIUCT, MAHKO2PIM, Y8imonose, ygimomins. [HHOBAIIHHI CyOCTaHTUBU-KOMITO3HTH,
0 TBOPEHHsI SKHUX 3alydyeHO MaTepiallbHO HE BUpPaXKEHUH (OpMaHT, — JOCUTh MOIIMPEHi
OKa310HaJIbHI OIUMHUII MOBOTBOpuocTH T. MenbHuuyka. BusBieHo HEONOTi3MH, y SKHX MEPILIO
0a3eMol0 € JeKceMa J00uHa, 1O 3aCBiUy€ EK3UCTEHIIMHI MOIIYyKH SK JOMIHaHTYy B MOBHIH
KapTHUHI CBITY MUTIIS. [HHOBAIIT CIPOYKOBAHO MEPEBAXKHO 32 MOJEIIII0 «IMEHHUK + 0 + IMEHHHKY,
Hanp.: Jloounossip: noouna + 36ip. CeMaHTHKAa BKa3aHOTO HOBOTBOPY TOTOXKHA HEOJEKCEeMI
JMH0OUHA-38Ip, Ky CIocTepiraeMo B moeTHdHoMy aopoOky I1. Twumnu. Taka anamoris Bka3zye Ha
CBITOIVISITHUM MEPeryK pi3HUX MOSTUYHHUX MOKOJIHb Y IIAPUHI JIEKCHYHUX €KCIIEPUMEHTIB TBOPEHHS
00pa3Hoi cucTemu.
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[{ikaBUM TEKCTOTBIPHUM €JIEMEHTOM y0a4aeMO HEOJEKCeMY MAaHKO2pim, 10, Ha TEpUIMH
MOTJISAN, TPOIYKOBaHA 3a MOJEIUIIO: MAaHKO2piM <— mauk + epim + @ (rpim TaHkiB). s
BU3HAUEHHs HANPSMKY TMOXITHOCTH 3BEPHEMOCS J0 KOHTEKCTY: «decb 0e Ouki / 0024#cono0360HHI
npepii / 0e mankozpim / i mamu ckapicumscs meos / eepseuamuvcs cHieu / mpiwyums im’s / 60
cmana 3amicua oaa / nimaka / 3emasy [6, c. 44—45]. YcBiqoMiior0un KOHIIETIIIO Toe3ii-cnorany, y
SAKIA TIOCTalOTh KapTHHH Majioi OaThKIBIIMHU JIIPUYHOTO TEpOs, PO3YMIEMO, IO CIPABXKHIM
MOTHUBATOM TIPEMO3UTUBHOI 0a3eMU OKa3iOHANIZMY MAHKOSPIM € JIEKCeMa MAHOK, TOOTO mepen
PEIUITIEHTOM MOCTae 00pa3 Kparo, e 4yTdh rpimM TaHIiB. [loeTHuHi psaKM HACKPI3HO IMO3HAYEHI
ceMoI0 Jiii, HEeCHOKOI0, Ha IO BKa3yloTh BepOaTHUBU 3 NpOlECyaJbHUM 3HAYCHHSIM, 30KpeMa B
OCHOBI1 OKa310HAJTBHOTO KOMIO3UTA O0NCON00360HHI <— OO0dconu + 0360Humu + -H-, HEY3yaabHOTO
YTBOPEHHS 8epseuamuvCsl BIJl 6ep8euumucs «— eepgeuumu + -cs, 8epeeyumu <— eepeeyka + -u-,
CIIPOIYKOBAHOTO cy(iKcanbHO-IOCT(IKCATHHIM CcIOcOOOM. Y MeTadOpuIHOMY TEepeHEeCeHHI
mpiwyums iM’s 11eThCS NPO HapedeHHs moera TapacoM, IO 3 TpelbKoi O3Ha4ae «OyHTap».
3aKko[yBaBIIM CBiff HECHOKIWHUI Xapakrep B 1MEHI, MOET-TIPUYHUI Tepod yIaeThCs OO
rinepOonizaiii: BiguyBa€e B co01 MOTYXHY €HEPTIIO JIiTaka, Ka MOTeHIIIIHO 301IbIIyeThesl. Tak cTae
3pO3YMIJIOIO TI0SIBa HOBOTBOPY MAHKOZPiM, IO HOMY CIIPHUSB CIOBOIONIYK IMOTPIOHOT JIEKCEMH, 110
CTaja OpUTIHAJIBHUM TEKCTOTBIPHUM €IEMEHTOM 1I10JIEKTy MUTLS 1 4epe3 AKy aBTOp HaMarabcs
PO3KPHTH BiAYai{yIITHO-ONTUMICTUYHHUNA TYIYJIbCHKUHN TICUXOTHII.

JlocuTh OpUTIHAIIEHOIO €THOMApPKOBAaHOKO 1HHOBAIIIEI0 B MOBI MOETa € CYOCTaHTUB Oe8 SICUH,
MOXO/DKEHHST SKOTO BiJpa3y OTOTOXKHIOEMO 3 DPI3HUMH TpaMaTHYHUMH (OpMaMH JIEKCEMH Ha
MO03HAYCHHS (DIOPHUCTUYHOTO HAPOJHOIO CHMBOJIY 0€8 Smucui, 0es simcui, 0es sacui, ousocun [3,
c. 172] sx mariuyHOi pocnuHH-oOepera. TBipHOIO 0a3010 MEpPIIMX TPHOX JIEKCEM CTalld OCHOBH
YHCIIBHUKA Oe8’simb Ta IMEHHUKA cuid, TOOTO Odeg ’amb cui. OpiEHTOBHO KOMIIO3UT YTBOPEHO 3a
UM TPUHITUIIOM — Oes sicun. O0es ’ssmb+cun, ane OJHO3HAYHO 3 SCYyBaTH, SIKI JIGKCEMH CTallud
MOTHUBATOpPaMH MJi1 TBIPHHX OCHOB, CKJIQJHO, aJKE HaBps YW JIpUYHUN repodl HaszuBae cebe
JIeB’ATUM CHHOM. TOMYy BHHHUKAIOTh TPYAHONIl 31 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUM JIEKOYBaHHSIM
HOBOTBOpY. CrnpoOyeMO BH3HAUUTH HANpsMOK IOXITHOCTH 3a KOHTEKCTOM: «/{ue kauue 6
eepxosimmi / LL]o invHuil 51 y mepmaim ceimi (6 HeBoIbHIM c8imi) <...> 51 0es 51 0es / s 0esa cum / s
oeg’sacun / 51 0us s ougo / des’sacun /'y kHazsa neba / conys i pocu / s ousocuny [6, c. 197-198]. ¥
pAIKax «i 0esa cuH / s 0e8’ACUH) aBTOP MPO30PO HATAKAE HA TAKy JIEPUBALIIHY MOJIENb: 0e8 SCUH
«— Oesa + s + cuw, MO BUABISAE OKA310HAIBHICTh HA JEPUBALIIMHOMY PiBHI, OCKUIBKH BKa3aHOT
MoJieJl TBOpPEHHS CYOCTaHTHBIB B Yy3ycl He crocrepiraeMo. Heonekcema cnponykoBaHa
HEYy3yaJIbHUM CHOCOOOM JiepuBallii, 0 MOXKHa KJIacU(iKyBaTH sIK IMOBIPHICHE CIIOBOTBOPEHHS
TIMOTETHYHO MUIIXOM IHTErpyBaHHS TBOCKIAJAHOTO pedeHHA. 11070 ceMaHTHYHOTO NEeKOayBaHHS
HOBOTBOPY, TO IHTEPIPETYBaTH 3aJyM aBTOpa CKIJIATHO, OCKUIbKH 3ragyBaHuil y moesii /Jus y
CJIOB’STHCBKIM Mi(osorii — 370BiCHAa CWiia y BUIUIAJl NTaxa, TOMY HaBpsiA 4 JIPUYHUN Tepoi
acomiroe cebe 31 31UM ayxoMm. IMOBipHO, BapTo BpaxyBaTu, 1o T. MenbHMUYyK pO3yMiBcS Ha
TOHKOIIaxX Midoorii. MokHa BUCYHYTH TIPUITYILICHHSI, 110 HAETHCS HE TIPO /[uea, a mpo CIIOpiAHEH]
CIIOBa 0ug0, Ou6Hull, Ki, CBOEK YEeprorw, MOB’s3aHi 3 MepchbkuM /lega, TOOTO «OokecTBO» [3,
c. 181].

3acIyroByloTh Ha yBary il iHIII CYOCTAHTMBHI KOMIIO3UTH Oeg sicunl 1 Ousocun, amke, 3a
aBTOPCHKUM 3aJlyMOM, YCl TpU JIEKCEMH-Ha3MBaHHS CEMaHTHYHO 3JI0TOBaHI — YTBOpPEHI 3a
AHAJIOTIEI0: 0es sicUnl «<— 0es’simb + cuna (0es’simv cun), ousocun <— oueo + cuia (OusHa cuia).
CMHCHETBIpHMIA aKIIEHT y BKa3aHOMY KOHTEKCTI CIOCTEpIra€eMO Ha OCTAaHHIM Jekcemi, 1e M
3YMOBJIIOE CMHCJIOBY MOJETb TOETU3MIB: Oeg’sicun + Oeg’sacun = Ougocun, 1O TPOAYKYE
CUMBOJIIKY ‘CHH HaWBHMIIOTO OOXeCTBa, HAAUICHUN HAANPUPOTHOIO CHIIOIO SK YTUICHHS
CTOTYHOCTH, BiTali3My, 6€3cMepTs, TOOTO PUC, AKi BiAUyBaE B cOO1 MOET-MOITB’ I3€Hb.

3 METOI0 JOCATHEHHS TIHMOOKOi OOpa3HOCTH aBTOp «Ipa€» Ha CHUMBOJIII MOTHUBATOPIB
TBIPHUX OCHOB 1 B Takui croci® BHOYIOBYE CMHCIOBY Tpajallilo des scuH, 0es’scui, OUBOCUI,
YHACJIIIOK YOTO CITPOIYKOBAaHO CHHEPTETUYHUM 00pa3, a MOETUYHI PSIIKM HaOYBaOTh CYyTreCTUBHOTO
(HaBirOBaJILHOTO) €EKTY.

MaiictepHe cMuciIoBe OOIrpyBaHHS CJIiB, CMUIMBI J€pUBAIliiHI EKCIEPUMEHTH CIPHUSIOTH
CTBOPEHHIO EK3UCTCHLINHO TMOTY)KHUX Ta €CTETUYHO JOBEPIICHHX «0Opa3iB-IBIMHUKIBY
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(I. 3enenenpka) BIacHOI IHIAMBIAYaJIbHOCTH MUTI, a 3aHYpeHA B Mi(OJIOTIUHI MTHMOUHHU «EHEepris
xynoxkaporo MuciieHHs» (I'. Kiouek) Habnmkae moera 10 aBTEHTUYHOTO YKPATHCHKOTO CBITOJIATY.

2. IMeHHuK + iMeHHHUK + cy(ikc (CkiIazaHHS OCHOB 3 OJHOYACHOIO Cy(iKCaIli€o).
CKIIQIHUKOM  JICPHBALlIHHOTO  IHCTPYMEHTapit0 MHTISI € KOMIIO3HWINiS, CYIPOBOKYBaHA
npuegHaHHAM adikca -j(a): OpyHvrokpunns, Jcarigopoccs, MO TPaHCHOPMOBAHO B PeE3yabTaTi
3aKpiIIeHOi HAa THUCHbMI MPOTPECHMBHOI aCHMUIALIT 13 CYHNPOBIIHMMH 3BYKOBHMH IIPOIIECAMH.
HoBoTBopH mponykoBaHi 3a TaKUMH MOJICISIMU: OPYHbKOKpULIS <— OpyHbKa + Kpuro + -j(a),
arcaiieopoccsi «— xcausip + poca + -j(a), B OCHOBI SKHX HaIliOHAJTBHO-KYJIBTYPHHI KOMIIOHEHT
MIPOCTEKYEMO Ha PiBHI CEMaHTUKH.

BusnaueHHs ciocoOy TBOPEHHS HEOJIEKCEMHU IpamosiKOHUUK 31 CTUIII30BaHOTO il 00psI0BO-
PUTYaJbHHUIA TEKCT YPHUBKY «TpugecHOHbKa, mpudicypOOHbKa, MO8 KO3V0, a 5 JC MPUOPIOHLKOM
2YISAIMOHBKU 30PI8, MeHe JiC [PAMOGIKOHYUK 3aMOpO3u8, wob sy 3ani3auxy He opriey [6, c.239]
YCKIIQJIHEHE 4Yepe3 BiJICYTHICTh OJHOCTPYKTYPHUX aHAJIOTIB B y3yci. CrocTepiraéMo THUIIOBY ISt
MOBH MHTIISI OCOONMBICTh HATUISITH JEMIHYTUBHUM 3HAYCHHSM HETAaTHMBHO KOHOTOBaHI 0Opasw.
Take mepeTBOpeHHsT BIACTUBUX (OJBKIOPOBI MPHHIMUIIB (OPMOYTBOPEHHS SK MOTYXHHI
€MOIIHO-TICUXOJIOTIYHUNA TIPUHOM CHpHUsi€ CHHTE3Y TPAIUIIHHOTO 1 MOAEPHOTO. YHACTIIOK TaKOro
MOETHAHHS 3 SBJISIIOTHCS KpeaTuBHI Heo(ONbKIOpHI oOpa3u. Jlekoayrouum NOeTHYHH o00pas,
NPUITYCKAEMO KiJbKa CIIOBOTBIPHUX MOJIENCH: IPAmMoGiKOHYUK «— Ipamu + GikoHye + -ux, To0TO
IpaTv Ha BIKOHIII, 1 IPAMOBIKOHYUK <«— Ipamu + GiKOHHUYs + -ux , TOOTO IpaTH, SK BIKOHHUIIL.
Haiibinpin nepexkoHIMBAM, Ha HAIly JYMKY, BUJAETHCS MPUIYIICHHS OX1IHOCTH aHAJi30BaHOTO
OKa310HaJII3MY 32 MOJIEIUIIO: IPAMOGIKOHUUK «— Ipamu + GIiKOHYUK, e Apyra 0azeMa o3Havyae HaBicC
(KO3UpOK, JaIloK) HaJ BIKHOM, MEPEBAKHO BUTOTOBJICHWM 13 3alli3a, CJIOBO HAJCKHUTH [0
PO3MOBHOTO CTWJIIO. JIlekceMu 1pamu, 6ikoHuwux HAIIICHI CEMOI ‘3alli3HUK’, UM 1 MOSCHIOEMO
bpasy wob s y 3anizauxy ne opnie. Iloet, TOEAHYIOUH NIBI JIEKCEMHU Ipamu W GIKOHUUK 1 JOAAI0UN
NPEANKAT 3aMOpPO3U6, TIPOAYKYE TOHSATTS Ha TO3HAYCHHS JIOKAlii 3 OOMEXEHHSIM 3alli3HUMHU
rparamu, TOOTO TIOPMOIO, a0H B’SI3€HB HE 3MIT CTaTu OpJioM 1 He BuiIeTiB. [locmittoe Herariro oOpasy
3alti3a sk OTOTOKHEHHS 3 Kaiimanamu llleBuenkoBa metadopa 6 3arizax pyku, O MPOCTEKYEMO B
koHTeKCTI T. MenpHuuyKa.

Oxa3ioHAJI3M IpPamoGikoHYUK yBaXKa€EMO IMOKA30BOK HAILIOHAJIBHO MapKOBAHOIO JIEKCEMOIO,
OCKUIBKH «CJIOBa Y)KHTKOBOI MOBH B OOpSJIOBO-TIOCTUYHHX TEKCTaX HAOyBarOTh KYJIBTYPHOT
CEMAaHTUKH, CTalOTh OpraHIYHUM cyoOcTparoM oOpsoBoi KyinsTypu» [4, c.51]. Hosotsip,
MO3HAYEHUIl ceMol ‘HeBOJsA’, 4Yepe3 DNHOMHY JEKOIYyBaHHS CTaB MOTY)XKHO-OPUTIHAJIbHUM
KOHIIETITyaJIbHUM TOMOBHEHHSIM KOPITYCY NICUXOIOTIYHUX 00pa3iB JIIHIBOMPOCTOPY MHTIIS.

3. ImenHuK + Aiec0BoO + Hy/IbOBa cy(ikcanis (CKiIaJaHHsS OCHOB 3 OJIHOYACHOIO HYJILOBOIO
cydikcaliero): 6ycroepaii, cimoniob, 36ipodxicepu, POMOKPUK, 30pelému, 1e60pPUK, KpoHopicm,
Heb0803U, C8IMOsUD, C8IMOBUP, BUHONIU, 2padodill, B60008epMb, KAIUHONAD, KPOBOODU3K,
ceimonauH, Ce8imocmii, YaconiuH, Oepe3oap, CHie08uUd, 36i300cCnie, Oepe3onem, OPYHbLKOWEM,
CUNOPOCM, BOOOCNIECK, MUYUHKONCAD, COKOODIe, mpagoOyHm. 3aKOPIHEHNMH B HApPOTHOIICEHHY
TPaIULII0 € KOMITIO3UTHI IMEHHUKOBI iHHOBalii T. MenbHUYYyKa 3 OKPEMUMH KOMIIOHEHTaMH JA3BOH-
/-N3BiH: mMpaeeos3sin, pocoo36in, 0360HOcpall, -UBIT: pocoysim, Cib030ys8im, OCKUIBKU «BIpa B
U0y a00 TMPUBOPOTHY CHITY Ti€l YW 1HINOI POCIWHU TOPOKYBalla XapaKTePUCTHUHUI
KOMITOHEHT 0araTtb0X Ha3B» POCIMHHOrO CBITY [4, c.59], AKi cTanu NPUKMETHUMHU JUIS YCHOI
HApOJHOI MICEHHOCTH.

CeMaHTUYHUM 3aTEMHEHHSIM BHUPI3HSIOTHCS HEOJIEKCEMU mMpagoo36iH, pocoysim. Ha nepiuit
HOIVISI/I, aBTOp, CIOJY4alodd BepOaTuB 13 3aJeXHUM CYOCTaHTHBOM, 30epira€ HOpPMaTHBHMN
HaNPSIMOK MOX1THOCTU: MPasoo38iH «— mpaes + -o- + 036in + (J (TpaBa A3BOHUTH a00 I3BIH TPaBH),
pocoygim <«— poc + -o- + yeim + () (poca uBiTe abo 1BITIHHA pocu). HacmpaBmi x Ha
CJIIOBOTBIPHOMY piBHI CIOCTEPIraeEMO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHMN 3CYyB, IO IOJIATAa€ B YTBOPEHHI
MIOETOM KOMITO3HUTIB 3 a0CTPakTHOIO CEMAaHTHUKOIO, Ha BIJAMIHY BiJ Y3yaJbHOTO TBOPEHHS —
MOE€THAHHS BEpOATHBIB 13 CYOCTAaHTUBAMHU MPEAMETHOTO 3HAYCHHS Ha 3Pa30K 10007108 <— 100 + -0-
+ 106 + @ (noBuTH MoAed uyM JoBU soaen). Jlo pedi, MiATBEpPIKEHHSM Takoi OCOOIMBOCTH
CydyacHOTO Y3yaJlbHOTO TBOPEHHS € OCTaHHI JIHTBONOCTIIHKCHHS. 30Kpema, JIepUBaTOJIOT
O. CtumoB, ¢ikcyroud MOBHI OIMHMWIN CHOTOACHHS (Maudanocmosieysb, Muz0o0yn, npagooxon,
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npagoopyd), HarOJIONIYEe HA BXKJIUBINA TEHICHINT B CyJacHIM yKpaiHCBbKili MOBI — Ha aKTHUBI3aIlii 1ii
AHTPOTIOLIEHTPU3MY, i€ B KOPITYCl CKJIaJIHUX OKa310HaII3MiB JJOMIHYIOTh Ha3BU YOJIOBIUOTO poxay [7,
c. 48—49]. Takwuii 3pa3ok € ICKPaBOIO OCOOJIHMBICTIO MOKOJIIHHEBOT TATIIOCTH CIOBOTBIPHOI TpaauIii
BiJl IHAMBIAYAJIILHOTO CTUJIIO MUTIIS APYTrOi NOJOBUHHU XX CTOMITTS 10 KOJIEKTUBHOT MOBOTBOPYOCTHU
ChOTO/ICHHSI.

[Torpeby mosiBM HEy3yallbHUX JIEKCEM 13 SICKPaBO BHPAXEHHUM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUM
3CYBOM MOXHA apryMEHTYBaTH 3a JIOTIOMOTOI0 TEKCTY: «MPA80038iH / pocousim / po3nusaiomo
apomamu / Kylememu agmomamu / pywHuys cnumo / He cnumo opimac / craba pywHuys-e3uys /
KVIIb He Mae / maxka pywHuys 0o y3uyi / wo He cmpinsae / oapma wo s 2onui / wo s 6e3 wobim / s
xouy goni /i 0oxu He 6yde 6oai / miti 6opoe / eco ceimy [6, c. 99]. 3a (HOIBKIOPHOIO TPATUIIETO,
1oe31s MOYMHAETHCS CBOEPITHUM XYIOKHIM IMapajenizMOM mpasod36in pocoysim // Kylememu
aeémomamu (31CTaBICHHS CBITY HMPUPOIM 1 CBITY JIONWHU), IO, HA MEPIIUNA OIS, HAIITOBXYE HA
JYMKY TIpO ajato3iiHIcTh 13 IlleBueHKOBUM aHTUTETUYHUM 300pakKeHHAM YKpaiHu — BOJHOYAC 1 pai,
1 mexio. T. MenpHUUYYK SK MaiicTep JamiJapHOCTH KOPOTKO W CTHUCIO, aje YiTKO ¥ 3MICTOBHO
BHOYIOBY€E MICTKI, BIIy4Hi1 00pasu. B ycidueHiit gpyriii OCHOBI HOBOTBOPIB 036iH, 146in, BAMOBA SIKUX
ypUBUACTA, KPHUETHCS 3BYK MOCTPLIY, 3a1I, A0 TOTO X MOCHUJIIOE Take BIAUYTTS (POHIKA JIEKCEM,
YITKOCTH SIKUM HanaroTh appukatu [A3] 1 [1]. [Toesis moOynoBaHa Ha 3ByKOBOMY KOHTPACTi: KOPOTKi
CJIOBa YTBOPIOIOTH €(EKT MOCTPITy PYLIHUIll, YPUBYACTUH, 3aJMOBHI, a 0araTroCKiIaioBl JEKCEMU
JaroTh e(heKT Oe3mepepBHOI Yepry BOTHIO, 1 TAKKX JIMIIE KUIbKA: po3iusaroms apomamu / Kyiememu
asmomamu, 1€ Ha PiBHI CEMaHTHUKH CITOCTEpiraeMo MetadopuyuHe MepeHeCeHHs, a)kKe Ha TJIi KpacH
YKpaiHChKOTO JIaHAmA(Ty BiTIyTHI MAXOLli HE TPaBH, a CMEPTOHOCHOTO 3aii3a. CTae 3p03yMior0
CEeMaHTHKa JIEKCHUYHUX 1HHOBAllIl: TpaBa I3BEHUTH BiJ KyIlb, poca IBITE BiJl KPOBI, Y HOMY ITOBHOIO
MipOIO BUSIBJICHO JIIHTBOKPEATUBHICTH MOBHOI OCOOMCTOCTH aBTOPA.

[ToeTnyHi psAOKA HACKPI3HO MPONHATI JUCHACHTCHKMM MOBOMHCIICHHSM, OCKIIBKH
aHaN30BaHMKA TEKCT — 1€ moe3is-OmTBa, y sKid mepemarae ¢inocodis «S-ueHTpusmy»
yKpaiHChKOTO marpioTa-iictaecaTHUKa. OOpa3 pyMHUII — YOCOOJEHHS YKPaiHCBKOIO Hapony,
MIOHEBOJICHOT'O TOTAJITAPHUM YCTPOEM BEJIUKOI 1€ KaBH, HAllIOHAIbHA CBIIOMICTH SIKOTO «APIMAE»,
«HE CTpUIse», a TOMY «CTPUISIFOTH)» CIIOBAa TMOeTa — €AMHAa 30pos IUCHUICHTA-KYIbTYPHHKA.
JlepuBalliiiHe MOpYIIEHHsI B MPOJyKYBaHHI JIGKCHYHUX 1HHOBALIN CIIpUsie peasi3allii aBTOPChKOro
3aJlymy, 110 MOJISTa€e Y CTBOPEHHI 0COOIMBOTO EMOIIIHO-TICUXOJIOTIYHOTO €()EKTY.

SlckpaBol0 BKa3IBKOIO Ha HapOAHOINOETHYHI JPKEpesla MOBOTBOPYOCTH MHTLS € Taki
IHHOBAIIIIHI OIMHULLL: gecenkoepaii, ceepbuyc, ceepbuycens, ciunezpaii, 110, Ha HAIll OIS, MAalOTh
OpUTIHAJIBHUAN HANPSMOK IMOXiJHOCTH — CIIOHYKaJbHE peueHHs, 0QOpMIIEHE B KOMIIO3UT, a CaMe:
secenxo, epail! — eecenkoepati, ceepou, yc! — ceepbuyc, ceepbu, ycemv! — ceepbuycenw, ciune,
epai! — ciunecpaiu. Ha nepexonanns B. Makcumuyka, «HOBOTBOPH TakOro THUIY MarOTh CTYIiHb
HaMIBIPEIUKATUBHOCTI 1 3@ CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHUMHU OCOOJMBOCTSIMU €  CTSTHEHUMHU
PEUYEHHSIMH, Y SIKUX 3aKIHUYEHHs IMEHHMKIB Mepenuio B iHTepdikc, a OKa3ioHaJIbHE CJIOBO HaOYIo
HOBOTO 3Ha4eHHs» [5, c.6]. Takuil cmoci® yTBOpPEHHsI CKJIaJHUX 1HAMBIIYaJbHO-aBTOPCHKUX
CyOCTaHTHBIB, yKa3yloud Ha caMOOYTHICTh JEpUBALIHUX MPOIECIB HAI[IOHATBHOT MOBH, CIpPHUSE
3HAYHOMY TTOTIOBHEHHIO 00pa3HOi crcTeMu moeTuku T. MenpHudyKa.

[{ikaBOIO BUAA€THCS CEMAHTUYHA IHTEPIpETAIlii HOBOTBOPY cgepOuUyc, M0 3a CTPYKTYPOIO 1
CIIB3BYYHICTIO Haraaye iMm’s midosnoridHoro obpasy — Kpymueyca, HaIlIEHOTO OOTaTHPCHKOIO
CHJIOI0, HalMEHHsI SIKOTO € CJIOBOM-peasli€l0 YKpaiHChKUX HApOAHMX Ka3okK. [IeBHUX 3CYBIB Yy
JepUBAIIHIMA MOJEN HE CIOCTEPIraeMo, a JACKOAYBAHHIO CEMAaHTHKH IHHOBAIlii CIIPHUsIE KOHTEKCT:
«a 8 micayi ceepouycHi / 0062i Kocu po3s’sa3amu / Mamko mMos 3010md / 8xce He Xouy 3010ma / 8dce
He xouy cama cnamu...» [6, c.140]. ImoBipHO, uYepe3 CHPOMOXKHICTh Ka3KOBOTO IE€pPCOHaXKA
BUKOHYBaTH HEWMOBIpHI Oa)kaHHsS aBTOP YHA€ThCS O acoliamii 3 Ha3BOIO Micsls OepesHs, 1O,
HAJUJICHUN CHJIOI0 TPHUPOAH, 3aTCH BHUKIWKATH HemepeOopHe OakaHHS BIATATHCS JTIOOOBHUM
yTixam. HampsMoK MOXiTHOCTH MEPIIOro KOMIIOHEHTa c6epOu BU3HAYAEMO HA PIBHI CEMAaHTHKHU —
B1JI PO3MOBHOTO c8epOisiuka — CHIIbHE MparHeHHs. [1ocIyroByourch TakuM crieriudigHuM 3aco00M,
0 Jae 3MOry iIeHTH(]IKyBaTW TEBHUN TEKCT SK KYyIbTYpHUH (PEeHOMEH, aBTOp CTBOPIOE
(hOJIBKIIOPHY CTUJTI3AIlIO JTIOOOBHOTO AUCKYPCY.

4. IMeHHUK + Ji€cI0BO + MarepiajJbHO BHpaxKeHHH cygikc (CKIaJaHHS OCHOB 3
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ofHOYacHOI0 cy(ikcamiero). Takuid TUD CIOBOTBOPEHHS B MOBOTBOpYOocTi T. MenbHHUYyKa
3peali3oBaHUl  MONEISAMU: YBIMOOUMKA <«— ygim oumums (TaK aBTOP HOMIHYE OKOIY),
80002PAUNIUK <— BOOOI) 2PAMUCS, PAOONIOOUT <— pabdu Ni00amvcs, pabopooui <— pabie pooumiu,
COHYEHOCUI <— COHYe HOCUMU, BOOO0CBAMMSL <— 800y CEAMUMU, Me0oIumms <«— med aumu. Sk
0a4rMO, OCHOBHOIO 3aKOHOMIPHICTIO TBOPEHHs OUIBIIOCTH ABTOPCHKHX HEOJIOTI3MIB yKa3aHOl
TPYIH € Te, 110 MPOAYKYIOTh iX 3arajibHOBKHBAHI JIEKCEMU 6800a, Meo, coHye, ygim, ki B 00psa0BO-
MiCeHHIM TBOpPUYOCTI HaOyBalOTh CHMBOJI30BaHO-CAKpalbHUX XapakTtepuctuk [4, c.51]. Taxi
HOBOTBOPU BB@)KA€EMO CaMOOYTHIMH BHUPA3HHUKAMU IMOETHYHOTO 1AIOCTUIIO MUTI, HIO TSXKIE 10
HAPOJHOMICEHHOTO CTUIIIO.

OpuriHanTpHUMH CKJIAJHUKAMHU i1ioJekTy T. MenbHUYyKa CTaqud KOMIIO3UTH 13 Cy(hikcoM
JABHBOTO TOXO/KCHHS -iHb, MPOMYKTHUBHICTH SKOTO CIIOCTEPEKEHO 1 B MPOCTHX HEOJIOTTYHUX
Monensx. Y QopmyBaHHI CyOCTAaHTHBIB Ha MO3HAYCHHS a0CTPAaKTHHUX IOHSATH MOTHBATOPAMHU €
KOHKPETHI IMCHHUKHU: BIMPOGIHb <— Gimep i€, 80002pPiHb <— 600a 2pac, 0ic08IMPIiHbL «— gimep
OidHcUmMb, POCOKOCIHb <— pocu Kocumu, IO TPOCTEKEHO Ha JIEKCHKO-TPaMaTUYHOMY piBHI.
Oxa3iOHANBHICT IOJIATa€ B TOMY, IO B Yy3ycli IMEHHMKHM 13 IMM adiKcoM YTBOPEHI BiJ
NPUKMETHHUKIB MIPOCTOPOBOTO 3HAYCHHS, HANPUKIIA OdleUiHb «— OdeKull, 1 € CIIUIbHOKOPEHEBIUMHU
JexkceMaMmu. I[HHOBaIlii, CTBOpPEHI Ha OCHOBI CJiB-00pa3iB, IO € HEBiJ'€MHUMH OJUHHIISIMHU
(b OJTBKIIOPHOTO JICKCUKOHY, CTAIOTh MapKepaMH MOeTUIHOTo imioctiiio T. MensHu4yKa.

5. IMeHHHMK + NPUKMETHHUK: 0i100epe3u, 6eCHOXMapu, 036IHKOMIHb, 3a1i30mpan, 1000Kpail,
Ni3HLOOEHb, NIZHLONIAUH, NIZHLOPSACM, NIZHLOUAC, POCOKOCU, POCOIUCHL, DACHOOIU, cmaniemed,
mepHo-nonsa (IpaBonuc aBTopchkuil — 3. T7), muxomup, uepsonooens, 4oprobip. bauumo, 1mo B
MOETUYHOMY CJIOBHUKY ITO€Ta iHHOBAIIIHI OJWHMIII, YTBOPEH] IUIIXOM YHCTOTO CKJIaJaHHS OCHOB
cyOcTaHTHBa 3 aJ’ €KTUBOM, 3[€OUIBIIOrO MO3HAYAIOTh a0CTPAaKTHI MOHATTSA. 3BEPTAEMO yBary Ha
OHOCTPYKTYPHI JICKCEMU Ni3HbOOEHb, NI3HbONIUH, NI3HbOPSICM, Ni3Hbouac. IMOBIPHO, TOsBa
YTBOPEHb, Y SKUX JO AepuBallii 3alydyeHo 0a3eMu, MOTUBOBAaHI MPUKMETHUKOM Ai3Hili, 3yMOBJICHA
MOBHOIO KAapTHHOIO CBITY IO€Ta-B’SI3Hs, OCKUIbBKM uepe3 OararopiyHe 3acilaHHS BTPAyeHo 1
3/I0pOB’sl, 1 KOXaHHs, 1 ponuHHEe macTs. [liATBepIKeHHSAM € KOHTEKCT: «18itl mi3HbONIUH, MBIl
nizuvouac, / Taiti ni3nb00ens, maiti niznvopacm, —/ Civo3a 8 00N0HAX Nima. / 3amMKHYIU 8 c8im, 5K
6 ckpunky Hac, / Ha ckpunyi cono epac eimep. / Kusu! Mos mu Cynamigp, / Mos monons i negons. /
A a — npupyuenuii meiti migh, / T8iti ouxuu Kinv 6e3 nonsay» [6, c. 45]. CnocTepiraeMo HaHU3yBaHHS
aBTOPOM HEOJIEKCEeM, 3MOJENbOBAaHMX 3a aHAJIOTIE€r0, 1€ MPUKMETHHUK AMi3Hili Mae aTpuOyTHBHI
3B’SI3KM 3 IMEHHUKAMH NJIUH, YAC, O€Hb, psAcm, CEMaHTUKa SKUX copuse (uiocodhcbkomy
OCMHCIIEHHIO JIIOOOBHO-YYTTEBUX MEPEKUBAHB JIIPUYHOTO Teposi. YHIKaIbHUM BUIAETHCS HOBOTBIP
ni3HbOpACM, CEMAHTHKA SKOTO Mae OKCHMOPOHHHMII XapakTep. MOro CTpyKTypa MOTHBOBAHA
MiAPSAIHAM CIOBOCIIONYYCHHSAM Ri3HIU pscm, YOTO B PEANbHOCTI HE ICHYE, apke psICT — I
MEPIIOLBIT, 3 ONISIAY Ha 11, OKa310HATI3M JOCIIBHO O3HAdae niswitl nepuioysim. lloenHaHHs
SCKPaBOr0 €THOKYJIBTYPHOTO (pJIOPUCTUYHOTO 00pasy, L0 CUMBOJII3Y€E BiPOIKEHE BECHOIO JKUTTS,
31 crapo3aBiTHUM 00paszom mpekpacHoi Cymamid (CynamiT) — CUMBOJY CaMOBIIIAHOTO KOXaHHS, €
CBIUEHHSIM IHTErpyBaHHS B MOBOMMCJIEHHI MO€Ta pI3HUX KapTUH CBITY — (ONBKIOpHOI Ta
010/I1HOT AK 1110CTHIIFOBOI OCOOIMBOCTH MHUTIIA.

SlckpaBUMHU  penpe3eHTaHTaMU  aJl’ EKTUBHO-CYOCTaHTHUBHOI Tpynu €  KOJIbOPUCTUYHI
HOBOTBOPH: UE€PBOHOOEHb, HYOPHOOIp, 0Oinlobepesu, TPENCTaBIEHI OIWUHUIIMH SACPHOI 30HH
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO MOJIs KOJIbOpiB. MOTHBAaTOpaMu TBIPHUX OCHOB TaKUX CYOCTaHTHBIB CTallN
YHIBEpCAJIbHI CIIOBa-CHUMBOJIM, 3HAUYEHHS SKUX, PO3IIUPIOIOYUCH, HATTOBHIOETHCS €THOKYIBTYPHUM
CMUCIIOM. 30KpeMa, B YKPaiHCHbKOMY CBITOCIIpUHMAaHHI uepgoHutl, 4opHui, Oiiull — 1€ KOJIbOPH-
CHMBOJIH, II0 TMOCTAIOTh SK B OIMO3HWIII, TaK 1 B Tpiadi, a B yMOBaX HAI[lOHATHLHO OPIEHTOBAHOTO
KOHTEKCTY HaO0yBalOTh €THOMEHTaJbHOro 3alapBieHHs [2, c. 58]. Jlns aHamizy ceMaHTHYHOTO
HABaHTAXXCHHS 1HHOBAIlil 3BEPHEMOCS [0 MOETHYHUX PSJAKIB: «lide JyHKobpocms 0Oinobepis |
UepeOHOOeHb 3eMiempinoye / 6eCHOKONHUMb 6 pocoaucmy [6, c. 473], «a mo yce / 3axonuumovcs
610 par /'i 8 WOPHOOIP yoapumsv / 2pOMOKPUK i 1tomsb / i K 3a624#c0U / <...> 31L11I0Mb 8 00HO — KPOB i
suno» [6, c.25]. OOuaBa KOHTEKCTH MO€JHYE NPEMO3UIIMHUN CKIaJHUK, PENpe3eHTOBAaHUN
KOJIIPHOIO JIEKCEMOIO, sIKa O3Havye (DIOPUCTHYHI 00pa3u SK €IEMEHTH YKPaiHCHKOTO JaHIIIadTy.
YTBOpeHI OKa3iOHATI3MHU I03HAYAIOTh KOHTPACTHI 00pa3u — yocoOJieHHS BecHH 1 OOpOTHOM.
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3ManroBaHHS 00pa3iB MPUPOAU 3 MPOEKIIEI0 HA BHYTPIIIHE CHPUNAHATTS JIOJMHUA BKa3ye Ha iXHE
OJlyXOTBOPEHHS, uepe3 IO KOMIO3UTH-KOJIBOPEMH CTAalOTh IIEHTPOM BHPAXKEHHS EMOTHBHO-
MICUXOJIOTIYHOTO CTaHy JIPUYHOrO CyO’eKkTa. AHaNi3 3acBiuye, MO aBTOPCHKI HEOJIEKCEMU-
0apBONO3HAYEHHS K IHTPACOMAaTHUYHI BHUSBHUKH HAI[IOHAJLHOTO XapakTepy € SCKpaBUM
YKpPAIUICHHSIM Y MOBHY KaHBY TBOPiB MUTIISL.

OcobOnuBicTio moetnkud T. MenpHUYYKAa € TPUKMETHUKOBA KOHCTPYKINSL J1F00-3i1bHUIL,
CIPOAYKOBAaHA 32 MOICIIIO ...-O-...-H-: J1100-3i1bHe (800ocsamms) — ni00+3inb+H-ull «<— 00
31U, 1700-311bHI (HOUYE), IO YTBOPEHA BiJl IMEHHUKA J1F00-30/L715, SKUW € 3HAKOBOIO JJIsi YKPaiHCHKOT
€THOKYJIBTYPH JIIHTBOOJWHHUIICIO. IMOBIpHO, 11€ JIepHBaT BiJ IMEHHHKIB J1l00U-MeHe Ta uyap-3i1isa Ha
MO3HAYEHHSI HApOAHOI Ha3BU JIOOMCTKY — 0araropidyHOi apoMaTU4HOI TpPaB SHUCTOI POCIHHH,
CHUMBOITY JTFO0OB1, CHHOHIMAMHU SIKO1 € i0beysb, mobu-muere [3, c. 344].

6. YucaiBuuk + iMmeHHuk. Ha piBHI eKCIIpecHBHOTO CIIOBOTBOPY MHUTENb (hOpMYE CKIIAJIHI
CJIOBa MLUISIXOM IIO€JHAHHSA IMEHHMKA 3 YHCIIBHUKOM Ha IO3HAYE€HHS THUIOBOI (DOIBKIOPHOT
CTHJII30BaHOT MOBHOI ()OPMU MECTIIMBOCTH, SK-OT: MPUBECHOHLKA, MPUNCYPOOHbKA, MPUTUULEHBKO,
MPULIMOHBKO, MPUOPIOHBKO, cTielin(ika SIKUX MOB’s3aHa 31 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUMU 3CyBaMU,
OCKUIBKH BB)XKA€EMO, 10 aHAII30BAaHUM iHHOBAI[ISIM BIIACTHBA TaKa MOJAECIb: MPUBECHOHbKA «— MpU
+ B8eCHOHbKA, MPUNIMOHBLKO «— mMpuU + JiMOHLKO, @ HE MPUBECHOHbKA «— Mpu + 8ecHa + -oHbK(a).
Jiiss MOBH YCHOI HApOJHOI TBOPYOCTH IIMPOKE 3aCTOCYBAaHHS [EMIHYTHBIB € CTHJIICTUYHOIO
ocobnuBicTio. CriocTepiraemMo, 30KpemMa, YKHUBaHHsS B MeCTIHUBiN (GopMi HEoleKceM, M030aBICHUX
MO3UTHUBHUX €MOIliH, SK-OT: JHCYypOOHbKA, uuieHbko. I[HIWBITyallbHO-aBTOPCHKI YTBOPEHHS Ha
MO3HAYEHHS Mip pOKy Ta 300MopbHUX 00pa3iB, HAAUIEHHS JAEMIHYTHUBHICTIO HETaTWBHO
KOHOTOBaHMX AaOCTPakTHUX IMEHHHUKIB — II€ HapOIHOIICEHHAa CTHJICTUYHA OCOONMBICTh, SKa
«YBUpA3HIOE TMICUXIYHUN apxeTun ykpaiHus» [3, c.39]. T. MenbHUYyK, TBOpSAYM BIACHUU
JIHTBOCBIT, MAaiICTEPHO IOCIYTOBYETHCS BCIM 0araTcTBOM YCHOTIOETHYHOI CIIOBECHOCTH.

7. 3aiiMmeHHuMK + IMeHHMK + HyJboBa cydikcanis. HaliMeHII NpPOOYKTHBHOIO B
cioBoTBOpUOoCTi T. MenbHUYYyKa BUSBHIIACS MOJIETb, 32 SIKOI YTBOPEHA 1HJMBITyalbHO-aBTOPCHKA
OJUHUIIS camodicap. THHOBAIlIS MOTUBOBaHA CIOIYYEHHSIM BiJIIECTIBHOTO IMEHHHKA 13 3aJIKHUM
3aliMEHHHUKOM, 110 Ha0yB 3Ha4eHH4 MpediKkcoina 31 3HaUEHHAM /i1, 3aMKHEHA B CaMOMY IIpeaMeTi’,
Ha 3pa3oK Y3yalbHOTO camoysim. HOBOTBOPOBI BiAMOBiga€e AepuBaliiiiHa MoAenb cam + o +
orcapimu + (J, 110 HE BUSBIISE KOAHUX CIOBOTBIPHUX MOpYIIeHb. [HHOBALIHHICTh MPOCTEKYEMO Ha
pIBHI CEMaHTHKH, SIKa PEIPE3CHTOBAHA B MIOCTUYHOMY PSIJIKY «3ipoK Oanekuii camoxcapy [6, c. 32],
aJKke caMe 31pKaM sIK HeB1Jl €eMHOMY 00pa30B1 YKpaiHCHKOTO Nei3axy BIACTUBO IPOJIUBATU CBITIIO,
o Aae epekT ropiHHsA 0e3 MoiayMm’s, TOOTO 30pi XKapiloTh. YKa3zaHa HEOJIEKCeMa cTajla sICKpaBUM
YKparieHHSIM /10 KOPIYCYy €THOMapKOBaHUX CYyOCTAHTHUBIB 1110JIEKTY MUTIIS.

BucHoBku i mepcnekTuBH. Sk 0auMMO, IMEHHUKOBE OCHOBOCKJIAJAHHS B HEOJOTTUHOMY
Kopryci MOeTH4yHOi TBOpuocTH T. MenbHMYyKa € OJHUM 13 HAWNPOMYKTHBHIMIMX 3aco0iB
donbknopHoi nepusaiii. [l TBOPEeHHS KOMIO3MTIB MUTEIh AKTUBHO 3aJy4a€ J0 CIOBOIOLIYKY
HEBUYEpITHI CEMaHTUKO-JIEpUBAlllifHI pecypcu pigHOI MOBH, II0 MAalOTh SCKPaBO BHUpaXKEHUMN
HAI[IOHANILHO-KYJIBTYPHHI ~ KOMIIOHEHT.  [HHOBamiifiHIi ~ Mojmeni  TpeAcCTaBleHi  HaNHOUIbII
NPOXYKTUBHUMHU CJIOBOTBIDHUMH THITAMH: KOMITO3HUI[IEI0, MOTHBOBAHOIO CIOJYYEHHSIM J[BOX
CyOCTaHTHBIB 13 HYJIbOBOIO Cy(dikcali€lo Ta cyOCTaHTHBAa 3 BepOATHBOM, CYHPOBOIKYBAHOIO
HYIbOBOIO cy(ikcaiiero. MeHII NOKa30BUM € CKJaJaHHi OCHOB IMEHHUKa 3 JIIECIIOBOM 3
OJTHOYACHOIO cy(ikcalli€ero Ta iIMEHHHKA 3 IPUKMETHUKOM 3 OIHOYACHOK HYIHOBOIO CY(iKCalli€lo.
[Tomexynu TparisrOTHCS HEOJIEKCEMHU, YTBOPEHI MUISIXOM IMOEJTHAHHS CyOCTaHTHBA 3 YHCITIBHUKOM
Ha TO3HAYEHHS THUMOBOI (OJBKIOPHO CTHUIII30BaHOI MOBHOI (POPMH MECTIUBOCTH, a TaKOX 13
3aliMEHHUKOM-TIPEPIKCOIIOM.

AHani3 HEOJOriyHOro KOpHYyCy TMOeTHYHOi TBOp4YocTH T. MenbHuYyKa Ja€ MiJCTaBH
CTBEp/DKYBaTH, III0 ETHOMEHTAJIbHE MOBOMHCJICHHS aBTOpa 3aKofoBaHE Y (OIBKIOPHO-
Mi()OJIOTIUHUX JACPUBAIINHUX TPAAMIIISIX, 0 BU3HAYATIHHO JJISl CJIOBOTBOPUOT MPAKTHKHU MOKOIIHHS
IIICTACCATHUKIB. Take CBITOMIAIHE CHPSIMYBAaHHS MUTISI TTOBHOIO MIPOIO CHPHSE YTBEPIKCHHIO
YKpaiHCHKOi 1IGHTUYHOCTH, TOMY IOTPeOy€e MOAANTBIION0 IPYHTOBHOTO BUBYCHHS.

77



Cnucok BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu

1. Bokanpuyk I. Heomoriuni excnepumentn JliHm KocTeHko Ha Tii CIOBOTBOPYOCTI WIICTIECSTHHKIB.
Kynomypa cnoea. 2010. Bun. 73. C. 30-35.

2. T'pumxko O. II. BepOamnizanist ykpaiHCbKOT MEHTAJILHOCTI B XYIOXXHBOMY JAMCKYpci KiHI XX — HOYaTKy
XXI cromith : muc ...xaHa. ¢inoin. Hayk : 10.02.01 / 3anopizpkuii Hail. yH-T. Cymu — 3anopixoks, 2017. 229 c.

3. KaiiBoponok B. 3Haku ykpaincekoi eTHOKyAbTYpu. CroBHUK-10BiAHUK. KuiB : [loBipa, 2006. 705 c.

4.  JKaitBoponok B. B. Ykpainceka etHomiHrBicTHKa: Haprcu : HaB4. mocid. Uit cTyx. BUII. HaBd. 3aKi1. KuiB :
JHogipa, 2007. 262 c.

5. Makcumuyk B. B. CnoBorBopuicts cyuacHux moetiB PiBHeHmunHEN : MoHOTpadis. Octpor : Bum-Bo
HamionaneHoro yHiBepcuTeTy «OcTpo3bKa akageMis», 2015. 386 c.

6. Memsanuyk T. Topu : B 3 . Komomus : Bik. T. 2. 2003. 258 c.; T. 3. Ka. 1. 2006. 496 c.; Ku. 2. 2007.
343 c.

7. CrumoB O. OcoOnuBOCTI CIOBOTBOPEHHS CKJIaJHHX OKa3lOHaJi3MIB Yy CydacHid YyKpalHCBbKiii MOBI.
Jinesicmuuni cmyoii. 2022. Bumn. 43. C. 41-52.

8. Crumos O. A. YkpaiHcbKa JeKcuKa KiHls XX CTONITTS (Ha MaTepiajii MOBH 3ac00iB MacoBoi iH(popmarii) :
moHorpadis. Kuis : Bun. nearp KHIIY, 2003. 388 c.

9. llumanceka B. O. Jlekcuko-cemMaHTHYHI HOBalii yKpailHChKOI MOBH B YMOBax cy4acHoi BiliHu. Haykosi
sanucku Hayionanvrnozeo ynigepcumemy « Ocmposvka akademisny. Cepia « @inonociay. Octpor : Bua-Bo HaYOA, 2023.
Bum. 17(85). C. 312-315.

References

1. Vokalchuk, H. (2010). Neolohichni eksperymenty Liny Kostenko na tli slovotvorchosti shistdesiatnykiv
[Lina Kostenko’s nelogical experiments against the background of linguistic creative work of the Sixtiers]. In: Kultura
slova [Word culture], 73, 30-35 (in Ukr.).

2. Hryshko, O.P. (2017). Verbalizatsiia ukrainskoi mentalnosti v khudozhnomu dyskursi kintsia XX —
pochatku XXI stolit [Ukrainian mentality verbalization in the artistic discourse of the late XX — early XXI century].
PhD dissertation (Ukrainian language). Sumy — Zaporizhzhia, 229 (in Ukr.).

3. Zhaivoronok, V. (2006). Znaky ukrainskoi etnokultury. Slovnyk-dovidnyk [Signs of Ukrainian
ethnoculture. Dictionary-reference]. Kyiv: Dovira, 705 (in Ukr.).

4. Zhaivoronok, V. V. (2007). Ukrainska etnolinhvistyka: Narysy [Ukrainian Ethnolinguistics: Essays]: navch.
posib. dlia stud. vyshch. navch. zakl. Kyiv: Dovira, 262 (in Ukr.).

5. Maksymchuk, V. V. (2015). Slovotvorchist suchasnykh poetiv Rivnenshchyny [Word formation creative
work of Rivnenshchyna Poets]: monohrafiia. Ostroh: Vydavnytstvo Natsionalnoho universytetu «Ostrozka akademiiay,
386 (in Ukr.).

6. Melnychuk, T. (2006). Tvory [The works]: v 3 t. Kolomyia: Vik. T. 3. Kn. 1, 496; Melnychuk, T. (2007).
Tvory [The works]: v 3 t. Kolomyia: Vik. Kn. 2, 343 (in Ukr.).

7. Styshov, O. (2022). Osoblyvosti slovotvorennia skladnykh okazionalizmiv u suchasnii ukrainskii movi
[Special Features of word formation of derivative ossasionalisms in modern Ukraininn]. In: Linhvistychni studii
[Linguistic Studies], 43, 41-52 (in Ukr.).

8. Styshov, O. A. (2003). Ukrainska leksyka kintsia XX stolittia (na materiali movy zasobiv masovoi
informatsii) [Ukrainian Vocabulary of the late 20" century (basing on mass-media language)]: monohrafiia. Kyiv: Vyd.
tsentr KNLU, 388 (in Ukr.).

9.  Shymanska, V. O. (2023). Leksyko-semantychni novatsii ukrainskoi movy v umovakh suchasnoi viiny
[Lexical-semantic Ukrainian neologisms under the conditions of modern war]. In: Naukovi zapysky Natsionalnoho
universytetu «Ostrozka akademiia». Seriia «Filolohiiay [Scientific Notes of Ostroh Academy National University.
Philology Series]. Ostroh: Vyd-vo NaUOA, 17(85), 312-315 (in Ukr.).

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF NATIONALLY
MARKED NOUN NEOLOGISMS IN TARAS MELNYCHUK’S POETRY
Zara Tyshchenko, PhD in Philology, associate professor at the Department
of Ukrainian Language, Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University
(Kyiv, Ukraine)
e-mail: zaratisenko@gmail.com;
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Abstract. Introduction. To form modern national-cultural identity discourse under the conditions of
existential struggle, relevant are linguopoetic studies dealing with the such features of author’s linguistic
mind which have comprehensive national-cultural marking.

Purpose: To analyse, basing on the structural-semantic analysis of the author’s individual nationally
marked substantive composite words, the folklore roots of the author’s linguistic mind as a sign of an
original individual style.
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Originality: The scientific novelty of the research results is that it is the first study of structural and
semantic features of stem-composition noun neologisms in Taras Melnychuk’s poetic texts. The work also
decodes deep senses of the images belonging to national-cultural dominants.

Results: It is observed that original ethno-marked neologisms in the poet’s language are a group of
substantive composites formed according to the ‘noun + noun’ word-building type, where an interfix serves
as a formal sign. In the poet’s language, such neolexemes are mostly occasional nature at both the
derivational and semantic levels, thus requiring special decoding to determine deep senses.

The study identified a productive word-building type of stem-composition — ‘noun + noun + suffix’—
characterised by imbuing negatively connoted images with diminutive meaning. This represents a powerful
emotional-psychological technique contributing to the synthesis of traditional and modern styles.

A structural-semantic shift was identified at the level of stem-composition with simultaneous zero
suffixation (‘noun + verb + zero suffixation’), consisting of the poet’s creation of composites with abstract
semantics, in contrast to standard formation.

Original neolexemes formed by stem-composition with simultaneous suffixation (‘noun + verb +
materially expressed suffix’) are also described. These neologisms are formed by lexemes that acquire
symbolised-sacral characteristics within ritual and song creativity.

Conclusion: The research shows that the poet actively uses stem-composition to create neologisms
basing on both the folklore models that serve as linguistic-aesthetic signs of national culture (folk poeticisms
and mythologemes) and the trends within the poetic discourse of the Sixtiers. Such worldview orientation of
the artist fully contributes to the assertion of Ukrainian identity and requires further in-depth study.

Key words: poetic text, author’s linguistic mind, national-cultural component, semantics, individual
author’s neologisms, nouns, word formation, stem-composition.
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Acoyiamuenuii excnepumenm (AE) € o00num i3 Haubinow Oiegux memoois, wjo 0amv 3mMo2y
eKCIIIKYy8amu CIMpYKmypu 3HAHb Npo OKpemuli (pasmenm OiticHOCMI Ma NCUXONO2IYHO pene8anmui O
KOHKPEMHO020 Nepiody PO3GUMKY KYIbMYpu 3MICIOGE CKIAOHUKYU U YIHHICHI npiopumemu MOGHOI CRITbHOMU.
Ocobnusoi  akmyanvhocmi Habysae 3acmocysanna AE 0na ocacnenus i peKOHCMpPYKYii cMuciogoeo
KOHMUHYYMY JNIHEBOKYAbMYPHUX OOMiHaum. Mema ybo2o 00CNiONCeHHs — CMPYKMYpy8amu acoyiamuseHe
none ma GuoKpemumu 0a306i 0oMeHu U CcyOOOMEHU, WO CIY2ylomb KOHMEKCMOM 0 NpoQiioeanHs
xonyenmy KHUIB. Mamepianom Oocniovcenns cuyeyeanu 1767 MOHUX peaKyill, OmpumManux Ha cMumyn
KHUIB nio uac npoeedennss AE 3 ocumenamu Kuesa ii nepeomicms. B excnepumenmi 63510 yuacmo
335 pecnonoenmis sikom 6id 16 0o 88 poxies, axi maru Haoamu n’sme acoyiayiii 0o mononima Kuis. Ha
niOCmaei 3 ’aCy8anHs NPeOMEemHO-NOHAMMEGUX GIOHOUEHb MIdC OOUHUYSAMU ACOYIAMUBHO20 NOJSl, GIOMIHHI
3@ uucenbHicmio i CMPYKMYpow acoyiamu 6nOpa0KO8AHO 6 Mexcax n’samu 0a306ux OOMeHi8 ma
25 cyboomenie. 1. BYTTA MICTA: 1) micmo; 2) eynuyi ma pationu, 3) inghpacmpykmypa, 4) enepeis i
pumm; 5) eacmporomiuni ynooobauus, 6) npooaemu; 2. ICTOPIA I KYJIPTYPA: 1) icmopuune munyne;
2) icmopuuni | neeenoapmi U caxpanbni nocmami; 3) nam’simku  apximekmypu ma MOHYMEHMALbHO20
mucmeymea, 4) kynomypa i mucmeymso, 5) disui kynomypu; 6) océima i nayxa,; 3. AKCIOJIOI'IA, EMOL]IL:
1) cmonuys, yenmp Yrpainu; 2) no6oe oo micma, 3) senuu i kpaca, 2opoicme 3a micmo, 4) cmiiikicmes ma
eepoism; 5) pione micmo; 6) oim; 4. IIPUPOJIA [ JIAHJUIA®T: 1) kawmanu, 2) /uinpo, 3) napxu, caou,
samuwiox; 4) nopu poxy, npupooui seuwa,; 5. BYTTA JIFOAUHNU I COLIVMY: 1) modu i cnirenoma,
2) orcummesuti.  winax;  3) camopeanizayis.  Busmaweno uanvacmomuiwi  oOunuyi, wo 8i0busaromo
JIiHeBOMEeHmMAnbHl  Oominaumu  cnpuvnamms  Kuesa: 1) «xawmanuy, 2) «cmoauysny, 3) «/[Hinpoy,
4) «Xpewamuxy, 5) «0im», 6) «Ax mebe ne mobumu, Kucse miilly;7) «mempoy, 8) «Kuiscokuti mopmpy.
Iumepnpemayia pesyromamie AE 00600umv Hepo3pusHy €OHICMb HCUMMEIAAbHOCME THOOUHU 3 OYMmAM
micma. Bionogiono 0o inmepiopuzo8anux y c8i0omMocmi cnitbHomu peanit i yinHichux npiopumemis Kuig
nocmae sk yeHmp i cepye Yrkpainu, pionuti 0im, 0A2amosUMIpHUL JHCUBUL OP2AHI3M, 3AHYPEHUN y OAGHIll
KYJbMYPHO-ICMOPUYHULL KOHMEKCH d 800HOYAC 30PIEHMOBAHUL HA CYUACHUL YPOAHICIMUYHUL 8UMID.

Knwouogi cnosa: acoyiamugnuili excnepumenm, Acoyiamuenull CI06HUK, Acoyiamugue noie, s0po
acoyiamuenozo nons, acoyiamu, «cmumyn — peaxyisy, konyenm KHUIB, domen, 2ewimanvm, micmo.

AKTyaJIbHiCTh. Y Cy4yaCHMX KOTHITUBHO 30pI€EHTOBAHMX JOCIII)KEHHSX acOlLIaTUBHUMN
excriepuMeHT (AE) € omHuM 13 HalOLIBII JI€BUX METOJIB 3’SICYBaHHS B3a€MO3B’SI3KIB MIiXK
OJIMHUISIMA MEHTAJIbHOTO JIEKCUKOHY €THOCHUIHLHOTH Ta 3MICTOBUM HAIlOBHEHHSIM M OpraHi3ali€ro
CHIBBIIHOCHMX 13 HMMH KOHIENTYaJbHUX CTPYKTYp. 3allikaBieHHS (EHOMEHOM acoljamii €
HEBUITAIKOBUM, a/DKE€ II€ TOW TIUIACT TICHMXOJIHTBAIBHUX YTBOPEHb, IO HATAE€ JOCTYI JIO
3a(ikCOBaHUX Yy KOJIGKTUBHIN Mam ATl ysIBJIIEHb PO ()parMeHTH 1 sBHILA AIMCHOCTI Ta 0COOIUBOCTI
iX 00’ exkTHBAaIil 1 MOBI Ta MOBJICHHI.

Ocob6mmBoi Barn HaOyBa€ BHMBUYEHHS AacOIlaTMBHOTO TMoOTeHIany oHiMmiB. Ha nymky
O. Kaprnienko, «1e yu He HaWOUIbII HATIMHUN HUISX Yy 3°sICYBaHHI HANlOBHEHHSI Ta pOJII BIACHUX
Ha3B y MEHTAJIbHOMY JIEKCMKOHI, a BIATaK i B MEHTaIbHOCTI €THocy» [6, c. §8]. 3Bakarouu Ha
KaTeropiiiHy 371aTHICTh OHIMIB 1HJIMBIlyalli3yBaTu 00’ €KTH AliicHOCTI, acomiatuBHi nous (AIl) mux
OJIMHMIIb (2 OCOOJIMBO TOTOHIMIB) € BaKJIMBHM JPKEPETIOM €THOKYIBTYPHOI, COLIalIbHOI, ICTOPUYHOT
Ta JOKaNbHO crierudiunoi iHdopmarii [13, c. 193].

B ykpaiHChKOMY JIIHI'BOKYJBTYPHOMY IPOCTOpPi OCOOJIMBHM aKCIOJOTIYHHUM CTaTyCOM
HaJIeHUuH TonmoHIM Kuig — Ha3Ba TOJOBHOTO MiCTa JEpXkaBH, i JyXOBHOTO Ta aJMiHICTPAaTHBHO-
NOJITHYHOTO eHTpy. g koxkHoro ykpainus Kuig — 11e He mpocTo reorpadivyHa Ha3Ba, a 3HaK i3
0araromnapoBo0 CUMBOJIIKOIO, 110 OXOILTIOE UM CIIEKTP KYJIbTYPHUX, ICTOPUYHUX Ta EMOIIHHUX
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CMHCIIiB, OKPIM TOTO, LI€é MapKep YKpPaiHCHhKOI 1IGHTUYHOCTI Ta iCTOPUYHHUN LIEHTP JAEP’KaBHOCTI.
besymoBHO, mo st xuTenB Micta Kuige — 11e e i Ha3Ba €MOIIHHO Ta CEMIOTHYHO HACHYEHOTO
CBITY OYTTS, SIKMI YTUICHHH Yy «CBIT JIIOJICBKUX CMHUCIIB, SKUMU O aOCTpaKTHHUMH YH JI0 OOJIIO
KOHKPETHUMH BOHHM He Oyiau» [7, ¢. 5].

AHani3 ocTaHHIX a0cailKeHb Ta myOJikauniii. [lutanHs TeopeTHYHOrO OCMHUCIEHHS U
KOHKpeTHu3anii Meronuku AE 3 MeTow 3acTocyBaHHS ii O KOHKPETHOTO MOBHOIO Marepiaiy
BIIPOJIOBXK KIJIBKOX JIECATUIIITH nepeOyBatoTh y (poKyci yBaru 6ararboX yKpaiHCHKHX 1 3apyOiKHHX
JTOCTIAHUKIB. 3BUYHUM YK€ CTaj0 MPOBEACHHS €KCIEPUMEHTIB 13 MOJAJIbIIUM CTPYKTYPYBAHHSIM
acoOIlaTUBHMX TIOJIIB, YCTAHOBJICHHSIM THIIOJOTII acomiaTiB Ta iXHIM BHUTJIIYMadeHHSM B acIEKTi
JOCTITHUIBKUX TpiopuTeTiB. Jlo Tepeniky akTyalbHHX HajexkaTbh, 30Kpema, mpoliemu
acorriaTuBHOI Jiekcukorpadii [6; 8; 9; 10], MHrBOKyIbTYpHOI iHTEpHpeTalii BepOabHUX acoIliaTiB,
NICUXOJIIHTBICTUYHI aCMEeKTH PEKJIAMHOTO TUCKYPCY Ta MUTAHHS MPUKIATHOTO CHPSMYBaHHS, IO
HalllJIEHI Ha TMOIIYK IIJIAX1B KOMII IOTepHOTro ompaitoBanus pesynbratiB AE [1; 3; 4; 5; 8; 14]. Y
pycii Tpaauuii acouiaTUBHOI JieKcukorpadii st ¢opMyBaHHS CHHCKY CTUMYJIB MOBO3HABII
3a3BUYail 3aTy4al0Th 3arajibHi HOMiHalii. MEHIIOW MIpOI0 MOKH 110 BUBYEHI MCUXOJIIHTBICTUYHI
acIreKTH OHIMHOTO mpocTopy [1; 6; 13; 15].

3ayBakuMo, 110 TOHOHIM Kuig yBIMIIOB 10 mnepeniky crtumyiiB AE, npoBeneHoro
O. KaprieHko, a 3roJJoM — JI0 YKIJIAJCHOTO JOCTITHHIICIO «ACOIIaTUBHOTO CIIOBHUKA BIIACHUX HAa3BY.
AIl crumyny KUIB chopmyBanu 108 peakiiif, HaluacTOTHIIIOI 3-HOMIXK SKMX € CHOUYA
(28 peakuiit, 25,9 % Bix 3arajgbHOT KiJIBKOCTI acowiaTiB). 3-MOMiXK OPUTTHAIBHUX HEMOBTOPIOBAHMX
peaxiiiii, okpiM 3a3HaueHoi, 3adikcoBaHO Taki: cmoauysa Yxpainu 9, Xpewamux 9, micmo 8,
Vrpaina 6, kawmanu 4 [6, c. 9].

B «YkpainchkoMy acoliiaTuBHOMY cioBHuKy» C. Maprinex crumyn KWUIB BiacytHii, onnax
y IIi IV tomax («Bin peakii 10 CTEMYITy») TOIOHIM MOAAHO K pEakKIlio Ha iHmi ctumynd. [lop.:
KUIB: micmo T: seuipnii 6; eubupamu;, 6ubip; Oanexkuil, OalediHb, 0epicasd; KepiGHUYMEO,
maubymue, nepemoea; nozocmrwosamu; paoa, azux 1 [10, c. 184]; KUIB: ne6iow; MemywiHs 2;
siocmanb; giue; 20po0; 0asHill; 36post; 1imo; mimune, nomse, yempiu 1 [9, c. 247].

Husky (inonoriyHux mpaib HPUCBSYEHO IIpobieMaM peKoHCTpyKiii konnenty KUIB Ha
Mmartepiajli TBOpiB YKpaiHCHKUX MUCbMEHHUKIB, 30kpeMa 1. 3arpebensnoro [2]; M. 3epoBa [11] Ta
B. HomonToBHua [12]. besymMOBHO, II0 Ha JIIHTBOMEHTAJILHOMY BUMIpl KOHLENTY KOHKPETHOI'O
aBTOpa 3HAYHOIO MIpOI0 IO3HAYAIOTHCS COLAIbHO-1I€0JOITYHIM KOHTEKCT €HOXH, KaHpPOBa
cnenudika TBOPY, €CTETUUHI OPIEHTUPU MUCbMEHHUKA Ta 0COOIUBOCTI HOTO 1/110CTHIIIO.

[To3a yBaror MOBO3HABIIiB TepebyBamu Ti acmekTH pociimkeHHs konuenty KMIB, o
CTOCYIOThCS TUTaHb OpraHi3allili CTPYKTYp 3HaHb, C(OOPMOBAHUX y KOJIEKTUBHIHN CBIJOMOCTI KUSH Y
mporeci cmiBOyTTS 3 MicToM. Ha Harn mormnsia, Takuii miaxia A0 mpoOJieMy Mae i JTIHTBICTUYHUM, 1
COLIIAJIbHUM BUMIPH, aJUK€ Ja€ 3MOTY BCTAHOBUTH HE TUIbKM IICHUXOJIOTIYHO PpEJIEBaHTHY
MeHTabHO-BepOatbhy crenudiky xonuenty KUIB, a it 0co6aMBOCTI BUSABY iIeHTMYHOCTI KUTEJIB
cronumi. Hamaranast po3rissHyTH TpoOjeMy B TaKOMY PaKypci CIIOHYKallo Hac IO MPOBEACHHS
ACOIIaTUBHOT'0 €KCIIEPUMEHTY Ta BIIMHYJIO Ha BUOIp TEMU JOCIIHKEHHS.

MeTta gocaigeHHsi — B acOIIaTUBHOMY I10JI1 BHOKPEMHTH 0a30Bi JOMEHH ¥ CyOIOMEHH, 110
CITYTYIOTh KOHTEKCTOM Ul npodinosanns konuenty KUIB.

Marepianu i meToau aocaimkeHHs. [[ocmiKeHHs BUKOHAHO Ha Martepiajl acoIllaTUBHOTO
eKCIIepUMEHTY, IpoBeIeHOro B oHaitH-cepici Google Forms 3 25 6epe3ns no 16 yepsus 2025 p.
VYuacaukamu excriepuMeHTy ctanm 335 xurteniB Kuesa Ta mepenmicts BikoM Big 16 10 88 pokis:
239 (71,3 %) — pecrionieHTH XiHO4YO1 cTati Ta 96 (28,7 %) — yosnoBivoi. [IpuOIM3HO OAHAKOBUM €
BIJICOTOK MoJjofi (Bix 16 10 34 pokiB) Ta yyacHHKIB BikoM Bija 35 no 88 pokis: 166 (49,6 %) 1 169
(50,4 %). 127 indopmanTiB (Maibke 40 %) 3a3Haumnm, mo Hapomwimcs B Kuesi, 26 (7,8 %) — y
KuiBcbkiit o0nacri.

B AE B3siM y4acTh npencTaBHHKH pi3HHX cep aisiabHOCTi. Tperuny pecnonaentis (126)
craHoBuiaM (imonorn (31 i3 HUX — CTYAEHTH), OKpIM TOTO, IH)KEHEpPH, MAaTEMAaTHKH, YIUTEINl
(moYaTKoBHX KIaciB, icTopii, ximii, Oiosiorii, Mmarematuku, Gi3KyabTypH), ¢axiBii B ramysi IT,
MEHEJKEPH, ICTOPUKH, FOPUCTH, MapPKETOJOTH, (I3WKH, XIMIKH, JiKapi, BIHCHKOBOCIY>KOOBIII,
IpoJaBL, CIocapi, BOIIN, KyXap, MUCTELITBO3HABEIb, aKTOP, apXiBICT, apXiTEKTOP, MYy3eHHHUIL,
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penakrop. Jlo AE Oynu 3amydeHi cTyAeHTH cnemiainbHOCTI «OKypHanmicTukay, yuyHi MareMaTH4HOL
rpynu Jdineto M. Kuesa ta KuiBchkoro BiiickkoBoro fineto im. 1. boryna.

BinmoBigHO 10 3aBJIaHHS PECMOHICHTH Malld HagaTH I’ SATh acomiamiii 10 TononiMa Kuis. Ha
MiJICTaB1 KiJIbKICHOTO OIPAIfOBaHHS Pe3yJbTaTiB OTpuMaHo 1767 peakiiil.

PesyibTaTH J0CHIKeHHs: Ta iX ob6rosopemns. Uucrnenni peakiii ma crumyn KUIB
eKCIUTIKYIOTh PI3HOOIYHI mapaMeTpu Ta po3MaiTi aTpuOyTH MicCTa, IO PI3HATHCS 3a MPEAMETHO-
MOHSITTEBUM BiTHOIIECHHSM 1 MEPEBaKAHHSIM €MOILIMHO-OIIHHOTO YU JIOTIYHOTO XapaKTepy 3B’ S3KY
MDK CIIOBOM-CTHUMYJIOM 1 peakuiero. Ile MOBHI oauHMIN, 10 CHiBBIAHOCHI 3 00’€KTaMH TPUPOIH,
naHaAmadToOM, 4acONPOCTOPOBUMH XapaKTEPUCTHKAMU MICTa, KYJIbTYPHUMHU peajisiMU, a TaKOX
BJIACHOIO OHTOJIOTI€10, HEBIIIbHOO Bix OyTTs Kuena.

TpamumiiiHo Tij 9ac iHTepHpeTarmii acoIlaTUBHUX MOJiB (OKYCYIOTh YBary Ha SI€pHUX
peaKIisix, X04 He MEHII BaXIJIUBOIO JJIS aHAJi3y € 1 mepudepis mois, Ipo IO CIYIIHO 3ayBaxKye
M. XKyiikoBa: «...04eBUAHO, IO iH(OpMAaLlisi, OTPUMaHa B aCOLIATUBHUX €KCIIEPUMEHTAaX, 3HAUHOIO
MipOIO KOPEJIOE 13 BMICTOM KOHIIETITIB, HA3BAaHUX CTUMYJIOM, 1 III0 Pi3Hi peakiiii MOXXyTb BiIOMBaTH
HEOJ/IHAKOBI 3MICTOBI IIAPH Y CTPYKTYPI BiAMOBITHUX KOHIIENTiB» [4, c. 28].

CyTTeBO, MO 3HAYHA KITBKICTh peakilidi Mae OJWHWUYHHN BHsIB. [lepeBakHO e OJMHHII 3
E€MOIIIHHO-OIIIHHUM 3a0apBJICHHSIM, 110 JOIOBHIOIOTH YACTOTHI acOI[laTH CMHUCIIOBUMH BiJITIHKaMHU.
[TpukaoM MOXe CITyTyBaTH €KCIUTIKAIlisl O3HAKU PO3MIpPY: enuxe micmo S; enukuii 4; npocmip 4;
Mezanonic 3; geiuxe MICMO 3 Kpacueow iHGpacmpykmypow I He MeHul Yikagow icmopiero;
3aNAYMAaHUll  2ieanm, Kam sHi OJiCYHIll;, KpeMe3HUU; MAcumabHicmb, Micmo 0yice BelUK020
posmipy 1.

[TpoGiiemMa BpaxyBaHHSI OJUHUYHHUX PEaKIliii HAOyBae OCOOJIMBOI Barw TOJi, KOJH JTOCIITHUK
CTaBUTh 3aBJaHHS BIOPSAIKYBaTH acolliaTH 3a 3MICTOBUM KpuTepieM. lloromkyemocs 3 TyMKOIO
TUX MOBO3HABIIIB, SIKi TPOMOHYIOTH BHOKpemumoBatd B All cemanTnyni remransTu. TepmiH
«TEUITANbT» PO3YMIEMO SIK «KOHCTAHTHHMM IUTICHUN CKIQJAHHUK CBIJOMOCTI, IO iICHY€ y BUTJISIL
¢iryp, CTpyKTyp, 00pa3iB 1 GopMyeThCs Uyepe3 MparHeHHs A0 CTPYKTYPYBAHHSI MOJI COPUMHATTS 1
HOro ycBIZJOMJIEHHS HE3aJIeKHO BiJ 3MIHHM BapitoBaHHS i o3Hak 00’ekta» [1, c.5]. O. bina
KOHKPETH3Yy€ MOHSTTS B acleKkTi po3risay oauHuip All: «acouiatuBHMM remransT GopMyeThes 3
NPUPOTHUX CEMaHTHYHO 3YMOBJICHHX YIPYIOBaHb HABKOJIO KIIBKOX YaCTOTHHX peakitiii» [1, c. 5].
Biarak omuHMYHI peakiii, MO CBOEPITHO KOAYIOTh NMEBHUN 3MICT, OEAHYIOUHUCH 13 YaCTOTHUMH,
eKCIUTIKYIOTh BiAMOBIIHUN MEHTAILHUHN JTOCBI.

HaBezeni Buile peakiiii, CIIiBBIIHOCHI 3 aTpuOyTaMu po3Mipy MICTa, MOKEMO BU3HAYUTH SK
CEMaHTHYHUHN TeMITaIbT «BeNHUKe MicTo». Y ckimanai All BUOKpEMIIIOEMO CEMaHTHUYHI TeITalbTH,
0 MarTh YacTOTHUM XapakTep OO ’€KTHBallii, BUCOKMHA pIBEHb Yy3arajJlbHEHHS, EMOLIHHO-
MO3UTHUBHY MapKOBaHICTh Ta (POPMYIOTHCS HABKOJO SACPHUX y MIKPOMOJi O3HAK, 30Kpema, IIe
«kawmanuy, <«/[Hinpo», «cmoauysy «icmopiay, «Xpewamuxy», «0im», «mempoy, «Kuiscvkuil
mopmy, «k mebe ne nooumu, Kuese mii!», «Kuu, Llex, Xopug i JIubiov.

3a QopMambHOIO CTPYKTYpPOIO OUIBIIICTh acoIliaTiB € OJHOCTIBHUMH, OJIHAK CYTTEBUU
BiJICOTOK CTaHOBIIATh MPEIUKATUBHI CTPYKTYpU, y SAKUX 1H(OOPMAHTH AEMOHCTPYIOTH MOBHO-
MUCJICHHEBY aKTHBHICTh Ta HaMararoThCsi CPOPMYJIIOBATH BJIACHE €MOLIWHE OCSTHEHHS CYTHOCTI
Kuepa. [IpuknagoM cymkeHb Ta YMOBUBOJIB, B OCHOBY SIKUX TMOKJIAJEHO MOJENb Ae]iHirOBaHHS,
9acTO 3 BHKOPHCTAaHHSM TiMEpOHIMA Micmo, € KOHCTPYKIIl 1 TekcTu: Micmo, 6 ske s 3a6xicou
nosepmarocsi 0000Mmy, Mo€ micye cunu, be30onnuii kon00s36. Meni 30aemocs, wo 3a yine scumms
1i020 nogHicmio He nisHaewt, /s mene ye abconromno Hivo2o i 600Houac yeecwv ceim, [lomik nodetl,
3a AKum iHOOI modicHa 3azyoumu cebe. Taki pedruekcii cymepeuaTb PO3YMIHHIO acoljialii, sKy
TpaAuLIHHO BU3HAYAIOTH K TMHAMIYHUI HEPBOBUH 3B 30K M1k CIIOBOM-CTUMYJIOM Ta BUPAXKEHOIO
MOBHOIO OJIMHMIICIO PEAKIIil0, IO EKCIUTIKY€E MEBHI MCUXI4HI sBUIIA (YSABIEHHS, BITUYTTS, AYMKH,
o6pasu). OnHAK BOHM KOAYIOTH peneBaHTHi s konuenty KMIB osmaku: «piomuti Oimy»,
«be3medncHull npocmip 6ymmsy, «6a2amoatoOHiCmb.

Jnst y3aranbHEHHS 1 CTPYKTYPYBaHHS 3HAYHOI KUIBKOCTI acoIfiailiid, o eKCIUIIKYIOTh Pi3Hi
napaMeTpu MicTa, 3aCTOCOBAHO MOLIMPEHY B KOTHITMBHINA JIHIBICTHIII METOJIUKY MOEITIOBAHHS
3HaHb Ta BHU3HAUEHHS KOHIENTYAIbHHX CTPYKTYp 13 3aCTOCYBaHHSIM MOHSTTS JoMeHY. JlomeH
BU3HAYAIOTh K «IIMPOKHHA KOHTEKCT, Ha TJI SKOTO iAeHTHU(IKYEThCS 1HIIMHA KOHLENT, OLIbII
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By3bKUH 3 iH(popMmariiiHoro mnormsgy» [16, c.106]. CniBBiiHOIIEHHA KOHUENTY 1 JOMEHY
PO3MIISIIAIOTH SIK MPOIEAYPY NMPOodUTIOBaHHS: «MOBHA OJMHUII BUKIHUKAE Y CBIIOMOCTI TIEBHY 0a3zy
i1 BHOKpPEMJIIOE B Hill BiIOBIIHI MiINOPSAKOBaHI KOTHITUBHI CTPYKTYpH — HMPOQLIIOE IX CTOCOBHO
6azm» [16, c. 107].

CucreMaTu3allis acomiamiid BiJIMOBIIHO 0 iXHBOI MPEIMETHO-TIOHSATTEBOI CITIBBITHECCHOCTI
Jlana 3Mory BHOKpeMHTH IT’ATh 0a30Bux nomeHiB (1. BYTTSA MICTA; 2. ICTOPIA 1 KYJIBTYPA;
3. AKCIOJIOI'IS, EMOLIT; 4. IIPUPOJIA 1 JIAHJILIA®T; 5. BYTTS JIIOJUHU 1 COLITYMY)
ta 25 cyOomoMeHiB. Hwxkde HaBOIMMO TaKCOHOMIiIO, O(OpMIEHY Yy BHIJISAI 1€papXidyHO
MIIMOPSIIKOBAHUX MaKpO- 1 MIKpOMoJTiB. 3 oy Ha (popMat CcTaTTi, 10 CKIAAy MOJIB HE 3ATy4eHO
nepudepiiiHi oAMHUYHI peakiii. BuHATKOM € Mikpornose «IcTopuuHe MUHYNE», TIOJaHe B IOBHOMY
00cs31 K 3pa30K BHUCOKOYACTOTHOIO CEMAHTUYHOTO TeIITANbTy, IO BilOMBae chopMoBaHE Yy
CBIIOMOCTI KHSH YSBJIEHHS MPO MICTO SK NP0 HUBUII3AMIMHUN LEHTP 1 CHMMBOJ MacIITaOHOTO
icropuyHoro mporecy. Ilopsa 13 Ha3BOIO KOXKHOTO JIOMEHY i CyOIOMEHY 3a3HAu€HO 3arajibHy
KUTBKICTh acoIliaTiB.

1. BYTTS MICTA (444)

1.1. Micro (51): micmo 6; senuxe micmo 5; senuxuti 4; npocmip 4; mezanonic 3; esponeticoke
micmo 2; manubymue 2; micmo kowmpacmie 2. 1.2. Byauni ta paiionn (123): Xpewamux 55;
Maiioan Hesanexcnocmi 17; Anopiiscoxuii y3siz 9; Ilooin 8; Maitioan T, Ob6onouns;, Llenmp 3,
beccapabka; Jlisuii bepee; 3amuwni eynuuxu 2; npoeyiauka Xpewamukom, Xpewamux (cepye
cmoauyi) 1. 1.3. Indpacrpykrypa (80): mempo 29; Cruanuii micm 5; mempononimen 4; 6acamo
Mawun, ©Oazamonogepxieku; eucomku; e6oksan, micm Ilamona; pozeumox; @yHikyrep 2.
1.4. Enepris i put™ (54): pyx 9; weuokuit pumm 4; wym 3; enepeis; memywnsi; weuoKicmo 2.
1.5. T'acrponomiuni ynmomo6anusi (71): Kuiscokuti mopm 27; mopm T; nepeniuxa 6; kuiscoka
nepeniuka 4; mopm «Kuiecokuily, xomaema no-kuigcoku 3; Mopo3ueo; xkas spui, Xiiona xasa 2;
npooykyiss Roshen, ocobnuso Kuiscokuti mopml. 1.6. Ilpooaemu (65): zamopu 12; xopynyis 5;
3a0pyoneHe nosimpsi, «NPooKUy; xaoc 2, 0yice CUlbHI «NPOOKUY; 3aMopu MAWUH; MICMO 3amopis;
nocmitini 3amopu Ha dopozax 1.

2. ICTOPIA 1 KYJBbTYPA (320)

2.1. Icropuune muny.e (86): icmopis 14; Kuiscvka Pyco 10; opesniit; Kuie — mamu 2opodie
PYCbKUX; KHs3b 3; icmopuuni nam asmxu; Pycw; ceime micye; cmaposunnutl; cmaposunti Oyoieni 2,
asmenmuyHull; 6a2amosikoga icmopis; 6e3niu ICMOPUYHUX MAEMHUYb, GI0OMUX | NPUXOBAHUX,
senuxa opmeysi Hao 800010; GIKOGI mpaduyii;, giune micmo Ha bepesi /[Hinpa; 0asue i 600HOUYAC
CyuacHe €8ponelicbke MICmMo; O0A8HE MICMO; OasHil, OpeeHE Micmo, dcuga icmopis Yrpainu,
iCmopu4Ha camoOymHuicmy; iCMOPUYHA CNAOWUHA (HeUMOBIPHA), ICIMOPUYHUL, ICMOPUYHI NOOii;
icmopuunicmy; icmopia [laeuvoi Pyci, Kuie — micmo Pyci (Vkpainu); Kusadce micmo; KOaucka
VKPAiHCbKUX 3eMelb; Jle2eHod; Micmo 3 0a2amogikogoro iCmopielo, 6elude3Hol KilbKicmio
nam’SMHUKIG; MICMo 3 MUCAYONIMHbOI0 ICIMOPIET0, MICMO HA Na2opbax; Micmo Ha cemu nazopoax;,
micmo, Oe icmopis Ha KOMCHOMY Kpoyi, ane nyavcye oicumms XXI cmonimms, micmo, Oe
CcmapooasHi Kynonu CRIGICHYIOMb i3 CYYACHUMU BENCAMU; HAKONUYEeHAa CMONIMMAMU CULd K
3axucm; 00He 3 Haticmapiwux i Hatkpacusiwux micm €8ponu; penieis, Pycw, axa bepe nouwamok 6
Kuesi; ceama 3emns; cepeonvosiuna gopmeys; ciagemua icmopis, Cmapo8uHa, CMAapoOdsHill,
CmMapooagHiti i NpekpacHull; cmapooagus MeepOuHs; Cmoimev Ha cemMu nazopdax, MmeopeHHs
icmopii; popmeys; xpewenns Pyci 1.

2.2. Icropuuni / erenaapHi it cakpanabHi mocrari (39): Kui 5; Kuii, Il]ex, Xopus i cecmpa
JIubiov 6; Kuu, lex, Xopus 3; Micmo Kus 3; Apxaneen Muxain; Borooumup 2. 2.3. llam’aATKH
apXiTeKTypH Ta MOHYMEHTAJIbHOro Mucrenrsa (72): bamokiswuna-mamu 12; 3onomi éopoma 9;
Cogis Kuiscoxa 9; Kuego-Ileuepcoka naspa T, Jlaspa 8; Byounox 3 xumepamu 3; Anopiigcoka
yepkea; Bonooumupcoxuii cobop; Ckyrenmypa «bBamokiewuna-wamuy, Cogilicokuti cobop 2.
2.4. Kyabtrypa i wmucrentBo (72): kyaemypa; 3zonomosepxuti; meampu 4; apximexkmypa,
bacamoepannuil; /Junamo; Hunamo Kuig, 30onomi 6ani yepros; 3010moeepxi xpamu;, KOHYepmu,
mysel, npoeynanku 2. 2.5. lisui kyasTypu (26): M. Punvcoxuii; Maxcum Punvcokuil (s éupic na
Tonociesomy) 1. Vci immi peakiii — oguunyHi. 2.6. OcBiTa i Hayka (25). yuisepcumem 5;
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Hasuanus 4, Kueeo-Moeunancoka axademisn, Kuiscoxuil siticoxosuil niyeti 3; Yuieepcumem imeni
Tapaca lllesuenka 2.

3. AKCIOJIOT'IsI, EMOIIII (452)

3.1. Croauus, ueHtp Ykpaiuum (147): cmonuysa 75; cmonuys Yxpainu 20; Vkpaina 13;
bamvxiswuna 6; cepye Yrpainu 5; Bimaniu Knuuko 3; éraoa; yenmp Yrpainu 2. 3.2. JIto60B 10
micra (54): Ak mebe ne mobumu, Kuese miit! 30; n10608; Ax mebe ne nrooumu 4; I pac mope 3enene,
muxutl deHb 0oeopa... 2, Kueee miti 2; yniobnene micmo 2; Ak mebe ne nodoumu, Kuecge miti (8
2ono8i 3aedcou 3 menodicro) 1. 3.3. Bennd i kpaca, ropaictb 3a micto (66): seruu 10; kpaca 10;
2opoicmv;, éenuunull;, eenuunicmo 4; micmo mpii; mpis 2. 3.4. Criiikicts Ta repoism (73): micmo-
eepoii 9; Heznamuull; ceoboda S; cuna, mocymuicme 4; mocymmuiil; cmiukicmo 3; He3aNeHCHICMDY;
neznamuicms 2; nepemoea 2. 3.5. Pigne micro (56): pione micmo 16; pionuit 9; moe micmo 5; miii 3;
Moe pione micmo;, piona 3emas 2. 3.6. lim (56): 0im 42; miti oim; pionui oim 4; piona oomiska 2.

4. IPUPOJA 1 JTAHAIIA®T (354)

4.1. Kamrranm (158): kawmanu 124; micmo xawmanis 6; kuigcoki xawmanu 3; «3H08y
Y8imymos Kawmawuu, Xeuis OHINPO8cbKa 0°c», KIMu KAWMAauie, KeIimyui KAWmauu, poxcesi
kawmanu;, yeim xkawmanie 2. 4.2. Hduinpo (99): /[uinpo 61; cxunu /ninpa 5; nacopbu 4,
Habepedxcna 3; OHINPOBCLKI Kpyui, 3enenuti Hao [ninpom; 3eneni nacopbu; wupokui [[Hinpo 2.
4.3. Mapkm, caam, 3atumok (69): napxu 8; samuwox 6; 6y3ox 4; Borooumupcera cipka 4; 3enene
micmo; keimyuuil 4; senenui 3; eapni kpacsuou; keimu 2. 4.4. Tlopu poky, npupoaHi ssumia (28):
menno 4; 1imo; mpasens 3; secna;, Kuiscoxa Beneyis; ocinb 2.

5. BYTTA JIIOJAUHU 1 COLUIYMY (197)

5.1. JIronqu Ta coiabHota (51): mypawnuk 4; namoen 3; cypowcux 2; wupi moou 2; Azux 0o
Kuesa doseoe 2. 5.2. IurreBmii nuisix (85): opysi 10; ocumms 6; poouna 6; oumuncmeo; koxanms
5; ronicme 3; 6amoko; cmyodenmcewki poku 2. 5.3. Camopeamnizanisn (61): moociusocmi 17; micmo
moocnusocmett 1, poooma 4, epowti; HOBI MOANCIUBOCT;, CAMOCMILIHICMb 2.

JlinrBoMeHTanbHi JoMiHaHTH OyTrrss KwueBa BiZOMTO B HAWYaCTOTHIMIMX AacoLlaIlisX:
1) kawmanu (124; 7 %), 2) cmonuys (75; 4,2 %), 3) Juinpo (61; 3,4 %), 4) Xpewamux (55; 3,1 %),
5) oim (42; 2,3 %); 6) «Ax mebe ne mobumu, Kuese miu!» (30; 1,7 %); 7) mempo (29; 1,6 %);
8) Kuiscokuti mopm (27; 1,5 %). Okpim TOro, BHOKPEMJICHO YaCTOTHI CEMAaHTHYHI TEIITAIbTH, 110
OTpUMAJIM Ha3BY 3a HaHy)KMBaHIMIOW acoriaiero: 1) «xawmanu» (158; 8,9 %); 2) «/[uinpo» (99;
5,6 %); 3) «cmonuys» (98; 5,5%); 4) «icmopis» (86; 4,9 %); 5) «Xpewamux» (62; 3,5% );
6) «oim» (56; 3,1 %); 7) «Mempo» (39; 2,2 %), 8) «Kuiscoruti mopmy» (38; 2,2 %); 9) «x mebe ne
mobumu, Kuese mitt!» (37) 2 %); 10) «Kuu, Ilex, Xopue i Jlubiovy (36; 2 %). Y3aranbHeHHS
pe3yabTaTIB MiIpaxyHKiB HaBeIeHO B Ta0. 1.

Tabmums 1
HaijiuactoTHimi peakuii B KOHTEKCTI KOHIENTYaJIbHUX CTPYKTYP
Jdomen Cyonomen CemaHTHYHUI HaiiuacToTHima
remrTajabT peakuis

BYTTA  MICTA | Inppactpyxrypa 80 Metpo 39 (2,2 %) Metpo 29 (1,6 %)

444
Bynwumi ta paiionu 123 Xpemraruk 62 (3,5 %) Xpemaruk 55 (3,1 %)
lNactponomiuHi Kuicbkuit  topr 38 | KniBcbkuit  topt 27
ynojo0anHs 71 (2,2 %) (1,5 %)

ICTOPIA Ictopuuni / nerennmapni | Kuii, Illek, Xopus i

I KYJIBTYPA 320 | it cakpanbhi moctarti 39 | JIubins 36 (2 %)

Ictopuune munyIe 86 Ictopist 86 (4,9 %)

AKCIOJIOTI'A, Cronuns, nentp | Cronuus 98 (5,5 %) Cromuus 75 (4,2 %)
EMOILIII 452 Ykpainu 147
Jlim 56 Jim 56 (3,1 %) Jim 42 (2,3 %)
JIr060B 1o MicTa 54 SIk Tebe wHe mobutH, | SIk TeOe He IIOOHUTH,
Kuese wmiit! 37 (2 %) Kuese wmiit! 30 (1,7 %)
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[MPUPOJJA I | Kamranu 158 Karmrranu 158 (8,9 %) Kamrranu 124 (7 %)
JJAHAIIA®T 354

Juinpo 99 Juinpo 99 (5,6 %) Juinpo 61 (3,4 %)

BucHoBkn i mepcmexkTtuBM. Ha minctaBi  3’sACyBaHHS — NPEIMETHO-TIOHSTTEBOL
CITIIBBITHECEHOCT1 aCOI[IaTUBHUX OJMHHUIIb BHOKPEMJICHO 0a30Bi JOMEHM U CyOJoMeHH Ta
BIIOPSAKOBAHO PEaKIii y CKJaai MaKpo-i MIKpOIOJIiB. 3alpolOHOBaHA TaKCOHOMIS JIa€ MiJCTaBU
yBupasauTH Konient KUIB Ta 3po6uTH BHCHOBOK MPO HOTO JIIHTBOMEHTAIbHY 0araTOBUMIipHICTS i
0araTOKOMITOHEHTHE 3MICTOBE HATIOBHCHHSI.

Cneuudika 3aKOAOBAHMX Y MOBHHMX OJIMHUIIX YHCIEHHUX MEHTalIbHUX 0Opa3iB €
pe3yIbTaTOM iHTEepiopH3allii y CBIIOMOCTI KHUSH yCiX CKJIAJHUKIB CHIBOYTTS 3 MIiCTOM. XapakTep
Takoi B3a€EMOJIii 3aJIEKUTh B 1HAMBIAYaJbHOTO Ta COIIAJLHOTO JOCBiAYy, BIKOBHX, OCBITHIX 1
npodeciiiHuX BiAMIHHOCTEH, aKTyaJlbHOCTI Ha MOMEHT INPOBEICHHS EKCIEPUMEHTY BepOajbHO-
MEHTAJIbHUX 3B’S3KIB Ta IIIHHICHUX MPIOPUTETIB 1 CBITOTIISAY.

Ile mo3HA4YWIOCS HA TOEIHAHHI 3HAYHOI KITBKOCTI PEAKIii 13 IMO3UTUBHOIO OIIHKOIO,
HOMIHAIIM eMOLil Ta BIACHUX Ha3B KYJIbTYPHHX 1 reorpadiyHux peaniid i3 THMHU peakiisiMu, L0
BepOATi3yIOTh 00 €KTH 1 SBHINA MOBCSIKACHHOTO XUTTS. [IpHUMHY BHCOKOTO BiJICOTKY €MOIIIIHO
3a0apBlIeHUX acoliaTiB y0adaeMo He TUTbKH B OTOTOKHEeHHI KueBa 3 pimHum momom. lle mie i
ocobnMBa MiChbKa aypa, HACHYEHUI CEMIOTHYHHUH MPOCTIp, MO0 TOCTA€ JDKEPEIOM Bi3yalabHOI
HACOJIOJIM, a TaKOXK YCBIJOMIJICHHS aKCIOJOTIYHOTO CTaTycy cronmii. Biarak KUIB Yy MOBHIM
CBIZIOMOCTI KHSH ITOCTA€ SIK LEHTP 1 cepue YKpaiHu, OaraTOBUMIpHHUN KUBHI OpraHi3Mm, 3aHypeHHIA
y JIaBHI KyJIbTYPHO-ICTOPUYHMI KOHTEKCT Ta BOJHOYAC 30PIEHTOBAHMNH Ha Cy4acHUU
ypOaHiCTUYHUHN BUMIp.

Pi3HOacneKkTHICTh MOPYIIEHOT MPOOJeMH BU3HAYA€ MEPCIEKTUBH MOJANBIINX JOCTIIKEHb,
sKi B6a4aeMO B IIHIBOKY/IbTYPOJIOTiUHIH iHTEpHpeTalii ofHHUIb aconiaTuBHoro mos KUIB.
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Abstract. Introduction. The associative experiment (AE) is one of the most efficient methods that
allows us to explicate the structures of knowledge about a separate fragment of reality as well as content
components and value priorities of the language community that are psychologically relevant to a specific
period of cultural development. The use of AE for comprehending and reconstructing the semantic
continuum of linguocultural dominants is highly pertinent.

Purpose. The purpose of this study was to structure the associative field and identify the basic
domains and subdomains that serve as a context for profiling the concept KYIV.

Methods. To fulfil the purpose, we used the AE method, we used the methods of modeling and
interpretation to systematize, generalize and explain the responses received to the stimulus KYIV, we also
used the constructive method, the result of which was the linguomental arrangement of the concept KYIV.
The associative experiment involved 335 respondents aged 16 to 88 from Kyiv and its suburbs, who had to
provide five associations with the toponym KYIV. In total, 1767 verbal responses were obtained, which
served as the material of the study.

Results. It has been emphasized that there is a high axiological potential of the toponym KYIV in the
Ukrainian cultural space, therefore it is of enormous importance to clarify the content and arrangement of
the concept KYIV in the linguistic consciousness of Kyiv residents. It has been determined that the verbal
responses obtained as a result of AE correlate with the verbal-mental representation of the concept KYIV.

The subject-concept relations between the units of the associative field have been traced and the
associates that differ in number and structure have been arranged within five basic domains and
25 subdomains: 1. LIFE OF THE CITY: 1) city; 2) streets and districts; 3) infrastructure; 4) energy and
rhythm; 5) gastronomic preferences; 6) problems; 2. HISTORY AND CULTURE: 1) historical past;
2) historical / legendary and sacred figures; 3) architectural sites and monuments; 4) culture and art;
5) artists and cultural figures; 6) education and science; 3. AXIOLOGY, EMOTIONS: 1) capital, the center
of Ukraine; 2) love for the city; 3) grandeur and beauty, pride in the city; 4) resilience and heroism;
5) hometown; 6) home; 4. NATURE AND LANDSCAPE: 1) chestnuts; 2) the Dnipro; 3) parks, gardens,
cosiness; 4) seasons, natural phenomena; 5. LIFE OF MAN AND SOCIETY: 1) people and community;
2) life path; 3) self-realization.

The quantitative predominance of responses with positive assessment, nominations of emotions, and
proper names of cultural and geographical realities, in comparison with the associates that verbalize objects
and phenomena of everyday life, has been observed.

The most frequent units that reflect the linguomental dominants of the perception of Kyiv have been
identified: 1) “chestnuts”, 2) “capital”, 3) “the Dnipro”, 4) “Khreshchatyk”, 5) “home”, 6) “How can I not
love you, my Kyiv!” («x mebe ne mobumu, Kuese miiily); 7) “metro”; 8) “Kyiv cake” («Kuiscokuii
mopmy).

Originality. The originality of this scientific study lies in the suggested research methodology. For the
first time, the content and verbal-mental arrangement of the concept KYIV were determined on the grounds
of AE with city residents.

Conclusion. A conclusion about the linguistic multidimensionality and multicomponent content of the
concept KYIV has been made. Interpretation of the AE results verifies the fact of the inseparable unity of
people’s life activities and the life of the city. In accordance with the realities and value priorities
interiorised in the consciousness of the community, Kyiv appears as the center and heart of Ukraine, a native
home, a multidimensional living organism, immersed in the ancient cultural and historical context while at
the same time oriented towards the modern urban dimension.

Keywords: associative experiment, associative dictionary, associative field, the core of the associative
field, associates, “stimulus — response”, concept KYIV, domain, gestalt, city.
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Y ecmammi npoananizosano munu mMosHux ocodoucmocmel NePcoOHANCI8 8 YKPAIHCHKUX OemMeKMUGHUX
meopax 01 Jimel ma wHaymea Ha mamepiani «Hetimosipuux oemexkmugiey B. Hecmatixa, «36 i 6 komig-
Odemexmusisy 1. Boosuuenxo ma « Taemnuyi kozayvkoeo ckapby» A. Kokomioxu. Busnaveno mosHi pucu, uwo
IHOUGIOYANI3YIOMb NEPCOHAIICIB | GNIUBAIOMb HA PO3GUMOK CIONCENY, OUHAMIKY KOMYHIKAMUSHUX AKMIE ma
arcanpogy cneyuixy. Oxkpeciieno QYyHKYii MOBHUX MUNIG: XAPAKMEPOMBIPHY, CIONHCEMOMBIPHY, AKCION02IHY
ma KomyHikamuery. IIpodemoHcmposano cnekmp MOGHUX ocobucmocmel, wo 6apitoemvcs 6i0 HAiBHO-
WUpUX ma emMoyilHO-eKCAPECUBHUX 00 IPOHIYHO-YUHIYHUX MA a2PeCUBHO-ABMOPUMAPHUX, 3A80AKU YOMY
Gopmyemvbcs nOMiQOHIA OUMAU020 OemeKmugHo20 OucKypcy. Bukxopucmano onucoguil, nopigusivbHo-
MUNONO2IHUY, KOHMEKCMYAbHO-IHMEPRPeMayiunutl. ma OUCKYPCUBHULL MemOoOU. 3pobiieHO GUCHOBOK, U0
AHANI3 MOBHUX 0COOUCMOCMEU NEPCOHANCI8 NO2AUONIOE PO3VMIHHA ABMOPCLKUX CMPAMe2ill CMEOpeHHs
XYOOOJICHIX 00pazie i cnpuse nOOATbULOMY OOCTIONCEHHIO KOMYHIKAMUGHUX MOOENeU, GaANCIUBUX OJlsl
GopmysarHs MOBHOT CBIOOMOCTIT IOHUX YUMAYIS.

Knrouoei cnoea: mosua ocobucmicme, niHe80NepPCOHONO2IsA, OUMAYL OemMeKMUSHI Meopu, YKPAiHCbKa
qaimepamypa 07 dimell i IOHAYMBA, MOGIECHHEGT cmpamezii, MUnOLO2isi NePCOHAIICIS.

AxTyanabHicTh. JliTepaTypa ans niTed 1 rOHAITBa BiIrpae Ba)JIMBY poiib Y (OpMyBaHHI
MOBHOI KyJbTYpH Ta CBITOIISIAY IOHUX unTadiB. CydacH! yKpaiHChbKI JE€TEKTHBHI TBOPU OCOOJIMBI
3aBJISIKU SICKPABUM I'epOsiM, KOXKEH 13 SIKUX € YHIKaIbHOI MOBHOIO 0cOOHUCTICTIO. [IOHATTS «MOBHA
0COOMCTICTHY» BIAOOpaXkae CyKyIHICTh MOBHHUX 3ac00iB, Kl XapaKTepU3ylTh MEpCOHaXa i Jar0Th
3MOT'y YMTa4eBi IMUOIIE 3pO3yMITH HOro BHYTPILIHIM CBIT, COLiaJIbHUI CTaTyc Ta CTaBIEHHS 10
iHmMXx. Yepes MOBY repoiB JWTHMHA MI3HAE CBIT, IHTEPHpPETye MOJII 1 BU3HAYa€E CBOE MICLE B
KOMYHIKaTUBHOMY ITPOCTOPI.

AHaJIi3 OCTaHHIX JociaizkeHb Ta myOJikaniii. [IoHATTS MOBHOI 0COOMCTOCTI aHaNII3yBallu
I. Tony6oBchka [1], A. 3arnitko [3], A. Pomanuenko [7; 8], T. [ymiuenko [9], H. Jannmtok [2]
ta iH. OcOoONMMBOCTSAM IUTSYUX TBOPIB MPHUCBATHIN cBOI pobotu B. Kusuiosa [4], A. Orap [5],
E. Orap [6] Ta iH.

AHaii3 MOBHHMX OCOOMCTOCTEH TWEpCOHAXIB XYJOXKHIX TBOPIB Il JiTell 1 IOHAITBa
BMO>KJIMBITIOE 3’SICYBaHHS criell(iK¥ BUKOPUCTAHHS MOBHU JUIsl CTBOPEHHS BUPA3HUX Ta MaM’ ITHUX
o0pa3iB, WI0 CHPUATUMYTh BHXOBAaHHIO MOpAJbHMX I[IHHOCTEH, MAaTpiOTU3MY, a TaKOX
JIOTIOMaraTUMyTh YATAa4aM YSBUTH CBIT 13 PI3HUX MO3ULIIH.

MeTo10 CTATTi € BU3HAUCHHS THUIIB MOBHHX OCOOWCTOCTEW MEPCOHAXIB TBOPIB ISl AITEH 1
IOHAIITBA Ha OCHOBI JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX, NpParMaTHYHUX Ta >KaHPOBO 3YMOBIEHHX
XapaKTepUCTHK IXHbOro MoBiieHHs. IlocTaBieHa mera mependavae OKpECIEHHs 1HIUBITYaIbHOTO
aBTOPCHKOI'O CTUJII0 MOBHOTO TMOPTPETYBAaHHS MEPCOHAXIB, a TaKOX BH3HAUYEHHS (DYHKIIHHOTO
HABaHTa)XKEHHS MOBHOI MOBEAIHKU B CTPYKTYp1 TBOPIB, COPSIMOBAHUX HA JUTIUY ayAUTOPIIO.

Marepiain Ta MeToau aocigxkeHHs. [ TOCTiHKEHHS 3aTy4eHO TPHU BiIOMi yKpaiHCHKi
JIETEKTHBHI TBOPH JJIs JiTel 1 toHanTBa: «HeimoBipHi nerexktuBu» BceeBomoma Hecraiika, «36 1 6
KOTiB-ZIeTeKTuBiB» ['anuuu BroBuuenko ta «TaeMHuIs ko3ambkoro ckapoy» Anzapis KokoTroxu.
KoxeH 13 HMX pempe3eHTye BiacHe OaueHHs MOBHHX OCOOHMCTOCTEH, SIKE IMMOCTa€ 4Yepe3 MOBHI
cTpaterii, 00paHy JIEKCUKY, CTHIIICTHYHI 3aCO0HM Ta pUTOPUYHI IPUHOMH.

Pe3yabTaTn gociaizkeHHss Ta iX o00roBopeHHsi. MOBHY OCOOHCTICTh y CydYacHOMY
MOBO3HABCTBI PO3MIIAIAIOTH SIK OaraTopiBHEBE YTBOPEHHS, 110 MOEIHYE MOBHI 3HAHHS, MOBJICHHEBI
HAaBUYKH Ta I[IHHICHO-CBITOTJISIIHI OPIEHTUPU CYO’€KTa MOBJEHHSA. Y XYIOKHBOMY TEKCTI
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MEPCOHAX SIK MOBHA OCOOMCTICTh BUSIBIISIE ceOe uepe3 peruliky, BHYTPIIIHIA MOHOJIOT, CTUJII30BaHy
aBTOPCHKY XapaKTepUCTHKY. BiaTak aHaii3 MOBHHX OCOOMCTOCTEH IrepoiB y JETEKTHBHHUX TBOpax
Jla€ 3MOTY MPOCTEKUTH MEXaHI3MU TBOPEHHS XapaKTepiB, ’KAHPOBOTO MOJIEIIOBAHHS Ta aJPECHOTr0
BIUIMBY Ha YMTayYa.

VY cydacHiil JIIHTBICTUIII MOBHa OCOOHCTICTh € IHTETPATUBHOIO CTPYKTYPOIO, IO TOEAHYE
MOBHI 3HaHHS, KOTHITUBHHUI JOCBIJ Ta COLIOKYJIBTYPHY 3YMOBIJICHICTh MOBILA. BojiHoUac y mexax
[[bOTO MiIXO0y PO3MEKOBAHO CUCTEMHHI PiBEHh MOBHOI KOMIIETEHIIIi Ta CUTYaTUBHO peati30BaHUI
pPIBEHb MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH. SIKIO TMepIuuii BigoOpa)kae MOKIUBOCTI OCOOMCTOCTI SIK HOCIS
MOBH, TO APYIHMH akKTyalidye eMOIlIHHO-BOJBOBI Ta IparMaTH4HI YMHHUKH, SKI BU3HAYaIOTh
KOHKPETHY KOMYHIKaTHBHY pearizanito. OTe, MOBHa OCOOHCTICTh TOCTa€ sIK OaratopiBHEBE
YTBOPEHHS, y SKOMY CTaOlIbHa KOMIIETCHTHICHA 0Oa3a CITIBBITHOCHA 3 BapiaTUBHUMHU (HOpMaMHu
MOBJICHHEBOT HisutbHOCTI [1, c. 28]. 3a A. 3araitkomM, MOBHa OCOOHWCTICTh OXOIUTIOE CYKYITHICTh
MOBHUX 3HaHb, KOTHITMBHHUX MEXaHI3MIB 1 COIIIOKYJIBTYPHOTO OCBITy MOBIA. Y MeEXKax IbOTrO
niaxoay HEeOoOXiIHO PO3Pi3HATH MOBHY Ta MOBJIEHHEBY OCOOMCTOCTI SK Pi3HI piBHI opraHizamii
KOMYHIKaTHUBHOI JisbHOCTI. MOBHa OCOOUCTICTh BigoOpaskae TMOTEHIIHHY KOMIIETEHTHICTh
IHAMBiA SK HOCII MOBHOI CHCTEMH, TOAI SIK MOBJICHHEBA OCOOMCTICTH PENpPE3eHTYE KOHKPETHY
pearnizaiiro 1i€i KOMIETEHTHOCTI B CHUTYyallli CHUIKYBaHHS, /1€ BU3HA4YallbHYy POJb BIAIrParOTh
€MOIIiiiHI, BOJIbOBI W mMparMaTHyHi YMHHUKHA. TOX CIIBBIHOMICHHS CTaOLIBHOI KOMIETEHTHICHOT
OCHOBM Ta BaplaTUBHOI MOBEAIHKOBOI peamizauii 3a0e3neuye I[IiCHE PO3YMIHHS MOBHOI
ocobucTocTi sk OararopiBHeBOro ¢eHomeHy [3, c.4]. Monmenb MOBHOI OCOOMCTOCTI BH3HAYAE
KOMIUIEKC 310HOCTEH 1 XapaKTepUCTHK 1HAMBIAA, 10 3a0€3MeYyI0Th MOPOHKEHHS i IHTEpPIpETAaIlio
TEKCTIB PI3HOTO pIBHS CTPYKTYpHOI CKJIAAHOCTI Ta (yHKIiHHOTO mpu3HadeHHA. Ll momens
OXOIUIIOE MOBHY KOMIIETEHTHICTh, KOMYHIKAaTHBHY CIPSIMOBAHICTb, €CTETUYHMI IOTEHINAI,
NICHXOJIOTIYHUH BIUIMB, a TAaKOXK TNIMOMHY i TOYHICTH BimoOpakeHHs nikicHocTi. [o ii mapamerpi
HaJIeXKaTh MOCIIJOBHICTh MUCIIEHHS, IHTEHIIIs 1[0JI0 TBOPYOi peati3alii Ta 3aTHICTh OpraHi3yBaTu
MOBJIEHHS B1JIITOBIJHO IO METH CIUIKYBaHHS. MoJienb penpe3eHTye HUTiCHYy CUCTEMY, Y MEXKax sIKOT
MOETHAHO KOTHITHBHI, KOMYHIKATUBHI ¥ aKCIOJIOTiMHI CKIQJHUKU MOBHOI TisSIBHOCTI [TaM camo,
c. 14-15].

3 mpani A. PomMaHueHKO 3p03yMmisio, 110 B CydacHiil aHTPONOLIEHTPUYHIN MapajurmMi MOBHA
0COOHCTICTh € 0araTOBUMIPHOKO CTPYKTYPOIO, y sKiii IMO€AHAHI IHIMBIAYyalbHI Ta KOJICKTHBHI
napaMeTpH MOBJIEHHEBOI JAisUIbHOCTI. [i THMHOJIOri3alis crIpsMOBaHA He JHMIIE HA OMHMC OKPEMHX
MOBJICHHEBUX DHC, a ¥ Ha BHUSBJICHHS 3aKOHOMipHOCTEH (YHKIIIIOBaHHS MOBIICHHS B MeEXax
CoLlialbHO i KyJIbTYpHO 3yMOBJIEHUX MoJelneil komyHikanii. BoqHouac MOBHa 0COOUCTICTh MOCTAE
K JUHAMI4YHa CHCTEMa, L0 MOEJHYE CTajl yHIBEpCallbHI MEXaHI3MH MOBJICHHS 3 BapiaTUBHUMH,
imionekTHUMHU peanizamisiMi. OTOX MOBIEHHS IHAUBIZA — II€ MPOCTIp MEPETHHY OCOOMCTICHOTO
JIOCBIZly Ta KOJIEKTUBHUX MOBHO-KYJBTYPHHUX HOPM, IO Ja€ 3MOTY aHaJli3yBaTH HOTO HE JIUIIE SIK
IHAMBIlya IbHUN TIPOSB, a 1 SK PENpPEe3CHTALil0 MIUPIIUX COLIOKYJIBTYPHUX CTPYKTYp. Y LbOMY
acrmeKkTI MOBHa OCOOHWCTICTh IHTEPIpPETOBaHA SK HOCIM 1 TpaHCIATOp KyJAbTYypHOI Tpaauuii, y
MOBJICHHI SIKOTO BiJJOOpaX€HO HalllOHAJBFHO 3yMOBJIEHI W OCOOMCTICHO MoaudikoBaHi pucH [8,
c. 73-74].

[TepcoHax y XyI0KHbOMY TEKCTi ITOCTAE K aBTOHOMHA OCOOMCTICTb 13 BIACHUM JIEGKCHYHUM
perepTyapoM, I1HIWBIMyaTbHUMH CTHIIICTHYHUMH MapKepaMH Ta TIOBTOPIOBAHUMH MOBHHMU
eJIeMEHTaMH, 110 (OPMYIOTh BiIHOCHY HE3aJEKHICTh HOrO MOBJIEHHS BiJl aBTOPCHKOI CHCTEMHU.
Moro MOBHa opraHisaiis penpe3eHTYe OKpeMy KapTHHY CBiTy, siKa MOXe CTaTH ifeiiHoio aGo
I[IHHICHOIO OIO3UI€I0 J0 aBTOPCHKOTO OAayeHHd, 11€ CTBOPIOE MOMKJIMBICTH JUISL THUIIOJOTiIHHOTO
3icraBneHHs. JludepeHiamis MOBHUX OCOOMCTOCTEH MEpCOHAXKIB IPYHTOBAaHA HAa (opMax MOBHOI
peamizanii. MOHOJOr BHSBIISE KOHILENTYalbHI JOMIHAHTH, CIOCIO MHCICHHS W 1HIUBIAyalbHY
Mojienb camornpe3eHTanii. Jliagor ¢ikcye KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii Ta XapakTep B3aeMOAil 3
IHIIMMHU yYaCHHKAaMHU JUCKYpCy. BHYTpIllTHE MOBJICHHSI CBOEIO YEProro €KCIUIIKYe MOTHBALiiHI U
MICUXOJIOTIYHI  IMITYJIbCH, T11030aBJIEHI 30BHINIHIX POJBOBUX OOMEXKEHb. [HCTpyMeHTapiid
TUIIOJIOTI3AIlil OXOIUIIOE aHalli3 MOBHOTO 1 MOBJICHHEBOTO TMOPTPETIB: MEPIIUNA OKPECIIOE
COITIOKYJIbTYPHO 3YMOBJICHI XapaKTEPUCTHKU, IPYTUH KOHIICHTPYE yBary Ha I1HIAWBITyaJIbHUX
CTpaTerisfiX y KOHKPETHUX KOMYHIKaTHBHUX yMOBax. /o 0coOmuBOi rpymnu Hamexarb MEpCOHaXi 3
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ICTOpUYHUMH a00 KyJbTYPHMMH HPOTOTHIIAMH, MOBHA OpraHi3alis SKHX HO€IHYE XYHIO0XKHIO
IHTEpIpETAIiIO Ta CIEMEHTH PealbHOT MOBHOI IPakTUKH [9, ¢. 69].

[TizcymoByrouUM BHINECKAa3aHE, KOHCTATYEMO, IO MOBHY OCOOHCTICTH Yy CY4YacCHOMY
MOBO3HABCTBI TPaKTYIOTh SIK OaraTOpiBHEBE SIBHIIE, IO MOEAHYE MOBHI 3HAaHHS, KOMYHIKaTHBHI
CTpaterii Ta COLIOKYJIBTYPHI OpPIEHTHPU. Y XYHAOXKHBOMY TEKCTI MEPCOHAX MA€ BIACHE YSBICHHS
PO CBIT. 3a JOMOMOIOK BepOaTbHUX Ta HEBEPOAIbHHX 3aCO0IB aBTOP CTBOPIOE KOMYHIKATHBHY
MO/JIeJTb MOBHOT OCOOHMCTOCTI Y CBOEMY TBOPI.

Crnemudika penpe3eHTalii MOBHUX OCOOMCTOCTEH 3aJCKHTh BiJ KaHPOBHX OCOOJMBOCTEH
TBOpY, CHPSAMOBAHOCTI Ha KOHKpETHOro yuraya tomo. 3 npaui B. KusuinoBoi moxemo 3pobutu
BHCHOBOK, IO JIITEpaTypa i TITeH 1 FoHAITBa 3aJ0BOJIBHSE TXHI €MOIIiiHI, €TUYHI Ta eCTCTHYHI
3allUTH, Y TaKUX TBOpAaxX CBITOCHPUMHATTS JAOPOCIUX HPOTUCTaBleHe AUTA4YoMy. JliTeparypa s
JiTel Ta IOHAITBA IPYHTOBAaHA HAa 3aKOHAX, IO BJIACTHBI XYAOXKHIA CIOBECHOCTI Ta MalOTh CBOIO
crenndiky, 3yMOBIIEHY AiaoriiiHO0 Ipupoaoro [4, ¢. 5].

A. Orap Harojiomnrye Ha TOMY, 110 XYJ0KHI TEKCTH He Juiie (OPMYIOTh YUTALBKY KYIbTYpY,
a ¥ Oe3nocepeHbO BIUIMBAIOTH HAa CTAHOBJIEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI AMTHHHU. BuXOBHHH 1
comiayizamiifHUi ~ acmeKTH pealli3oBaHi  3aBASKA  CUTyallisM, [0 HABYAIOTh  EMIIATii,
BIJIMOBIAAILHOCTI Ta €TUYHOI MOBEMIHKUA. Y TaKUX XYIOXKHIX MOJENSX 3aKJIaJeHO THIIOJIOTII0
0COOMCTOCTEMH, 30CepeKEHIX Ha MOPATbHO-I[IHHICHUX OPI€EHTHPAX, 10 BKIMBO JJIs1 (POPMYBaHHS
JUTSYOro cBiTorsiay [5, c. 85-88].

Y Mexax AUTSYOrO XYAOKHBOTO JHCKYpCY AaBTOPCbKa MOBHa OCOOMCTICTh BH3HAYAE
cneun(diky KOMYHIKATMBHOIO IPOCTOPY 4epe3 IO€IHAHHS [BOX IEPCIEeKTUB — JAUTAYOI Ta
nopocnoi. Take monpiiiHe OadeHHs 3a0e3ledye He JIMINE TPAHCIALII0 3HAHb, a W OpraHi3aIiio
dbopMmaTy B3aeMoiii, B OCHOBI SIKOTO JIEKaTh CIIBIEPEKUBAHHS 1 MapTHEPCTBO. Jlopocnuii iHTerpye
BJIACHH JTOCBIJI y MPOIIEC Mi3HAHHS CBITY TUTUHO. OKpPEeMHId THUIT aBTOPCHKOT MOBHOI OCOOMCTOCTI
XapaKTepu3ye Opi€HTallisi Ha HOPMATHBHI MOJENl KOMYHIKallii, SKi BIATBOPIOIOTH YCTaJleHi
colllajbHI CIeHapli B3a€MOAIl IOpPOCIOro 1 JAWTUHU. Y 1bOMY pa3l MOBHa OpraHi3alisi TEKCTY
BiJJ0Opaxae KyJIbTYpHO 3aKpiIUIeH! CTEPEOTUIN MOBEIIHKM Ta KOMYHIKATUBHI POJIi, SIKI (OPMYIOTh
OUIKYBaHY CTPYKTYPY A1aJIOTY MK PI3HUMHU MOKOJTIHHAMH [0, ¢. 11-12]. ¥V nquTsyomy Xyn0KHEOMY
JMCKYpCl MepcoHaxi HaOyBalOTh CTaTyCy MOBHUX OCOOMCTOCTEM depe3 HOMIHATHMBHI CTparertii,
30KpeMa BHUKOPHUCTAHHS IMEH-HEOJIOTI3MIB, Kl (OpMYyIOTh CHEIU(pIYHE MOBHE CEpEIOBHINE Ta
MapKylOTh IHIMBIAYaJbHICTh Tepos. Taka oprasizaiis Hpolecy HOMiHalli BHUKOHYe HE JIMIIe
XapaKTepoJIOTiHY, a i KOMYHIKaTUBHY (YHKI[IIO, OCKUIBKM aKTHUBI3y€ MEXaHI3MHU BII3HABaHHA 1
cHiBHepeXHBaHHA. J[MTHHA B IbOMY IPOCTOpI HE MACHBHUH ajpecaT, a cy0’eKT iHTepmpeTauii Ta
cniBydacTti. [nenTudikaris 3 nepcoHa)keM CIpusie€ BKIIOUYEHHIO B KOMYHIKaTUBHY MOJIENIb TBOPY Ha
npaBax pIBHONPABHOIO MapTHEpa, IO BUSBIAE IHTEPAKTUBHUI THUIO MOBHOI OCOOMCTOCTI,
BJIACTHBUH TUTSYOMY JUCKYPCOBI [Tam camo, c. 14-16].

3aranom JiTepaTrypa Uil AiTeH Ta IOHAITBA € Crelu(IYHO0 Yepe3 MOABINHY pelenIilio: poib
aBTOpa SIK MOCEpEeJHUKAa MK JOPOCIMM CBITOM 1 JUTSYMM, a TaKOXX MOMIYHMKA B coliani3arii.
MoBHI 0COOMCTOCTI MEPCOHAXKIB AETEKTUBHUX TBOPIB JJIsl FOHUX YUTAYiB IEMOHCTPYIOTh pO3MAiTTs
MOBHHX MOPTPETIB Ta PI3HOMAHITTS TUIIIB.

YV Mexax JIIHIBOIIEPCOHOJIOTIHHOTO Ta JUCKYPCUBHO-TIPAarMaTHYHOTO IT1JIX0/11B, pO3pO0IeHUX
y Cy4acHOMY YKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBi, 3alpOIIOHOBAHO BJACHY THIIOJIOTIIO MOBHHUX
0COOUCTOCTEH MEepPCOHaXIB TUTSIUMX JIETEKTMBHUX TBOPIB, cHOPMOBAHY HA OCHOBI aHAIII3y IXHbOT
MOBJICHHEBOI ~ TOBEJIHKM Ta KOMYHIKaTUBHUX cTparerid. Tumomoris TIpyHTOBaHa Ha
HaNpaloBaHHIX YKPaiHCBKUX JOCHIJHMKIB y Taly3i JIHIBOINEPCOHOJIOTIi, Teopii IUCKypCy Ta
aHaji3y MOBHOI moBemiHKu nepcoHaxa (A. 3arnitka [3], H. ['omyb6oBcebkoi [1], B. Kuzunosoi [4] Ta
1H.), OJTHaK Ma€ IHTEpIpeTaLiHHUN XapakTep Ta aJanToBaHa J0 Cneuniku JeTEeKTUBHOTO JUCKYPCY
IUIA TITEH Ta FOHAI[TBA.

Ha wmarepiani tBopiB A. Kokotioxu, I'. BnoBuuenko ta B. Hecraiika BuOKkpemMiIeHO Taki THIH
MOBHUX OCOOMCTOCTEH MEPCOHAXKIB: TYMOPHUCTUYHO-IPOHIMHNM, eMOIIHHO-EKCIIPECUBHHM, IUPHH,
CKEeNTHYHHUH, paIliOHaTbHO-3BEPXHIM, HIKHUM, JOTENHO-IPOHIHHUH, Mi03PUIO-HACTOPOKEHUH,
arpeCUBHO-aBTOPUTAPHUH, IPOHIYHO-IIMHIYHWNA, HAIBHUW, TMO3UTHUBHO-HAIBHUM, TIY3JIMBO-
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OpyTanbHUN, B’INIMBO-KATETOPUYHUM,  CIIOPTUBHO-NPAKTUYHUN,  YpPOUHMCTO-E€K3aJIbTOBAHUM,
IHTETEKTYaIbHUH, KOMIYHO-KapUKATyPHUN Ta THIT XUTPOTO CIIOCTepiraya.

o docrionuyvro-ieposoco muny MOBHOI OCOOHMCTOCTI MOXHA 3apaxyBaTH KOMIiG-0emeKmuegie
13 TBopy ['anuuu BroBuuenko «36 1 6 KoTiB-neTeKkTUBIBY. IXHi BHUCIIOBICHHS eMOIiiHI, CIOBHEHI
KOJICKTUBHUX perunk. KoTh MHCISTh KareropisiMu TOIIyKY, AOCTI/DKEHHS Ta Tpuroia. BoHu
IHIMIIOOTh 110, TOEAHYIOTHCS 10 PO3CIIAYBaHHS, BHSBISIOTh aKTUBHICTh: «— Mu 3 eamu! Lle o
cninbna cnpasa! Bizbmimo i nac! — Jlapuco! — 6nacaneno cknas nanu ma epyosx Koebacioxky
(I'. BmoBuueHko).

Ho eymopucmuyno-iponitinoco muny HaleXuThb Axie 1, 4acTkoBO, Kosbacrok. MoBIeHHS
UX TEePCOHAXIB HacHYeHE KamaMOypaMu, HECMOAIBaHMMHU YTOYHEHHSIMH, ipoHi€ro. Bonu
MOMIYarOTh MapaJ0KCH Ta CMIIIHI JIeTalli, CTBOPIOIOTh KOMIYHUM €(PEeKT 1 3HIMAIOTh HAIPY>KCHHS:
«— Tumuacoso npumomni? — nepenumag manuu Axie»; «—Cnodisarocs He 3 HAUWO20 OPANONUCY, —
npomypmomie Koebaciox» (I'. BnoBuuenko). Koebacioka MOXHa BBaXaTH 1 SCKPaBUM
NPEJICTABHUKOM eMOYiliHO-eKCAPECUBHO20 muny, Mo3asK I 10ro MOBJICHHS XapakTepHi OKJIMYHI
peuUeHHs, MOBTOPH, €MOIliiHI iHTOHalii. BiH mepeBakHO 30CepePKeHUNl Ha BJIACHOMY CTaTyCl,
CaMONPE3eHTAIlil, BiJICTOIOE CBOIO 1IEHTUYHICTD i OOpEThCs 3 HECIPABEUIUBICTIO, XOBAIOYH BJIACHY
cnalkicth: «— Hivoco meni He obpaznuso! I me npunuziuseo! Ane a xim! A kim, a e xiwkal
3amsamme co6i!» (I'. BnoBU4eHKo).

imeii KIEHTIB YHAJEXKHEHO N0 wWupo2o mumny, ajke iM MpUTaMaHHI MPOCTi, €MOIiITHO
3abapBiieHi mpoxaHHs. JliTH BimoOpakaloTh HAIBHICTH 1 O€3MOCEPEAHICTh CBITOCIIPUHHSITTS,
IIYKalOTh JOMOMOTH ¥ MIATPUMKH, MOKIAJAAI0UUCh HA JIOPOCIUX Ta KOTIiB: «— babycto, 3abepemo
koutens 0o cebe! Byov nacka! Tu 6auuna, sik éono cmpubae? Tu dauuna, AKi 8 HbO2O NANKU?Y
(I'. BmoBu4eHKoO).

Cycioka, 6€3CyMHIBHO, HAJISKUTh 10 CKENMUYHO20 MUNy, OCKIIBKH BOHA PO3MOBIISE MTPOCTO,
3 eJIeMEHTaMU CKETICUCY, 10 BIAaCTUBUI nopociuM. Lleit Tum 3ocepemxenuii Ha Oy JeHHOMY JTOCBi1
Ta 3/10pOBOMY TJIy3/ll, BUPAXKAE CYMHIB, JUCTAHLIIOBAHHS: «— Tym ix 3Haeme CKinbKu? — HCiHka 0o
Jlapucu. — binvwe mpvox! Moowcnuso, nasime n’smepoy; «— Tpukonipua? — ipOHIuHO NOCMIXHYACH
cycioka. — l]e eona, a ne sin. Tpukonipnux komis ne oysae. Tinoxku xiwku!» (I'. BnoBuuenko). o
bOTO THITy 3apaxOBaHO TakoX KamitaHa [opbamwoxa 3 «HelimoBipHux JlerexkTusiB». Bin
(bopMyITIO€ YiTKI BUCHOBKH, € CTPUMAHUM, 1110 XapaKTEPHO ISl IOPOCIINX, OPIEHTYETHCS JIMILIE Ha
dakTu i JOKa3M, HAMAraeThCs 3HU3UTH EMOIIIIHY HaNPYXEHICTh, 30CEPeHKEHUI Ha crpaBi: «— Hy
wo ohc, 0opoei Opysi, pakmu, HasedeHi samu, cami no cobi docums Yikasi, aie NoKU wo 00KA3aAMU
yueicev 3104UHHOI OistbHocmi 6ymu He moxcymoy (B. Hecraiiko).

Jlo uporo Ttumy BHaJeXHEHO W mama JKeni 3 WOro HENOBIPIMBUM 1 pEATICTUUHUM
CTaBJICHHAM JI0 BChOro. BiH BHKOPHUCTOBYe KAaTETOPUYHI 3alepeyeHHs Ta JIOTiYHI JOBOJH,
CKEeNTHYHO BIIKUAA€ HAANPUPOIHE, HAMATae€ThCS PAIliOHATBHO TOSCHUTH CHTyalito: «— A 6
Micmuxy He 8ipto. Xmocv y 10X 3ani3 i 3a0pag, — mamo 6ne6HeHuUM pPYXOM NONPA8UE HA HOCI
oxynapuy (B. Hecraiiko). JKens TakoXX BIpUTh y CEpHO3HHN HAyYKOBUH MIAXiA 10 CIpPaBH,
BUKOPHUCTOBYE BEIMKY KUIBKICTh MPUKMETHUKIB, HAMAralounuch akleHTYBaTH Ha YOMYCh: «— A Ha
Micyi kanimauna mesic 3a Yo cnpagy He 83a6cs 0... Yce 6ono axecv <...> cymHiéHe, HenepeKoHIuse,
bez0oxazoee... Bece na saxuxoce nenesnux 300caokax» (B. Hecraiiko).

Kymy3zo6 ta baponeca penpe3eHTyIOTh palliOHATLHO-3BEPXHINA TUII, BOHU BHCIOBIIOIOTHCS
4iTKO, 0€3 Ha/UTHIIKOBOT eMOLIIHOCTI, MParHyTh A0 KOHTPOIIO, MOPSJIKY, a TAKOXK HaMararThCs
3100yt BU3HaHHSA 1 moBary. [IpoTe Cyp>KHMKi3MH B MOBJIEHHI MOCIA0IIOI0Th CEPHO3HICTH
CIIpUUHATTS: «— 3Hatidemo ix — 3Hamumemo U 8ionosiov! — Kymyszosy Habpuoiu pozmosu, 6iH
eomosull 0ys Oismu HezauHoy;, «— Ouinw 3psa!—kaxuxkuye Kymysoe»; «— ILleoxkyiapu... —
sionogina bapouneca, enecanmuum nopyxom 3Himarouu ix 3 Hocay (I'. BmoBuuenko). Cxoxi
pUCH Ma€ i aBTOpUTapHHUI Mopali3atop 0s0bko Cemen 13 TBopy AHApPia KokoTioxu «TaemHUIIS
KO3aIbKOTO CKapOy». BiH moBcsk9ac mopyae, JeMOHCTPY€E HAKA30BICTh, IParHe KOHTPOIIOBATH
OTOYEHHsSI, OPIEHTYETHCS HA BJIACHHWM JOCBiJ, HaMaralrOuYuWch JIOBECTH CBOIO BHIIICTh. Horo
MOBJICHHSI MICTUTh KaTeTOPUYHI BUCJIOBJICHHS, KOPOTKI pedeHHs (IaplesiboBaHi, HEWIEHOBAH1), SIKi
BHUPAXAIOTh BJIAJIHICTh Ta HeOaKaHHS JUCKYTYBaTH, 110 4acTO HaOyBa€ O(MiIiiHOTO BIATIHKY, TPOTE
MOCTIHI  CYpXKHUKI3MH  CTBOPIOIOTH TEBHHUU KOMiYHO-capkacTHuHui  edekt: «Teresizop
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giominsgemovcs Ak epeoumens. Ilidemo dani. Knueu. Yumaeme xknueu? »; « Oco. Yce ye — ymui meopu,
HAnucaui UOAMHUMU Mucaumenamu ma ginocogpamu. Bam mpeba uumame yi kHueu, subupamu
o1 cebe ymHi Oymku ma 3anucysams ix y mempaoxy» (A. Kokorroxa).

VY tBOpi BeeBonona Hecraiika «HeWMOBIpHI JETEKTUBWY» HIDICHULL | Muauil mun yTIIEHUN B
obpa3i Munouku I[lempuxiscorkoi. BoHa BHUKOPHCTOBYE €MOIIIHHO HAacHWYeHiI 3BYKH, OlaraibHi
iHTOHAaIli. Musouka mykae miaTpPUMKH, BUSBIISIE JOBIPY Ta €MOIIHHICTh, MA€ BILUIMB Ha XJIOMIIB 1
CIIOHYKae 1X IinuTHCcs iHpopMarlier. SKkochk MIpol0 BOHA 1 € THM CTEPEOTHUITI30BAHUM JTiBYAYUM
nepconaxem: «— [lfo? o ye eu xasiceme! — npowenomina epasxcena Munouka. — A xmo, xmo
ye?»;, «— Ou! Xnonuuxu! Ou, monooyi! To, swmauums, nedapemno s xsumoearacs. 1 eac
nomypbyeana HedapemHo, — 60AYHUU no2nad Munouku 6y8 6uHA20POOOI0 XAONYAM 3d IXHi
nepeoicusannsy (B. Hecraiiko). YacTKOBO MOXKHA BHAJICKHHUTH JI0 IILOTO TUIY W [anky 3 TBOpY
A. Kokotioxu «TaeMHHISI KO3albKOrO cKapOy», fKa, IMONPH CBOIO 3BEPXHICTh, PIIIYUICTh 1
00MOBHI1 TyX, BCE K 3/1aTHA BUKJIMKATH B XJIOMIIIB IIEBHI POMAHTHYHI MOYYTTS, X04 1 PUXOBaHI: «—
l'anka — nawa, micyesa. bioriomexkapuuna oouxka. Hivoco ocobnueozo, — snuzae nieuuma Jlbonvka,
i /lanvko 3108y 3po3ymis — Opeute. Tak nosodamvcs, Koau Maroms 00 NHOOUHU nesHull inmepec. A
digyunka 3 kickamu Ilatioamayi mouno we 6Oatnodysca» (A.KokoTioxa). Ane IBUMHKA TaKOX
JIEMOHCTPYE 1 domenHo-ipoHitinuti mun. BoHa 4acTo xapTye, BUKOPUCTOBYE TTy3JIMBI BUTYKH, YMi€
MPUHU3UTH, aJle¢ HE BUKIUKATH arpecii, TAKOXK BIPABHO JEMOHCTPYE CMUIUBICTH 1 PINIYYiCTh: «—
Kaborw mu mam 6yoew! Kea-xea-kea!» (A. Koxotioxa).

Hioycy, MO0 MEUIKae 1O CYCIACTBY, HANEXKUTh IO Mi003PLIO-HACMOPONMCEHO20 MUNY, AJIKe
CTaBUTh 0arato YTOUYHIOBAJIbHUX 3alHTaHb. BiH o00epexHuil, BUSBIAE HEAOBIPY, CTBOPIOE
aTMocdepy HeJOOpO3UWINBOCTI Ta TpUBOTH: «— A 6u 36i0ku? Lllocy s 6ac mym ne 6auus... —
RUNLHO 2NAHY6 HA HUX 0idycb. — YV 2cocmi npuixanu? » (B. Hecraiiko).

Cepeiui /lanunosuy penipe3eHTYe ipoHIUHO-YUHIYHULL Mun, ISl HbOTO XapaKTePHI CApKaCTUYHI
periiky, ipoHis. BiH KpUTHYHO CTaBUTHCS OO MOpPAIbHUX IIHHOCTEH 1 MPOBOKYE TepoiB,
HaMaraloyuch 3MIHUTU 1XHE YSBIEHHS MPO A0OPO 1 3710: «A He Oupekmop wKoau, Mopaii 6am He
yumamumy. Bu npo mene medxc, mabymo, oewjo uyau... Omoice... bepimov c6010 n’AmipKy i — xatl 6am
boe nomacac... 3nouunnicms, Hi moi Koneeu, icnysamume 3asdxcou. Iloxu icmhyroms epowti i
coyianvHa HepigHicmb, moomo baeami i 6ioniy» (B. Hecraiiko).

Ho enyznugo-o6pymanvroco muny HalexaTb @VIuUYHI XA0nyi i Oieuama, y MOBIEHHI SKHX
nepeBakae IHBEKTHBHA JIEKCHUKA Ta CJICHT. BOHU MUCIATH MOBEPXOBO, BUKOPUCTOBYIOTH 00pa3InBi
PEIUTIKH, OPIEHTYIOTHCSI Ha TaK 3BaHy «IIOKa3yXy», a TaKOXX CTBOPIOIOTH arMocdepy riymy Ta
arpecii: «— lou-iou, posecnuys Jlpyeoi ceimoeoil!y, «— A uyeuxu knacui, — ckaszae pyouiu. — Teos
MeHi Hagimb Oinbute nodobacmuvcsay (B. Hecraiiko). Ha mpotuBary nbpoMy THIIOBI, cmapeHbKa
J#CIHKA OPIEHTYEThCS HA MOpaJibHI HOPMH, HAMAraeThCsl BIUIMHYTH Ha MOJIO/Ib, BUKIMKABIIA B HUX
MOvyTTsl cOpomy: «— [locopomunucs 6! /lieuama, a cmanume sx...» (B. Hecraiiko).

Boponoeo 3apaxoByeMo 110 8’ionuso-xamezopuyno2o muny. BiH pi3KO BHCIOBIIOETHCH,
pOOUTH CapKacTHUYHI y3arajdbHEHHS, OAa4UTh Y BCbOMY HETaTHB, HAMAara€TbCs JAUCIUILUTIHYBATH
XJIOMIIIB, ajie i JIIKae Ta MoBYae iX, aneroldu 10 010miiHuX TeKCTiB: «— Cim nap neyucmux! Hoig
Kosuez! — nouynu xnonyi 33a0y 3uavomuil eonocy (B. Hecraiiko).

Haisnuii mun npencraBnse Bimacux. BiH Mo-IUTSA4OMY BIpUTH Y MICTHYHE, YCBIJIOMITIOE
BIIMIHHICTh Yy CTaTycCi, HOTO MOBJICHHS MICTHUTh CHHOHIMH, Tinmepoomny: «lsanye — i... 3aemep,
3aKam 'aAni8, OUXHYMU He MOXCY...», «I mym minbku 00 MeHe OiuwiN0: ye e He Juule ONCUHCU,
KPOCIBKU, 200UHHUK, NIIeEP HA MeHI 1020, a Ul pyKu, Ho2u, mynyo, eonosa... Bee!y (B. Hecraiiko). lo
[LOTO THITY MOKHA 3apaxyBatu U bozoana Maticmpenka 3 «TaeMHUII KO3alIbKOTO CKapOy», HaMp.:
«— Tu uoeo 3a ecix supiwyew? Tenep uepe3 mebe 0osedemuvcs camum 00 Heyucmoi cunu aizmu!»
(A. Kokotioxa). IIpore BomHOYac BIH JEMOHCTPYE CHOPMUBHO-NPAKMUYHULL MUn, aJKe
30pi€EHTOBAaHUI Ha MPAaKTUYHICTh Ta (i3UYH1 11, BiJIa€ epeBary po3B’s3aHHIO IPOOJIEM CHUJIOI0 YU
BiJIBAYXKHUMH BUYMHKAMH, BUCIOBIIOETHCS JTAKOHIYHO U HEPIAKO EMOLIHHO: «MaticmpeHko eusasuscs
Ha OUB0 CHOPMUBHUM XJIONYEM... 3A8HCOU CMAE KANIMauom Komanouy, «Moowe, — nozoouscs
bozoan i nouyxae nomunuyro. — Jlamamu ne npobysas?» (A. Kokorioxa).
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o ypouucmo-exzanbmosanozo muny 3apaxoByemo o6ady Ceknemy, ika MUCIUTh KaTETOPIsIMH
HAJIIPUPOTHOTO M XOUe HAB’SA3aTH CBOIO BIpY IHIIUM, IO MiATBEP/HKYE MICTHUHY JIHIIO CIOXKETY:
«— A onc kasana! Pykamuii! A eu ne gipunu!» (B. Hecraiiko).

Aepecusno-asmopumapHuti mun peanaizoBaHo B o0pasi bopuca bopucosuua. 1leir mepconax
HE TEPIUTh KPUTUKH, TEMOHCTpYe OAaThKIBCbKY BIAJy, MOrO MOBJEHHS MICTHTh 1HBEKTHBHY
JICKCUKY, OKJIMYH] pEYeHHS], 1110 BUPAXKAIOTh EMOLINHICTD niepconaxa: «— [ljensa! Ax mu cmiew mak
eosopumu 3 oamvrkom?!» (B. Hecrtaiiko). Takox 10 IbOro THIy JAOPEYHO 3apaxyBaTu JIboHbKy
laiioamaky 3 «TaemMHHI KO3albKOro ckapOy». XJOmelb pPI3HUMH CIIOCO0aMH HaMaraeTbes
MIPOJIEMOHCTPYBATH CBOIO «BULIICTHY, BUSBISE Oa)KaHHS CAaMOCTBEPIUTHCS 32 PAXYHOK 1HIIHUX: «—
Tenep sicno? Ilonamanumu 8yOKamu mym HIXmo Hiuo20o wje e 31068us. Xoueme 108UmMuU YiluMu —
mpeba 003601y numamuy (A. Kokotroxa).

[onoBHmit repoit TBopy Anapis Kokorioxm «TaeMmHHIS KO3alBKOTO cKapOy» — /lawvko
Jlanosuti — HaNEXUTb N0 [HMENeKmMyaibH020 muny, OCKUIbKH YITKO W JIOTIYHO BHCJIOBIIOETHCS,
JIOOUTH YMTATH, @ TOMY alelio€ J0 KHUXKOK, MOCIYTOBYETHCS JITEPAaTYpHUMHU aHAJOTISIMH, €
1HILIATOPOM y TIOIIYKaX ICTUHU: «/anvko Jlanosuil 3 OumuHcmea nroOuU8 KHUNCKU, | 8dce 0asHO
“npoxoemmnys”” knuxcku i npo Toma Coticpa 3 I'ekom Dinnom, i npo Xoamca 3 Bomconom, i npo
ocmpis ckap6is, i npo eepuHura 6e3 2o1068u. Cnosom, He 6y10 KHUNCKU NPO NPU20OU, AK0I O 6iH He
npouumas — 8KOYHO 3 Kazkosumu npueodamu Ilimepa Ilena ma Iappi I[lommepay; «— He nio6mio,
KONU wecmepo Ha 00Ho20. A bumucs ne émito. Ocb i NiOKIIOYUE MO3KO8I KIIMUHUY;, «— Ax nuwymo
Y KHUJICKAX, Ye — 005, — mak camo cmuxa 6ionosie Jlanunoy» (A. Kokotioxa).

Y TBopi A.KOKOTIOXM TakoX TMPEACTABICHO KOMIYHO-KAPUKAMYPHUU mMun, YTIIEHUN B
obpazax loobxaina /ea, Oprxa Ilpocmoeo Ta iHmmx wieHiB JIboHunHOT «Oanam». L{i mepcoHaxi
CTEPEOTHUITHO MHCIIATh, BHUKOPUCTOBYIOTH IPOCTOPIYHY JIEKCHKY, MpPI3BUCHKA, y Takui crocio
CTBOPIOIOYH KOMIUHY aTMochepy: «— Banepa, sin sice — I'ooain [lea. bamvka tio2o 6 Hac Opadichsamo
T'o6nin, mo u 0o Banepxu npununio — I'oonin /[ea. Hivo, ne obpasicacmuvca. Tak, ny, a ye — [lemvko
Pyouii, FOpxo Kocmonasm, meowc FOpro, minbku npocmo, 6e3 npiseucoka, mu 1020 max i 36emMo —
Ilpocmuii, Onee Kusase i Xapumon — 60 npizeuwe Xapumonenxo, leopem 36amuy (A. KokoTroxa);
«— A, — 6iomaxnyscs Banepa. — Abu s cnpasoi banoumis. Tym y nac muxo, CnokitiHo, Hi4020 He
siobyeacmuvca. He me, wo y éac. Bu o i3 Kuesa?» (A. KokoTioxa).

Xumpum cnocmepiecauem € Tyman, SKUA 3aBXKAH CTPATETIYHO MHCIUATH 1 MAacCKYeThCH,
cTBOproroun atMocdepy Hebesneku. YacTo BiH BUSBISE arpeCUBHICTh y CIUIKYBaHHI, CAPKACTUYHO
BHCJIOBIIIOETHCS, BUKOPUCTOBYE KaproHi3Mu: «— Ilpodipsasnio — ne 3anamacwuy; « Tinoku nasumu no
YyoHCUX Xamax uepes 6ikHo — He Mitl npoine. V mene inwuii 6iznecy (A. Kokotroxa).

babycro Bipy 3apaxoByeMoO 10 nosumusHo-HaieHo2o muny. BoHa BipuTh y 100po, po3aae
MyJIpi KUTTEBI opagu: «— Cxodimw, oimku, do dioa I atioamaxu. Bin paniue Oupexmopom Hauo2o
my3sero npayroeas. Tenep 6in na neucii i cmopodrcye mam dxe — 0yaHce npus s13a6cs 00 Mmo20 MiCysi.
Bin oxoue ace posxasice, 60 1rooume Ha maxi memu nooasikamuy (A. Kokotioxa).

Ia0vko Cawko Hemuposcvkuti HAIEKUTH J0 Kopuciugo-npazmamuyrnoco muny. llen
NEPCOHAX MparHe HaXXUTHUCSA, OTPUMATU BHUTOAY: «— JanvKy, s meoemy 6amvKo8i NOO380HIO
0008’53K060, 3a cuHa NOOSAKYIO. fAK npuide — 3 mene moeopuy. Bam woce mpeba?»; «— Oye,
I'puwixo, s anapmamenmu nio xabinem npucnocobus, — noscuug 0s0vko Cauwxoy (A. Kokotroxa).

BucHoBKH ¥ nmepcneKTUBUH. AHAJI3 MOBHUX OCOOMCTOCTEH y TBOpax JJI JITEH Ta IOHAITBA
BceBonona Hecraiika, ['anuan BaoBuuenko ta Anzapis KokoTioxu 3acBiguye, 110 NMEpPCOHAX Y
JNETEeKTUBHOMY JUCKYpCl TIIOCTa€ sIK OaraTopiBHEBE YTBOPEHHsS, IO OXOIUIIOE BepOaIbHO-
CEMaHTHYHUH, KOTHITUBHUHN Ta MparMaTHYHUUN CKIIATHUKW. BUSBICHI TUITU MOBHUX OCOOUCTOCTEH
— BII HAIBHO-UIMPUX UM EMOLIHHO-EKCIPECUBHUX JIO0 1pPOHIYHO-IIMHIYHUX, arpecuBHO-
ABTOPUTAPHUX — BiNOOpaKalOTh IIMPOKUH CHEKTP KOMYHIKATHMBHHX CTpaTerid Ta >KaHPOBUX
¢yHkuiif. IxHs ponp monsrac y TBOpeHHI IHAMBILyalbHOI XapaKTEPUCTHUKH HEPCOHAXKIB Ta
¢dopmyBaHHi mosnioHii TEKCTy, a 1€, CBOEIO0 Yeproro, 3ade3neuye JUHAMIKY CIOKETYy W 30arauye
KOMYHIKaTHBHUN TPOCTIp TBOPY. MOBHI OCOOHMCTOCTI € A3€pKajJoM COIlaIbHUX, BIKOBHX Ta
EMOIIIITHIX XapaKTePUCTUK YYACHUKIB XYJOKHBOTO JHUCKYPCY, 3aBISKH YOMY JCTEKTHBHI TBOPHU
JUTSL TITEH Ta FoHAITBAa HA0yBaIOTh JIOJATKOBOTO BUXOBHOTO MOTEHINIANY. 3 OTJIAY Ha I, TUITOJIOTIS
MOBHHX OCOOMCTOCTEHd € He Jjuiie 00 €KTOM JIHIBICTUYHOIO aHajizy, a # I1HCTpYMEHTOM
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JOCIIJDKCHHST KOMYHIKATMBHHUX MoJielel, 1o (OpMYyIOTh MOBHY CBIIOMICTh IOHHUX YHTaUiB.
[TepcnekTUBY MOJAIBIIMX AOCTIKEHh yOadaeMo TIEpeIyCciM Y PO3IIMPEHHI KOPIYCY aHai30BaHUX
TEKCTIB JIETEKTUBHOTO JKAaHPY, 3ICTABJIEHHI AaBTOPCHKUX MOJEJCH MOBHOTO IOPTPETYBAaHHS
MIEPCOHAXIB Y TBOpaX Pi3HUX NMUCbMEHHUKIB, BUSABJICHHI I'€HJCPHUX, BIKOBHX 1 COI[IOKYJIbTYPHHUX
YUHHUKIB (OpPMYBaHHA MOBHOi IOBEIIHKM TepoiB, a TaKOX Yy TOPIBHSAHHI THUIIB MOBHHX
0cO0HMCTOCTEeH y AETEKTUBHUX TBOPAX JUIS NITEH Ta JOPOCIHX.
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Abstract. Introduction. The relevance of the proposed article lies in the fact that literature for
children and young adults plays a crucial role in shaping linguistic culture and worldview among young
readers. Contemporary Ukrainian detective fiction for children is distinguished by vivid characters, each
representing a unique linguistic personality. The concept of a linguistic personality reflects the set of
linguistic means which characterizes a character and enables the reader to better understand their inner
world, social status, and attitudes toward others. Through the language of the characters, a child perceives
the world, interprets events, and defines their place within the communicative space.

Purpose. The purpose of the article is to determine the types of linguistic personalities of characters in
children’s detective fiction based on lexical-stylistic, pragmatic, and genre-conditioned features of their
speech; to outline the individual authorial style of linguistic characterization; and to identify the functional
role of linguistic behavior within works addressed to a young audience.

Methods. In order to achieve this purpose, the descriptive method was employed to systematize
linguistic features of characters and define their types; the comparative-typological method was used to
contrast the linguistic personalities in the works of V. Nestayko, H. Vdovychenko, and A. Kokotiukha; the
contextual-interpretive method helped to analyze the functioning of linguistic means in speech situations;
and the discursive method enabled the examination of linguistic personalities within the framework of
children’s detective discourse and helped determine their role in shaping genre specificity.

Results. The analysis revealed that the linguistic personality of a character in Ukrainian children’s
detective fiction is a multi-level construct combining verbal-semantic, cognitive, and pragmatic components.
The identified types of linguistic personalities range from naive and sincere, emotionally expressive, and
humorously ironic to skeptical, authoritarian, and intellectual. Each type performs specific functions within
the artistic structure of the text — character-building, plot-forming, axiological, and communicative. It has
been proven that characters’ linguistic behavior reflects the social, age-related, and psychological features
of the child audience, ensuring the polyphonic nature of detective discourse.

Originality. The originality of this research lies in conducting a comprehensive analysis of the types of
linguistic personalities in Ukrainian children’s detective fiction, which have scarcely been subjected to
systematic linguistic study. For the first time, a typology of linguistic personalities has been developed based
on the works of V. Nestayko, H.Vdovychenko, and A. Kokotiukha, analyzed through verbal-semantic,
cognitive, and pragmatic levels. The study combines linguo-personological and genre-communicative
approaches, allowing for an understanding of the role of linguistic behavior in character construction and
plot dynamics. For the first time, the functional load of linguistic personality types (character-forming,
axiological, and communicative functions) has been substantiated within the context of children’s detective
discourse. The obtained results expand the understanding of linguistic modeling mechanisms of characters
and contribute to the development of new approaches to studying the linguistic consciousness of young
readers.

Conclusions. The study concludes that a character in children’s detective discourse represents a
multi-level entity encompassing verbal-semantic, cognitive, and pragmatic layers. The revealed types of
linguistic personalities, ranging from naive and sincere or emotionally expressive to ironically cynical and
aggressively authoritarian, reflect a wide range of communicative strategies and genre functions. Their role
lies in creating individualized character portrayals and shaping the polyphony of the text, which, in turn,
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ensures plot dynamism and enriches the communicative space of the work. Linguistic personalities serve as
mirrors of the social, age, and emotional traits of participants in artistic discourse, thereby endowing
children’s detective stories with additional educational potential. Hence, the typology of linguistic
personalities in children’s literature functions not only as an object of linguistic analysis but also as a tool
for exploring communicative models that shape the linguistic consciousness of young readers.

Keywords: linguistic personality, linguistic personology, children’s detective fiction, Ukrainian
literature for children and young adults, speech strategies, typology of characters.

Haniitnuia no pepakuii: 18.08.2025
[puitasTo no apyky: 24.09.2025

96



IHHEPEKJIAJO3HABCTBO.
KOI'HITUBHA JIIHI BICTUKA

YK 811.162.1=161.2°373
DOI: 10.31651/2226-4388-2025-39-97-103

MOJIbCbKO-YKPAITHCBKI
XUBHI APY3I IIEPEKJIAJAYA B BIBHEC-JIEKCHIII
T. B. IOpuuwun, kanouoam ¢hinonoziunux nayk, oouenm,
oouenm Kagheopu ino3eMHUX M0O6 Ma iHPOPMAYIIHO-KOMYHIKAUIIIHUX MEXHO102iHl,
3axionoyKkpaincoKuil HAYIOHAIbHUIL YHIGEpCUmMem
(Tepnonine, Yxpaina)
e-mail: tetianayurchyshyn@gmail.com
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3299-0486
Scopus Author ID: 57289580000

Cmammio npucesueHo KOMNJIEKCHOMY AHANI3Y NONbCLKO-YKPAIHCOKUX XUOHUX OpY3i8 nepekiadaia 6
Medncax CyyacHoi Oiznec- ma eKOHOMIUHOI neKcuku. AKmMyanbHicmb O0O0CHIONCEHHS 3YMOBNIeHA AKMUBHUM
PO3BUMKOM NOJIbCOKO-YKPATHCOKUX eKOHOMIUHUX BIOHOCUH, 3POCMAHHAM 00cs2y 0inogoi dokymenmayii ma
nompe6oio 8 MOUHOMY nepex1adi haxosux mexkcmis, Oe HABIMb HE3HAYHI AEKCUYHI NOMUIKU MONCYMb
NpU3800UMU 00 CEePrO3HUX KOMYHIKAMUBHUX, IOPUOUUHUX abO (DIHAHCO8UX HACAIOKIE. Yeazy 30cepedaiceno
HA JIeKceMax, KL 8 NOJbCbKIU Ma YKPAIHCLKI MOBAX € (POPMATbHO NOJIOHUMU, Npome GIOPIZHAIOMbCS 34
SHAYEHHAM, Ceporo BHCUBAHHA AOO CIMULICMUYHUMY 1l KOHOMAMUSHUMU XAPAKMEPUCTIUKAMU.

Y cmammi ymouneno nonamms «xubmi Opy3i nepexnaoauay 6 KOHMexKcmi O1U3bKOCHOPIOHEHUX MO8
ma po32nsaHymo OCHOGHI Kiacu@ixayii yboeo seuwa, 30kpema noodin Ha abcomomui i 8IOHOCHI, A MAKONC
emumonocivni ma  eunadkosi. Ilpoananizosano  niHeGicmMuyHi, KOSHIMUBHO-NCUXONIHSBICMUYHI  Ma
COYIONIH2BICMUYHI YUHHUKY iX BUHUKHEHHs, ceped AKUX (OHemuKo-epagiyna nooibHiCmb, ceMaHmMuyHa
ousepeenyiss, Mopponociuni 0cobausocmi, noaicemis ma niue Mog-nocepeonuxie. Ha mamepiani noavcoko-
VKPAIHCOKUX OI3HeC-MeKCmis | MepMIiHON02H HABeOeHO MUNOGI NPUKIAOU NepeKiaoaybKux HOMUNLOK. Y
MeJCAX HAYKOBOI PO3BIOKU 3ACMOCOBAHO AHAMI3 I CUHME3 HAYKOGUX Odicepei, 3iCMAGHO-MUNON02IYHUL
MemoO 0711 NOPIGHAHHA JIeKCeM, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUL aHANi3 ON8 6USHAYEHHS GIOMIHHOCMeEU Y
3HAYEHHSAX, a MAKONHC KOHMEKCMY AnbHULL Memoo.

Oxpemy y6azy npudinero poni KOHMEKCMYanrbHO20 aHANi3Y, eepughikayii mepminie i GUKOPUCMAHHIO
cneyianizoeanux JeKCUKOSpaiuHux ma KOPHYCHUX pecypcié y nepexnadayvkit npakmuyi. 3poOnero
BUCHOBOK, WO NOOOIAHH npobiemu Xubnux Opy3ie nepexiaoaua 6 0OisHec-OUCKypci nompebye
iHmezposano2o nioxody, AKUll NOEOHYE JIHSBICMUYHY KOMNEMEeHMHICMb, KpUmuyHe MUCIeHHI ma cei0omy
pobomy 3 haxoeoio mepmiHo02ico.

Kniouosi cnosa: xubmni Opysi nepexiadaua, nOAbCLKO-YKPAIHCOKUL Nepekiao, Oi3Hec-1eKCuKd,
EKOHOMIYHA MEPMIHON02ISA, MINCMOBHA IHmepghepenyis, nepekiado3HaA8Cmeo, KOHMEKCMYANbHUL AHAI3,
(axoea komyHiKayis.

AKTyaJIbHicTh AocaigkeHHss. CbOroJHi MIKHApPOJIHI €KOHOMIYHI 3B’SI3KHM PO3BHBAIOTHCS
Iy’)Ke CTPIMKO, a 1€ TPU3BOJAUTH JI0 MOCTIMHOTO 3POCTaHHS KUIBKOCTI MIJTIOBHX KOHTAKTiB MiX
pizHEUME KpaiHamu. OcOoOJIMBO TICHUMH € BITHOCHHU MK YKpainoto Ta [lonbiiero, Tomy nepexian
€KOHOMIYHOT Ta Oi3HEeC-TeKCUKM Mae BeIHKE NpaKTHYHE 3Ha4deHHs. UYepe3 CIOPiAHEHICTh
YKPaiHCBKOI 1 MOJBCHKOI MOB YacTO TPAIUISIOTHCS CJIOBa, skl (GopmanpHO 1omiOHI abo 3BydYaTh
TOTOXHO, aj€ MalTh BIAMIHHI 3HAa4eHHs. Taki cIOBa HAa3WBAIOTh «XUOHUMHU APY3SIMHU
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nepekianavay. [loMMIKKM mig yac mepekyiagy TaKUX JIEKCeM MOXYTh CYTTEBO BIUIMHYTH Ha
PO3yMIHHSA 3MICTY JOKYMEHTIB, JIJIOBUX JIUCTIB 4M (piHAHCOBUX 3BiTiB. CaMe TOMY BUBUEHHS IIHOTO
SBHIA € BAXKJIMNBUM 1 CBOE€YACHHM, OCOONMBO y cdepl eKOHOMikM Ta Oi3Hecy, /e TOYHICTh
nepeKiay Mae BUpilllaibHe 3HAUCHHS.

B ymoBax MiKKyIbTYpHOI KOMYyHiKamlii 0co0nmBOi yBarm moTtpedye mpoliema «XHOHUX
JIpy3iB MepeKiianaday — JCKCHYHUX OJUHHUIIb, TOMIOHUX 3a (JOPMOIO B MOJBCHKIN Ta YKpaiHCHKIN
MOBaX, aJie Pi3HUX 3a 3HA4YEeHHSAM abo ceporo BkuBaHHs. [lonpu HasBHI JOCTIKEHHS MI>KMOBHOT
iHTepdepeHIlii, MoJbChbKO-YKpaiHChbKI XMOHI Apy31 Nepekiaaaada B Oi3HEC-JICKCHUINl 3aJIUIIAI0ThCS
HEJOCTaTHhO cUCTeMaTH30BaHUMU. L{e 3yMOBIII0O€ HEOOXITHICTh iX KOMIUIEKCHOTO aHaJi3Yy, 1110 Mae
TEOPETUYHY 1 MPAKTHYHY LIHHICTH JJIS MEPeKIaJ03HaBCTBA Ta MiArOTOBKM (axiBLiB i3 Oi3Hec-
KOMYHIKarfii.

AHani3 octaHHix aociaikeHb i myOaikamiid. «XuOHI Apy3i mepekiasaya» B IOJIBCHKO-
YKpaiHCbKOMY MOBHOMY IIPOCTOPi CTaHOBJIATH CHCTEMHY Hepekiafanbky npobiaemy. i nogonanus
BUMAara€e He JIMIIe 3HAHHS MOBH, a W yMIHHS aHaNi3yBaTH KOHTEKCT, 31CTaBJIATH 3HAYCHHS Ta
NEPEeBIPATH J1aHi B HaIIHHUX JoKepenax. BakuBuil BHECOK y JTOCIHIIKEHHS LbOTO SIBUILA 3pO0HIN
SK 3aKOPJIOHHI, Tak W yKpaiHChbKi gociimauku. 3okpema, O. Uepeanmuenko [7] ta A. Ilemex [6]
aHaNI3yI0Th KOTHITHBHI aclieKTH MDKMOBHOI iHTepdepeHuii B nepeknaai, HaToMicTh 1. KopyHenp
HaroJIoNrye Ha HEOOXIAHOCTI aHaJli3yBaTH KOHTEKCT, 3iCTABJISATH 3HAYEHHS Ta MEPEBIpATH JaHi B
HamiiHuX kepenax [4]. M. ['apOoBcbkuil TIPYHTOBHO JOCHIDKYE MPUYHMHH MIXKMOBHOI
iHTepdepentii, 30kpema QoneTuko-rpadpiuny noxiOHicTs [1]. ITomscpkmit HaykoBens K. IliBept
aKIIEHTye Ha pOJIi COI[IOJIOTIYHUX UWHHUKIB Yy TMOSBI Ta (YHKIIIOBaHHI XHUOHUX JpY3iB
nepekianayva [13].

Mera nocaifzkeHHS TOIATae y BUSBICHHI, cCTEMaTH3allli Ta aHalli31 MOJIbChKO-YKPATHCHKUX
XUOHHUX Jpy3iB Tepekiazada B Oi3HEC-NIEKCHIll, a TaKOX y 3 SACyBaHHI iXHIX CEMaHTHYHUX
0COOJIMBOCTEH 1 MepeKIafalbKiuX TPYIHOIIB 13 METOI0 3aro0iranHs moMuikam y (haxoBiil ALI0BIH
KOMYHIKaIlii.

JUs TOCATHEHHSI OKpecIeHOT MEeTH HeoOX1HO BUKOHATU TaKi 3aBJAHHS: 3’ SICyBaTH CYTHICTb
HOHATTA «XHOHI JIpy31 Mepekiagaya» B Cy4yacHIM JIHTBICTUIL; PO3IJISSHYTH NMPUYMHA BUHUKHEHHS
TaKuX JIEKCEM Y MOJbCHKIM Ta YKpaiHChKill MOBax; Mi0paTH i omucaTtu MpUKIAAW XHUOHUX Jpy3iB
nepeKyiajjaya B €eKOHOMIUHIN JIEKCHUIll; TpOaHali3yBaTl HAaWMOIKPEHIIl epeKIaalbKi TOMUIKY;
Ha/IaTH peKOMEHalii 100 TOYHOTO BiITBOPEHHS TAaKUX JIEKCEM y MepeKaii.

MeTtoau pociigkenHsi. Y Mexax HayKOBOI PO3BIJIKM 3aCTOCOBAHO aHAJI3 1 CHHTE3 HAyKOBUX
JDKEpedI, 31CTaBHO-TUIIOJIOTTYHUI METOJT AJIsl IOPIBHSHHS JIEKCEM, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHUN aHali3
JUTS BU3HAYCHHS BIIMIHHOCTEH Y 3HAUEHHSIX, a TAKOK KOHTEKCTyaTbHUN METO/I.

Pe3yabTaTH A0CTHiKeHHAA Ta iX OOroBOpeHHsA. Y XOJAl JOCHIJKEHHS BHSBIEHO, IO
MOJIbCHKO-YKpaiHChKI XMOHI Jpy31 mepekianadya B Oi3HEC- Ta EKOHOMIUHIM JIEKCHIIl MAaloTh
CHUCTEMHHI XapakTep 1 3yMOBJIEHI MO€IHAHHAM JIHIBICTUYHUX, KOTHITUBHO-TICUXOJIIHIBICTUYHHUX 1
COLIIOJIHTBICTUYHUX YWHHUKIB. AHami3 (akTUYHOro MaTepiady 3acBIIUMB, W0 HaWOLIbIII
nepekyafabKi TPYAHOLIl BUHUKAIOTh YHACHIIOK (opManbHOI MOAIOHOCTI JIEKCeM, CEMaHTUYHOT
JTUBEPreHIli Ta I'rHOPYBaHHS KOHTEKCTY, 1110 MIATBEPKYE HEOOX1THICTh IHTETPOBAHOTO MIAXOAY 10
nepekiany GaxoBUX TEKCTIB.

VYV mepexnago3HaBCTBI MOHATTS «XWOHI npy3i mepeknmanada» (anri. false friends) o3nauae
CJIOBa 3 PI3HUX MOB, SIKi MalOTh MOJIOHY a00 HaBITh OJHAKOBY (pOpMY — 3BYKOBY 4M rpadidHy, —
ajie BIAPIZHAIOTHCS 3a 3MmicToM. Sk 3a3Havae O. YepegHW4eHKO, «XHOHI Apy3i Mepekagada) €
pe3yabTaTOM PO3XO/KEHHS CEMAHTUYHOTO PO3BUTKY (POpMalbHO MOMIOHMX CIiB y JBOX MOBAaX,
TOMY iX PO3yMiHHSI MOTPeOy€e He JIMIIIE JTIHIBICTUYHOI, a i KOTHITUBHOT iHTeprperatii [4, c. 41].

YV monbchbKo-yKpaiHChKiit MOBHIM mapi el (heHoMeH 0coOIMBO MOMITHUH, a/iKe 00UIBI MOBU
HaJeXaTh JI0 OJHIE] CJIOB’SHCHKOI TPYNMH Ta MarOTh 0arato CHUIbHUX pHC. YacTi KOHTAKTH MiX
HOCISIMH MOB — Y HaBYaHHi, poOOTi, 6i3Heci 4M B KyJbTypHOMY OOMiHI — CTBOPIOIOTH CHUTYallii, /e
TaKi «CX01» CJI0Ba MOXKYTh YBECTH B OMaHy.

[TonbChbKi MIAPYYHUKU 3 HAaBYAHHS YKpaiHIIB IPSAMO BKa3YIOTh, IO IIi JIEKCEMU BHKJIUKAIOThH
TUMOBlI TMOMMJIKHM, 1 pafsTh NepeKiajjayaM TMparioBaTd 3 KOHTEKCTOM, KOPHCTYBaTHUCS
MOTIEPE/HKYBAIbHUMHE CITUCKAMH Ta 3aCTOCOBYBATH 3icTaBHUit aHami3 [11, c. 88-91].
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Haituacrime «xuOHUX ApY3iB» MOAUIAIOTH 32 3HAYEHHSIM Ha JIB1 TPYIIH:

1) abcomoTHi (IMOBHI) — 3HAYEHHS HE MAIOTh HIYOTO CITIJILHOTO;

2) BigHOCHI (4aCTKOBI) — OJHE 31 3HAYCHb 30Ira€ThCs, a 1HIII CYTTEBO BiIPI3HSIIOTHCS [5,
c. 57].

Hanpuknan, mnonbcbke aktualny o3Hauae «4duHHMNA, OIACHHI», TOJI SK YKpaiHChKE
aKTyaJlbHUN — «BaXJIMBUH, cydacHuiu». Y Wielki stownik jezyka polskiego PAN 3a3HaveHo, 110
aktualny — 1ie te, «ao mie 3apas3» (fo, co obowiqzuje teraz / jest w chwili mowienia) [16]. To6to
nneTbes npo odiriiine 3HaYCHHS, SIKEe HE 301raeThes 3 YKPAaTHCHKUM PO3YMIHHSM «aKTyaJIbHHI SIK
«3I1000ICHHUI» UM «HAraabHUI».

BiamoBigHO 0 €TUMOJIOTIYHOTO TIAXOAY BHUPI3HSIOTH JBAa THUIU «XUOHUX JIPY3iB
nepeksagada»: eTUMOJIOTIUHI (CITOPiIAHEH]), SKI MAalOTh CHUIBHE IMOXODKEHHS, aJie 3 YaCOM Halynu
IHIIIMX 3HAYEHbB, | BUIAIKOBI (HECTIOPIAHEH]), 10 TOII0H1 JHIIIe 30BHINIHKO, 0€3 CIUIBHOTO KOPEHS
[8, c.63-65]. ¥V OaM3BKOCIOpIAHEHHX MOBAaxX, TAKUX K IOJbChbKA Ta YKpaiHChbKa, HalvacTilie
TPAIUISIFOTHCS CaMe eTUMOJIOTTuHI «(panpimuBi 1py3i». OcoOaMBOi yBaru Taki JiekceMu NoTpeOyIoTh
y chepi exonomiunoi komyHikaiiii. Hampukiam, cioBo ekonomia B MONbCHKiH MOBiI O3HAdYae
«CKOHOMiKa» (K Hayka). B ykpalHCBKili MOBi CIOBO exoroMmis 3a3BUYail y)KMBaHE B 3HAYCHHI
«OepeKIINBICTh, OIIAAHICTh MPHU BUTPAayaHHI 4Oro-HeOyap» abo X «IOMIIIUIBKE TOCHOJAPCTBO
KaIMTATICTAYHOTO TUMY». JIWIle B CIIOBOCIONYYCHHI «IIOJITHYHA EKOHOMIS» IeH IMEHHHK
TPAKTYIOTh SIK «HAYyKy, 10 BUBYA€E 3aKOHH CYCIIJIHLHOTO BUPOOHMIITBA 1 PO3MOALTY MaTepialbHHX
Oyar Ha pi3HUX CTYNEHSX PO3BUTKY JIOACHKOTO CycIibeTBay [15].

[HIIM# TPUKIIAT — CIIOBO Premia: y moibChKiii MOBI — II€ «IpOIIOBa BUHATOPO1a, OOHYCY», TOII
SK YKpaiHCBhKE npemis MOXKEe O3HA4aTH W «BUHArOpOaYy 3a 300YTKH», «TPOIIOBY BHHArOpoIy 3a
MIEPEBUKOHAHHS BUPOOHUYMX HOPM, 3HIDKEHHS COOIBApPTOCTI MPOAYKIT SK JOJATOK JI0 3ap0oOiTHOT
IUIATH», «CTPaXOBHH BHECOK», a TAKOX «PI3HHUIIO MK OIp)KOBOIO 1 HOMIHAJIBHOIO BapTICTIO
[IHHOTO TMamnepy». SIKIIo mMepekiazad He MepeBipse KOHTEKCT, 3MICT JOKyMEHTa MoOxe OyTu
crioTBOpeHuii [16].

[TcuxomiHTBICTUYHI JOCHTIDKEHHS 3CBIIYYIOTh, IO 3HaloOMi (OpMHU CIiB aBTOMAaTHYHO
aKTUBYIOTh 3HAYEHHS 3 PiHOT MOBH, Yepe3 IO MepeKsagady MOoKe MPUIYCTUTHC oMMk, Came
TOMY MiJ Yac Mepekyiagy HeoOXiJHO CBIZJOMO BIOBUIBHIOBATH MpOIEC 1 MEPEBIPATH 3HAUYEHHS 3a
CIIOBHUKamH [0, ¢. 78].

Otxe, «xuOHI Jpy3l mepekiasada» B IOJbChKO-YKPaiHCBKOMY MOBHOMY HpPOCTOpI
CTAaHOBIIATH CUCTEMHY TI€peKIafalbKy pobneMy. [i mojonaHHs BUMarae He JIMIIe 3HAHHS MOBH, a
I yMIHHS aHali3yBaTH KOHTEKCT, 31CTABJISITH 3HAUEHHS Ta MEpPEeBIpATH JaHl B HaJIHHUX JKepenax
[4, c. 113].

JIIHrBICTMYHI YMHHUKUA (POpMYyBaHHS «XMOHHMX JpYy3iB MEpeKIazada» OXOIUTIOIOTh HIMPOKHHA
CHEKTp SIBUIL, OB’ SI3aHUX 13 PO3BUTKOM MOBH, ii (POHETUYHOIO, MOP(POJOTIIYHOIO Ta CEMAaHTHUHOIO
epomoniero. @DoHeTHko-rpadiuHa MOAIOHICTP € TMepuol 1, Ha JAYMKY JOCIHIJHHKIB,
HallOYeBUIHIIIOW MPUYMHOI MIXMOBHOI 1HTepdepentii. Sk 3ayBaxye M. 'apOoBchkHii, 3ByKOBa
it opdorpadiuHa CXOKICTh CTUMYITIOE TIOMUIIKOBY aCOIlIAIiI0 MK JBOMa OJUHHUIISIMHU, HABITh KOJIU
BOHM MarOTh pi3Hi eTumojioriuni BuToku [1, ¢. 112]. Hanpuknan, monbceke ciioBo mandat karny /
administracyjny («mrpad») B yKpaiHCBKiii MOBI Ma€ moJiOHe 3By4aHHs, ajlé BHKOPUCTOBYETHCS B
30BCIM IHIIOMY 3HA4YEHHI: «MaH/JaT» — IIe TepeayCiM «IOKYMEHT IpO MOBHOBaXEHHs». Ha mymMKy
I. KopyHiis, momiOHICTh CTPYKTYp CIOpPITHEHUX MOB YacTO CTBOPIOE 1TIO31F0 CEMaHTHYHOT
€KBIBJIGHTHOCTI, 110 MPOBOKYe MoMuiku iHTepdepenuii [3, c. 102]. Otxe, y nepeknaai GizHec-
JIOKYMEHTIB HEBpaxyBaHHS KOHTEKCTY MOXe€ MPHU3BECTH JI0 MOMUJIKOBOTO TJIIyMayeHHs HaBiTh 3a
30BHIIIHHOI TOTOKHOCTI.

[HII0}0 BAXKJIMBOIO JTIHTBICTMYHOIO MPUYHMHOIO € CEMaHTUYHA JAMBEPTEHIlis] — MPOLEC, KOJIU
CIIJTLHOKOPEHEBl CJIOBA PO3BHUBAIOTh HOBI HE3aJeXKHI 3HAYCHHSI. Y MeXaX EKOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOTIT I TEHJCHIS TNpeacTaBieHa 0ocoOnMMBO BHpasHo. Hampukian, monbcbke kontrola
03HAYA€ «IIEPEeBIPKY» ab0 «HArIsA», TOAL K YKpaiHChbKE «KOHTPOJIb» Ma€ MEePEeBaKHO 3HAYCHHS
«ympaBliHHA» a00 «Biaga Haja npouecoMy». CeMaHTUYHE PO3XO/KCHHS € 3aKOHOMIPHUM E€TaroM
€BOJTIONIT CITOPITHEHNX MOB, KOJIM OJHA 3 HUX 3alO3UYy€ CIOBO W aJamnTye HOro BIAMOBITHO 0
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Bi1acHOi MoBHOI cuctemu [12, c. 88]. Otox «XuOHI JApy3i mepekiagaday He JHUIIE CBiAYaTh MPO
€BOJTIOIII0 MOBH, a i IEMOHCTPYIOTh Pi3HI NUISAXH ii KOHIIETITYaJIbHOTO PO3BUTKY.

Mopdororiuni BiIMIHHOCTI Mi)K MOBaMH TaKOXX CIPHUAIOTH BUHUKHEHHIO «XHMOHUX IpYy3iB
nepekiaanava». Hampukiaa, y monbChbKid MOBI IOMIMpEHi mieciiBHiI iMeHHUKH Ha -Cja (produkcja,
organizacja, promocja), Toai SK B YKpaiHCBKiH IIi CJIOBa 4acTO MAalOTh BIiJIMIHHE CTHJIICTHYHE
3abapsienHs. [Toaschke Promocja y 6i3Hec-KOHTEKCTI 03HAYa€ «3HIKKY» ab0 «peKIIaMHy aKI[ifo»,
y TOH 4ac K YKpaiHChKE npomoyis CHPUAMAETHCS K 3aMI03UYEHHS 31 3HAUEHHAM «ITIATPUMKA)» YU
«mpocyBanHss». OTxe, Mopdosoriuna moaiOHICTh HE TaAPAHTYE OJHAKOBOCTI JIGKCHYHOTO 3MICTY —
HaBIIAKH, BOHA MACKy€ BiMiHHICTh CEMaHTHUHHUX BiATiHKIB [10, c. 56].

KOrHITHBHO-TICUXOJIHTBICTUYHI YMHHUKH TIOCITAIOTh OKpeMe Miclle cepell TpHYUH
BUHUKHEHHA «XHOHUX Jpy3iB mepeknanada». Sk 3a3Hauvae A. Ilenex, mepekiagau crpuiimae
no/i0HI CJIoBa 4Yepe3 Mpu3My BIACHOTO MOBHOTO JOCBiYy, TOMY HECBIJIOMO aKTHBYE B MO3KY
CTPYKTYpPY, TOB’sI3aHy 3 PigHOI MOBOIO [6, c. 74]. Lle sBUIIE MOSCHIOE, YOMY HaBITh JOCBIIYCHI
nepeKyiagadi MOXKYTh TPUITYCKATHCS TMOMMJIOK IiJi 4ac POOOTH 3 YaCTOTHHUMH EKOHOMIYHUMH
JeKceMaMu, TakuMH sk firma («mignpueMcTBo», «KOMIaHisi») — B YKpaiHChKIA MOBi «dipma» Mae
Te came 0a30Be 3HAYCHHS, MTPOTE B MOJILCHKIA MOYKE BKMBATUCS TAKOXK SIK IOPHIUYHUN TEPMiH IS
«peecTpariiHoi Ha3BU Cy0 €KTa rOCIOAAPIOBAHHI», TOOTO He 3aBkau firma X o3Hayae «KOMIaHi0
X»; 1HOI 1Ie JuIe 11 TOproBebHa Ha3Ba, U0 IOPUINYHO BiIPi3HAETHCS BT MiANPHEMCTBA.

[[le ogHUM YMHHUKOM, SKHI 3yMOBIIOE TOSIBY «XMOHMX JApYy3iB Tepekiagaua», €
3a03MUYEHHST 4Yepe3 TPETI0 MOBY-TIOCEpPEeIHUKA (HAW4acTie aHriIiiceKy). Y CydacHOMY
€KOHOMIUYHOMY JMCKYpCl 0arato TepMiHIB MalOTh CHUIbHE aHTJINHChKE MOXO/KEHHS, aje Halynu
pI3HHMX 3HAYEHb Y MOJbCHKIM Ta yKpaiHChKid MoBax. Hampukinan, cioBo marketing y mosbchkiit
MOBI Ma€ pO3LIMPEHE 3HAUEHHS 1 MOXKE I[O3HAa4YaTH He IUIIe KOMEpUIHHY isabHICTh, a #
AQHAJIITUYHI JOCHIHUKEHHS! pUHKY. B yKpalHCBKiii MOBI CIIOBO «MapKETHHI» y OUIBIIOCTI BUIAJIKIB
TPaKTYIOTh SK MPAKTUYHY disUIbHICT 31 30yTy ToBapiB. Taki po301KHOCTI MNPHU3BOASTH [0
CEeMaHTUYHHUX 3CYBIB, 110 YCKJIAIHIOIOTh TOYHICTh epekany [12, c. 132].

Tako)kx IOMITHMM € BIUIMB COIIOJIHIBICTUYHHX 4YHMHHHKIB. Ilodbcbka MOBa, TICHO
IHTEerpoBaHa B €BPOIEHCHKUN EKOHOMIYHUN MPOCTIp, AKTHUBHO aJanTye aHIJI3MHU, TOIl SK
yKpaiHChKa, MOMpPH 3HAuHY KUIBKICTh 3allO3M4YeHb, 30epirae TeHJCHIII0 A0 KajabKyBaHHsA. Came
TOMY, HANpHKIaa, TONbchbke audyt («ayauT») QYHKIIIOE SK TOBHOI[IHHUI TEpMiH, TOMI SIK
YKpaiHChKE «ayJHUT» 1HOJAI CHpUIMAETHCS AK 3al03MYEHE CIOBO 0€3 yCTaJeHOro JepUBATUBHOIO
nosisi. et nucbananc y mporieci 3aro3M4eHb CTBOPIOE JAOJATKOBI TPYAHOLI JJis MepeKIafadiB y
cdepi dinancis i Oyxranrepii [13, c. 59].

3HayHy poJIb Yy BHHHMKHEHHI «XMOHMX [Jpy3iB INepeKjiajjaya» BIJIIIPAae  TaKOX
BHYTpPIIIHBOMOBHA ToJiceMid. B 060X MoBax okpeMi €eKOHOMIYHI TEPMIHU MalOTh KiIbKa 3HAYEHb,
asie 1XHeE IOMIHYBaHHS BiJpi3HsAeThCs. Hanmpuknan, nmonbebke kapital MoXe 03HAYATH SIK «KaIliTam»
y (iHaHCOBOMY pO3YyMiHHI, TaK 1 «pecypcu» abo HaBiTh «IIHHICTh JIOJChKUX 3HaHbY (kapitat
ludzki). B ykpaincekiit MoB1 goMiHye (piHAaHCOBE 3Ha4YeHHsS, TOMY B TekcTax €C abo B MOJIbCHKUX
aHAJITUYHUX 3BITaX CIOBOCHOJYYEHHS kapital spoleczny mepekianaioTb He OYKBaJIbHO, a SK
«comianbHui moteHmiamy. OTxke, y Iepekiaal TaKuX OJUHUIb HEOOX1JHO BpaxOBYyBaTH CEMaHTHYHI
3CYBH, CHPUYMHEHI PO3BUTKOM BTOPUHHHUX 3HAYEHb.

VYci HaBeneH! NPUKIAAN AOBOASTH, 10 JIHIBICTUYHI MPUYMHU BUHUKHEHHS XUOHMX JIpY31B
nepeksazaya B eKOHOMIYHIHM JIEKCHUIIl MaloTh KOMIUIEKCHUH XapakTep. BoHU MO€IHYIOTH 1CTOpUYHI,
dboHeTnyH1, MOPPOJIOTIYHI, CEMAHTUYHI i KOTHITUBHI YNHHUKH, K1 B3aEMO/JIIIOTH Y MEKax MpoIecy
MIXMOBHOI 1HTEp(EpeHTIii.

[epexnanadi 3 MOJBLCHKOI Ha YKPATHCHKY MOBY W HaBITAaKH HAUYaCTIiIlle MOMIJISIOTHCS, KON
3aMICTh CIIPAaBKHBOTO 3MICTY MIiJICTaBIAIOTH CIIOBO, SK€ MPOCTO cxoke. Hampukian, moyibCchke
naklady — e BUTpaTH 4M 1HBECTHIli, a YKpaiHChKE «HAKIAIW» — Iie THpaX. Uepes Taki 3aMiHH
OyXranTepchbKi UM aHANITU4HI TEKCTU BTpayaroTh ceHc. l. KopyHenb cnpaBeanuBo 3ayBaxye: y
nepeKsazgi eKOHOMIYHUX TEKCTIB BaXKJIUBIIIE PO3YMITH CUCTEMY IMOHSTH 1 KOHIICTITIB, SKi CTOSATH 3a
TEpMiHAMH, & HE IPOCTO 3HATH cioBa [2, ¢. 143].
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Yacto TpamusioThCS 1 CTHIICTHYHI a00 KoHOTatuBHI moMwmikd. [lonbcbke zysk — 1e
HEUTpaAITBHO «IIPUOYTOK», @ YKPAiHChKE «3UCK» — YK€ pPO3MOBHE ab0 HaBITh 31 3HAKOM «HEYECHA
BUTOJIa». B odimiiiHuX 3BiTaxX Taka migMiHa 3HIKYE PIBEHBb TEKCTY.

SIKIII0 KOPOTKO MiACYMYBaTH, TO OUIBINICTh MOMUJIOK Y MOJIbCHbKO-YKPATHCHKUX €KOHOMIUHUX
TEKCTaX BHMHUKAa€E HE dYepe3 ciadKe 3HAHHSA MOBH. 3a3BHUYail mpoOiieMa MOJsrae B TOMY, IO
nepekiagad HajAToO JOBIps€ MOAIOHUM ciloBaM ab0 HE NpHAUILe yBaru KoHTekcTy. 1100 yHukatu
TaKUX TMOMHUJIOK, Tpeba OyTH YBaXXHHUM JO MOBH, JHWCIMIUIIHOBAHO MPAIIOBATH 3 TEePMiHAMHU U
MUCJIUTH KPUTUYHO. Bukopucranus npodeciiHuX JKepes 1 XOpolli 3HaHHS CEMaHTUYHUX HIOAHCIB
000X MOB — 11€ T€, 10 (hOpPMYE CIIPaBKHIO MepeKIaaalbKy MaCTEPHICTb.

KoHTekcTyanpHMii aHami3 € OJHUM 13 HAHKpamux Crnoco0iB YHHUKHEHHS IOMHJIOK Y
nepekiani. [lepekiiagay moBUHEH po3risAaTh JEKCEMY B KOHTEKCTI peueHHs, ab3ally, a TakoX Jaji
B KOHTEKCTI TEKCTY, a HE SIK 130JIbOBaHUN eJeMEHT. UyTIuBICTh A0 TUCKYPCY BIAIrpae TyT 3HAYHY
pOJIb — PO3YMiHHS, SIKy caMmMe poOJib BUKOHYE CJIOBO 3aJIeKHO BIiJl JKaHPY, ayauTopii Ta
KOMYHIKaTHBHOI METH.

JpyruM BaKJTMBUM MPHUIOMOM € MOCTiiHA Bepudikallig nepexiany. 3a3Bu4aid JOCBIIYEHUI
nepeKyiaad KOHCYJIbTYE CBOi PIMICHHS 3 JOCTOBIPHHMH JDKEpENIaMU: TII0CapisiMU €KOHOMIYHUX
MoBHUX map, riocapisimu €C (uu 1o IATE, un EuroVoc) Ta cheunianizoBaHUMHU KOpIycaMu
nepexianis. i pecypcu rapanTyioTh HE JIMIIE MPABWIBHICTD TICPEKIIAIIB, aJIe TAKOXK JAF0Th 3MOTY
TI3HATHUCS, SIKE TIOE€THAHHSI CIIiB BUKOPUCTOBYIOThH Y IEBHOMY KOHTEKCTI.

OyHKIIOHATbHA Ta CTHJIICTMYHA Y3TO/DKEHICTh — M€ OAWH BAaXIWBUH acleKkT [yis
MiJBUIICHHS SIKOCTI Mepekiaay. EKOHOMIYHI JOKYMEHTH 3HAYHO CTaHAApPTH30BaHi, 1 1le MOTpiOHO
BpPaxOBYBAaTH B LIbOBIH MOBI.

Oco0n1BO BakJIMBa B €KOHOMIYHOMY MEPEKIIa i CeMaHTUYHA CBIIOMICTh, TOOTO PO3yMIiHHS
CTpYKTypu Ta Oararo3HadHOCTi JiekceM. Sk 3ayBaxye JI. BeHyTi, mepekiiag — e He MeXaHIYHE
BIITBOPEHHS, a MPOLIEC «TePMEHEBTHYHOTO Y3TrO/pKeHHs ceHciBy» (hermeneutic negotiation) mix
IBOMa MOBHHMH cucteMamu [14, c. 84]. Ilepeknagad mae 4iTKO OauuTH, KOJIU CIIOBO CTa€
OMOHIMOM, TAapOHIMOM YH Ma€ KijlbKa 3Hau€Hb, 1 BXKE BiJ I[bOTO OOUpPATH MPABWIBHUN MiIXiJI.
Hanpuknan, monbebke ciioBo Kredyt — BOHO 1 «1o3uKay, 1 «I0Bipay, a BUPIIIYE BCE KOHTEKCT.

JI. BenyTi Harosomrye, 1o Iepekiajgad MOBUHEH YCBIIOMIIIOBATH BIIACHI 1HTepHpeTalliiiHi
yHEpeDKeHHsI Ta aKTUBHO KOHTPOJIIOBAaTH TIpollec cmucioBoro Bubopy [14, c. 114]. Takwuit
YCBIIOMJICHMM MiAXiA 10 3HAUEHHs CIIB PATYE BiJ MOMMIKOBHUX acollialliifi — OCOOJUBO SKIIO
TEPMIH HaJICKUTh 0/1pa3y J10 KUIbKOX Taly3eil, Hanmpukiaa 10 (iHaHCIB 1 ITpaBa.

BucHoBku i nepcnexktuBu. OTXe, YCYHEHHS NMOMIIOK «XHMOHHX JApY3iB Hepekiazada» B
€KOHOMIUYHUX TEKCTaX MOTpebdye IHTEerpoBaHOro miaxoay. TyT rojJoBHE — YBaXXHO IMBUTHCS Ha
KOHTEKCT, MEPEeBIPATH NMPaBUIBHICTh TEPMiHIB, ypaxOoBYBaTH CTHJIb, a 1€ — pelaryBaTH TEKCT.
[Tpodeciiinnii nepexsiagad ymie He 3Ba’kaTy Ha 30BHIIIHIO CXOKICTh CJIIB 1 TOYHO MEpeiaBaTh 3MICT
y HOBIii MOBi. ¥ Takuii croci®6 He JuIle MOXHa 3a0e3MeYUTH TOYHICTb, aje W MiJABUIIUTH PiBEHb
nepekyamy, i JIIOOU 3 PIi3HHX KpaiH OTPHUMYIOTh 3MOTY <«IIOYyTH» OJHE OJIHOTO B Oi3Hec-
CEPEeIOBHILLI.

[lepcnekTBM TOAANBIINX JOCTIDKEHh Y0a4aeMO B PO3IIMPEHHI KOPIYCY IMOJbCHKO-
YKpaiHChKUX Oi3HEC- Ta EKOHOMIYHMX TEKCTIB 13 METOI0 KIJbKICHOrO aHaji3y 4YacTOTHOCTI
BXXHMBAaHHA XHOHHX JPY3iB IMEpeKiajada Ta THUIIOBUX NepeKiIaJalbKuX MOMWIOK. JOmiTbHUM €
CTBOPEHHSI TEMAaTHUYHO CTPYKTYpPOBAaHUX TIJIOCApiiB IOJIbCHKO-YKPAiHCHbKUX XHOHUX Jpy3iB
nepekiajada Jiisl OKpeMHX MiJrany3eil ekoHoMikH (diHaHCH, OyxranTepis, MapKeTHHT, rpaBo €C),
a TaKOX JOCIHIKEHHS! e(peKTUBHOCTI X BUKOPHUCTaHHs B MpoQeciiiHiil mepekiaajabKiid mpakTUIi
Ta HaBYAJbHOMY Tporeci. [IepcrieKTHBHUM HamNpsSMOM € 3ay4eHHS KOPIYCHUX 1 KOTHITUBHHUX
METO/IB aHaji3y JUIsi BUBYEHHS MEXaHi3MIB MDKMOBHOI iHTepdepeHIii, a TakoX aHai3
GyHKIIIOBaHHA XHMOHUX Jpy31B Mepekiagaya B yMoBax HU(poBizalii nepekyiagy Ta BUKOPUCTAHHS
ABTOMATH30BAHUX MEPEKIAIAIBKUX IHCTPYMEHTIB.
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Abstract. Introduction. The article is devoted to a comprehensive analysis of Polish-Ukrainian false
friends of the translator within the framework of contemporary business and economic lexis. The relevance
of the study is determined by the dynamic development of Polish-Ukrainian economic relations, the
increasing volume of business documentation, and the growing demand for accurate translation of
professional texts, where even minor lexical inaccuracies may lead to serious communicative, legal, or
financial consequences. Particular attention is paid to lexemes that are formally similar in Polish and
Ukrainian but differ in meaning, scope of use, or stylistic and connotative characteristics.

The purpose of the study is to identify, systematize, and analyze Polish-Ukrainian false friends in
business vocabulary, as well as to examine their semantic characteristics and translation difficulties in order
to prevent errors in professional business communication.

The methods. The study employs analysis and synthesis of scholarly sources, the comparative-
typological method for comparing lexical items, structural-semantic analysis to identify differences in
meaning, as well as the contextual method.

Main results of the study. The article clarifies the concept of “false friends of the translator” in the
context of closely related languages and examines the main classifications of this phenomenon, including the
distinction between absolute and relative false friends, as well as etymological and accidental ones.
Linguistic, cognitive-psycholinguistic, and sociolinguistic factors contributing to their emergence are
analyzed, such as phonetic and graphic similarity, semantic divergence, morphological features, polysemy,
and the influence of intermediary languages. Based on Polish-Ukrainian business texts and terminology, the
study presents typical examples of translation errors, particularly in the use of lexemes such as aktualny /
axkmyanvhuil, faktura / pakmypa, premia / npemis, naktady / naxnaou, kontrola / konmponw, and others.

Special attention is given to the role of contextual analysis, terminology verification, and the use of
specialized lexicographic and corpus resources in translation practice. The article concludes that
overcoming the problem of false friends in business discourse requires an integrated approach combining
linguistic competence, critical thinking, and systematic, conscious handling of professional terminology.

Originality. The originality of this study lies in a systematic analysis of Polish-Ukrainian false friends
within the domain of business lexis, with a focus on their semantic divergences and translation difficulties.
The research offers a structured classification of problematic lexical units and highlights their impact on
professional business communication, contributing to the improvement of translation accuracy in the Polish—
Ukrainian language pair.

Conclusions and specific suggestions of the author. The elimination of errors caused by ‘‘false
friends of the translator” in economic texts requires an integrated approach. Prospects for further research
include expanding the corpus of Polish-Ukrainian business and economic texts in order to conduct a
guantitative analysis of the frequency of false friends and typical translation errors. It is also advisable to
develop thematically structured glossaries of Polish-Ukrainian false friends for specific subfields of
economics (finance, accounting, marketing, EU law) and to investigate the effectiveness of their use in
professional translation practice and in the educational process.

Keywords: false friends of the translator, Polish-Ukrainian translation, business lexis, economic
terminology, interlingual interference, translation studies, contextual analysis, professional communication.
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Der Artikel widmet sich den Schwierigkeiten bei der Ubersetzung der Wirtschaftsterminologie aus
dem Deutschen ins Ukrainische. Das Ziel der Untersuchung ist es, zentrale sprachliche und fachliche
Probleme zu identifizieren, die bei der Ubertragung wirtschaftlicher Begriffe aufireten, sowie effektive
Strategien zu ihrer Bewdltigung zu entwickeln. Besondere Aufmerksamkeit wird der Analyse von
Homonymie, Polysemie, Neologismen, Anglizismen und komplexen deutschen Komposita im wirtschaftlichen
Text geschenkt. Die wissenschaftliche Neuheit der Studie besteht in einer integrativen Betrachtung der
Wirtschaftsterminologie als dynamisches System, das unter dem Einfluss von Globalisierung, Digitalisierung
und internationaler Fachkommunikation steht. Die Arbeit zeigt, dass Ubersetzungsprobleme nicht
ausschliefflich  linguistischer Natur sind, sondern auch wirtschaftliche, rechtliche und kulturelle
Dimensionen umfassen. Methodologisch basiert die Untersuchung auf terminologischer und kontextueller
Analyse, vergleichender Ubersetzungsanalyse sowie auf der Auswertung fachbezogener Worterbiicher,
Glossare und normativer Dokumente. Die Ergebnisse belegen, dass eine adiquate Ubersetzung
wirtschaftlicher Terminologie eine hohe fachliche Kompetenz, interdisziplindres Wissen und die
Beriicksichtigung des kommunikativen Kontextes voraussetzt.

Schliisselwérter: Wirtschaftsterminologie, Fachlexik, Ubersetzung, Ubersetzungsschwierl’gkeiten,
Homonymie, Polysemie, Neologismen, Anglizismen, Komposita, Terminologieanalyse, Fachkommunikation,
Globalisierung.

Aktualitit der Untersuchung. Die Aktualitdt der vorliegenden Untersuchung ergibt sich aus
den intensiven Prozessen der Globalisierung, der européischen Integration der Ukraine sowie der
zunehmenden internationalen wirtschaftlichen Zusammenarbeit. Unter den Bedingungen aktiver
Handelsbeziehungen zwischen deutschsprachigen Léndern und der Ukraine wichst der Bedarf an
qualitativ hochwertigen Fachiibersetzungen im Bereich Wirtschaft, Recht und Finanzwesen stetig.
Dariiber hinaus fiihrt die dynamische Entwicklung der digitalen Wirtschaft, der Finanztechnologien
und neuer Geschéftsmodelle zur Entstehung zahlreicher Neologismen und terminologischer
Innovationen, die eine prizise und adiquate Ubertragung in die ukrainische Sprache erfordern. In
diesem Kontext gewinnt die systematische Analyse der Ubersetzungsschwierigkeiten
wirtschaftlicher Terminologie besondere Bedeutung. Die Untersuchung trigt dazu bei, theoretische
und praktische Grundlagen fiir eine prézisere Fachiibersetzung zu entwickeln und die Qualitét der
interkulturellen Fachkommunikation im wirtschaftlichen Bereich nachhaltig zu verbessern.

Analyse der neuesten Forschungsergebnisse und Publikationen. Viele Wissenschaftler
beschiftigen sich mit dem Thema der wirtschaftlichen Terminologie. Insgesamt zeigt die
Forschung, dass die Ubersetzung wirtschaftlicher Terminologie nicht nur linguistische, sondern
auch kognitive, kontextuelle und kulturvergleichende Aspekte beriicksichtigt, und dass etablierte
Ubersetzungstheorien wie Aquivalenz- und funktionale Ansiitze wichtige methodische Orientierung
bieten. Es werden Probleme der Okonomischen Terminologie und deren Einfluss auf die
Ubersetzung untersucht (N. Mansurova) [4]. Sie geht insbesondere auf Terminologievarianten und
Aquivalenzfragen ein und betont die Notwendigkeit einheitlicher Termini fiir eine klare
kommunikative Ubertragung in andere Sprachen. Hamidova D. und Shakirova A. Safar gizi [2]
analysieren theoretische Grundlagen der Wirtschaftsterminologie und ihrer Ubersetzung. In ihrer
Studie wird unter anderem auf zentrale Ubersetzungstheorien wie Aquivalenz und den
Kontextbezug von Termini verwiesen, wobei Ubersetzungsprobleme im wirtschaftlichen
Fachbereich herausgearbeitet werden. In spezifischen Fallstudien zur Terminologieiibersetzung, wie
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etwa der Analyse dokonomischer Begriffe in populdrwissenschaftlichen Texten, nutzt Forscher |
Gusti Ayu Mahatma Agung [3] klassische Taxonomien von Ubersetzungsverfahren zur Analyse
direkter und adaptierter Ubersetzungsstrategien.

Ziel der Studie. Das Ziel der vorliegenden Studie ist es, die spezifischen Schwierigkeiten bei
der Ubersetzung der Wirtschaftsterminologie aus dem Deutschen ins Ukrainische systematisch zu
analysieren und die sprachlichen, fachlichen sowie kulturellen Faktoren zu bestimmen, die die
addquate Wiedergabe wirtschaftlicher Fachbegriffe beeinflussen. Im Mittelpunkt der Untersuchung
steht die Identifizierung zentraler Problemfelder wie Homonymie, Polysemie, Neologismen,
komplexe Komposita sowie Entlehnungen aus anderen Sprachen. Dariiber hinaus soll aufgezeigt
werden, welche Ubersetzungsstrategien (Lehniibersetzung, Transkription, deskriptive Ubersetzung,
funktionales Aquivalent u.a.) zur Sicherstellung terminologischer Prizision und funktionaler
Angemessenheit eingesetzt werden konnen. Ein weiteres Ziel besteht darin, die Rolle der
interdisziplindren Kompetenz des Ubersetzers hervorzuheben, der neben linguistischen Kenntnissen
auch iiber wirtschaftliche und juristische Fachkompetenz verfiigen muss.

Materialien und Methoden. Der Untersuchungsgegenstand ist die wirtschaftliche
Terminologie der deutschen Sprache sowie ihre Ubersetzung ins Ukrainische. Das Korpus des
untersuchten Materials wurde auf der Grundlage deutschsprachiger Fachquellen gebildet:
wissenschaftlicher Artikel, analytischer Materialien, wirtschaftswissenschaftlicher Lehrbiicher,
normativ-rechtlicher Dokumente der Europdischen Union, Materialien der Wirtschaftspresse sowie
spezialisierter Internetressourcen. Forschungsmethoden: Analyse und Synthese sowie Induktion und
Deduktion wurden zur Auswertung theoretischer Quellen und zur Formulierung von
Schlussfolgerungen angewandt. Die deskriptive Methode wurde zur Systematisierung des
untersuchten terminologischen Materials eingesetzt. Als wichtigste spezielle Methoden dienten die
terminologische, die kontrastive sowie die translationswissenschaftliche Analyse, die es
ermoglichten, strukturell-semantische Besonderheiten der wirtschaftlichen Terminologie der
deutschen Sprache zu ermitteln und die Verfahren ihrer Ubersetzung ins Ukrainische zu bestimmen.
Mithilfe der Methode der Vollerhebung wurde wirtschaftliche Terminologie aus verschiedenen
Bereichen der Wirtschaft ausgewihlt.

Forschungsergebnisse und Diskussion. Die Wirtschaftsterminologie als Bestandteil der
Fachlexik stellt einen der dynamischsten und komplexesten Bereiche der Wissenschaftssprache dar,
der die Besonderheiten wirtschaftlicher Kenntnisse, Prozesse und gesellschaftlicher Phdnomene
widerspiegelt. Sie ist ein wesentlicher Bestandteil des allgemeinen Systems der Fachlexik, das
Termini aus verschiedenen Wissenschafts- und Praxisbereichen wie Recht, Medizin, Technik,
Informationstechnologien usw. umfasst.

Die Fachlexik unterscheidet sich vom allgemeinsprachlichen Wortschatz dadurch, dass sie
einen begrenzten Benutzerkreis, Kklar definierte semantische Grenzen sowie eine normierte
Verwendung aufweist, wodurch Eindeutigkeit und Préazision der Kommunikation zwischen
Fachleuten gewihrleistet werden. Insbesondere die Wirtschaftsterminologie bildet die Realitdten
der Marktwirtschaft, der Finanzaktivititen, der Wirtschaftsbeziehungen und ihrer Regulierung ab,
die sich stindig weiterentwickeln. Daher befindet sie sich in einem Zustand kontinuierlicher
Erneuerung und Anpassung [1].

Ein charakteristisches Merkmal der Wirtschaftsterminologie ist ihre enge Verbindung mit den
weltweit stattfindenden sozio6konomischen Prozessen. Neue wirtschaftliche Realitdten erfordern
die Einflihrung neuer Termini oder die Neubewertung bestehender Begriffe. Mit dem Aufkommen
neuer Wirtschaftsformen wie E-Commerce, Crowdfunding oder Blockchain entsteht beispielsweise
Bedarf an einer entsprechenden terminologischen Grundlage, die die Spezifik dieser Phdnomene
widerspiegelt. Somit fixiert die Wirtschaftsterminologie nicht nur den aktuellen Zustand der
Wirtschaft, sondern fordert auch die Weiterentwicklung der Wirtschaftswissenschaft durch
Préazisierung und Kodifizierung des Begriffsapparates.

Strukturell ist die Wirtschaftsterminologie Teil des Gesamtsystems wirtschaftlicher
Kenntnisse und umfasst verschiedene Subsysteme, die einzelnen Bereichen wirtschaftlicher
Tatigkeit entsprechen: Finanzen, Bankwesen, Rechnungswesen, Besteuerung, Investitionen,
Marketing, internationaler Handel usw. Jedes dieser Subsysteme verfiigt iiber einen eigenen
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Bestand an Termini mit spezifischer Semantik und funktionalen Besonderheiten. Diese
Vielschichtigkeit erschwert die Arbeit des Ubersetzers, da sie nicht nur sprachliche Kompetenz,
sondern auch fundierte Kenntnisse in konkreten wirtschaftlichen Fachgebieten erfordert [5].

Ein weiteres wichtiges Merkmal der Wirtschaftsterminologie ist ihre Zwei- und
Mehrsprachigkeit, die durch den internationalen Charakter wirtschaftlicher Beziehungen bedingt ist.
Insbesondere bei der Ubersetzung aus dem Deutschen ins Ukrainische treten hiufig
Schwierigkeiten auf, die mit Unterschieden in der Terminstrukturierung, der Verwendung
komplexer Wortverbindungen und Komposita sowie mit Lehniibersetzungen und Entlehnungen
zusammenhdngen. Die deutsche Sprache ist fiir ihre Produktivitit bei der Bildung
zusammengesetzter Begriffe bekannt, die mehrere Konzepte in einem Wort vereinen konnen, wie
etwa ,,Gesellschaft mit beschrinkter Haftung* oder ,, Betriebswirtschafislehre . Die Ubersetzung
solcher Termini erfordert die Féhigkeit, die Bestandteile zu analysieren, die semantische Einheit zu
bewahren und den Begriff an die Normen der Zielsprache anzupassen [5].

Im Kontext der Fachlexik spielen auch stilistische und funktionale Besonderheiten eine
bedeutende Rolle, da wirtschaftliche Texte einen amtlich-geschiftlichen, wissenschaftlichen,
werblichen oder analytischen Stil aufweisen konnen, wobei jeder Stil spezifische Anforderungen an
die Terminwahl und deren Wiedergabe stellt. In der Geschéftsdokumentation werden in der Regel
etablierte und standardisierte Termini verwendet, wihrend in wissenschaftlichen Artikeln
Neubildungen oder ausfiihrlichere Beschreibungen zuldssig sein konnen. Daher muss der
Ubersetzer Kontext, Zielpublikum und Textfunktion beriicksichtigen, um nicht nur Genauigkeit,
sondern auch Angemessenheit der Ubersetzung sicherzustellen.

Ein wichtiger Faktor, der die Bildung und Entwicklung der Wirtschaftsterminologie
beeinflusst, ist die aktive Entlehnung von Begriffen aus anderen Sprachen, vor allem aus dem
Englischen. In der deutschen Wirtschaftsterminologie sind viele Anglizismen in folgenden
Branchen:

— Management und Unternehmensfiihrung: das Start-up — cmapman; der Businessplan —
bisnec-naan; das Management — menedoxcmenm | ynpasninus; das Leadership — nidepcmeo; das
Controlling — koumponine; das Benchmarking — 6enumapxine; das Outsourcing — aymcopcune; das
Insourcing — incopcune; das Spin-off — cnin-o¢p | eudinena romnanis; der Stakeholder —
cmetikxonoep | 3ayikasnena cmopoua,

— Marketing und Vertrieb: das Marketing — mapxemune; das Branding — 6penoune; das
Rebranding — pebpenoune; das Targeting — mapeemune; der Influencer — ingnioencep; das
Content-Marketing — xoumenm-maprxemune; die Customer Journey — wuiax xaienma; das B2B
(Business-to-Business) — 6isnec oas 6isnecy; das B2C (Business-to-Consumer) — 6isnec 0ns
cnoacusaya; das Call-Center — kon-yenmp;

— Finanzen und Wirtschaft: der Cashflow — epowosuii nomix; das Crowdfunding —
kpayopanoune; das Crowdinvesting — xpayodinsecmune; das Private Equity — npsami ineecmuyir;
das Venture Capital — senuypnuii xaniman; das Rating — peumune; das Scoring — cxopune; die
Holding — xonoune; das Trading — mpeiioune; das Dumping — demnine.

Im Ukrainischen konnen diese Begriffe entweder als Lehniibersetzungen wiedergegeben oder
in ihrer Originalform iibernommen werden, was zusdtzliche Herausforderungen hinsichtlich der
stilistischen Einheitlichkeit und terminologischen Kohérenz des Textes mit sich bringt.

Im Prozess der Herausbildung der Wirtschaftsterminologie ist besondere Aufmerksamkeit den
Begriffen zu widmen, die Rechtsformen von Unternehmen, Steuerkategorien und
Finanzinstrumente bezeichnen. Die Ubersetzung von Termini wie Aktiengesellschaft oder
Gewerbesteuer erfordert ein prizises Verstdndnis sowohl des juristischen als auch des
wirtschaftlichen Kontextes, da eine fehlerhafte Interpretation zu rechtlichen Missverstindnissen
oder finanziellen Verlusten fiihren kann. Dies ist insbesondere bei der Ubersetzung von Vertriigen,
Vereinbarungen, Berichten und normativen Dokumenten von Bedeutung.

Die Wirtschaftsterminologie als Bestandteil der Fachlexik weist eine Reihe einzigartiger
Merkmale auf, die ihre besondere Rolle in der Kommunikation wvon Fachleuten und
Wissenschaftlern bestimmen. Erstens besitzen wirtschaftliche Termini in der Regel eine klar
definierte semantische Bedeutung, die innerhalb eines bestimmten Fachgebiets keine
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Mehrdeutigkeit zuldsst, zugleich jedoch je nach Kontext polyfunktional sein kann. So kann das
deutsche Wort Markt sowohl einen konkreten Markt im wirtschaftlichen Sinne als auch eine
okonomische Kategorie bezeichnen, die das Zusammenspiel von Angebot und Nachfrage
beschreibt. Bei der Ubersetzung ins Ukrainische ist der Kontext daher entscheidend, da eine falsche
Interpretation zu einer Sinnverfédlschung fithren kann.

Eine der Schwierigkeiten bei der Ubersetzung wirtschaftlicher Terminologie ist die hohe
Frequenz komplexer Komposita, die fiir die deutsche Sprache charakteristisch sind:

— die Unternehmensfithrungskompeten; — «xomnemeumuicmo y cepi ynpasiinHs
NIONPUEMCMBOM,

— die Preisbildungsstrategie — cmpameecis yinoymeopenns;

— das Risikomanagementsystem — cucmema ynpaeninus pusuxkamu,

— die Eigenkapitalrendite — penmabenvnicmo 6racnoco kanimany;,

— die Fremdfinanzierungsquote — vacmxka nosuxosoco pinancysanms;

— das Wirtschaftswachstumsmodell — modenv exonomiunoco spocmanns,

— die Arbeitsproduktivititssteigerung — nioguuenns npooyKmusHocmi npayi,

— das Nachhaltigkeitsberichtswesen — cucmema 36imnocmi 3i cmanoeo pozeumxy;

— die Wettbewerbsfihigkeitsanalyse — ananiz KOHKYpeHmMOCNPOMONCHOCHI,

— das Bruttoinlandsproduktwachstum — spocmanns éanosoco enympiwnsoco npodykmy;

— die Kapitalmarktregulierung — peeyniosanns punxy kanimany;,

— das Unternehmenszusammenschlussverfahren — npoyeodypa snumms nionpuemcma.

Die Ubersetzung solcher Termini setzt sowohl sprachliche Kompetenz als auch
Fachkenntnisse voraus, da Ungenauigkeiten rechtliche oder finanzielle Konsequenzen nach sich
ziehen konnen.

Ein weiteres Merkmal der Wirtschaftsterminologie ist das Vorhandensein zahlreicher
Entlehnungen, iiberwiegend aus dem Englischen, die in die deutsche Wirtschaftssprache integriert
werden. Der Terminus Benchmarking ist ein Beispiel fiir eine solche Entlehnung, die ihr
urspriingliches Lautbild weitgehend bewahrt und zugleich orthografisch angepasst wird. Im
Ukrainischen wird dieser Begriff entweder als Lehniibersetzung oder in englischer Form
verwendet — abhingig vom Kontext und der Zielgruppe. Der Ubersetzer sollte sich dabei an
etablierten branchenspezifischen Normen orientieren und gegebenenfalls neue oder weniger
bekannte Termini erldutern.

Hervorzuheben ist ebenfalls die hdufige Verwendung von Abkiirzungen in der deutschen
Wirtschaftsterminologie, wie etwa BIP (Bruttoinlandsprodukt), EZB (Europdische Zentralbank)
oder MwSt (Mehrwertsteuer). Bei der Ubersetzung ist es erforderlich, sich an etablierte Normen zu
halten, indem Abkiirzungen entweder vollstindig ausgeschrieben oder durch gebrauchliche
ukrainische Entsprechungen ersetzt werden. Die Missachtung dieser Normen kann insbesondere in
offiziellen Dokumenten und Finanzberichten zu Missverstdndnissen flihren [5].

Auch die Ubersetzung neuer wirtschaftlicher Begriffe und Neologismen, die infolge
technologischer Entwicklungen und Verdnderungen der Marktbeziechungen entstehen, stellt eine
besondere Herausforderung dar. Der Begriff Crowdfunding — xpayoganoune bezeichnet
beispielsweise die Finanzierung von Projekten durch eine Vielzahl von Personen iiber Online-
Plattformen und besitzt noch kein vollstindig standardisiertes ukrainisches Aquivalent, weshalb
hiufig eine Transkription mit erlduterndem Zusatz verwendet wird. In solchen Fillen empfiehlt es
sich, adaptive Strategien anzuwenden und Transkription, Lehniibersetzung sowie beschreibende
Ubersetzung zu kombinieren, um Verstindlichkeit und Prizision zu gewihrleisten.

Die Schwierigkeiten bei der Ubersetzung wirtschaftlicher Terminologie sind hiufig durch
Homonymie, Polysemie und Neologismen bedingt, was den Prozess einer adiquaten
Bedeutungsiibertragung von einer Sprache in eine andere erheblich erschwert. Homonymie im
wirtschaftlichen Text liegt vor, wenn ein und derselbe Terminus mehrere unterschiedliche
Bedeutungen haben kann, die je nach Kontext stark variieren. So kann das deutsche Wort Markt
sowohl einen allgemeinen Markt als auch ein spezifisches Marktsegment, etwa den Aktienmarkt,
bezeichnen. Wird der Kontext nicht beriicksichtigt, kann dies zu Fehlinterpretationen fiihren, die in
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wirtschaftlichen Dokumenten schwerwiegende Folgen hinsichtlich des Verstidndnisses finanzieller
Transaktionen oder Vertragsbedingungen haben kénnen.

Eine vergleichbare Situation besteht beim Terminus Zins, der im allgemeinen Sinne ,,Zins
bedeutet, jedoch je nach Kontext als ,,Zinssatz®, ,, Kapitalertrag* oder ,,Entgelt fiir die Nutzung eines
Kredits* verstanden werden kann. Eine sorgfaltige Analyse ist daher erforderlich, um das passende
ukrainische Aquivalent auszuwihlen.

Polysemie ist ein noch weiter verbreitetes Phdnomen, bei dem ein Terminus mehrere
miteinander verwandte, jedoch bedeutungsnuancierte Bedeutungen aufweist. Dies betrifft
zahlreiche wirtschaftliche Begriffe, die sich parallel zur Entwicklung des Fachgebiets
weiterentwickeln. Das deutsche Wort Kapital kann beispielsweise nicht nur ,Kapital im
traditionellen Sinne als Vermogen oder finanzielle Ressourcen bedeuten, sondern — abhingig vom
Kontext — auch ,Investitionskapital®, , Aktienkapital“ oder ,Produktionsmittel“. Bei der
Ubersetzung ins Ukrainische miissen diese Unterschiede beriicksichtigt werden, um
Mehrdeutigkeiten zu vermeiden.

Neologismen in der Wirtschaftsterminologie entstehen als Folge neuer Phénomene,
Technologien und Konzepte, die die 6konomische Landschaft rasch verdndern. In der deutschen
Sprache, wie auch in anderen Sprachen, entstehen neue Begriffe, fiir die im Ukrainischen haufig
noch keine etablierten Entsprechungen existieren. Dies héngt insbesondere mit der Entwicklung der
digitalen Wirtschaft, der Finanztechnologien und der Globalisierung zusammen. Begriffe wie
Blockchain-Technologie, Crowdfunding, FinTech oder Greenwashing haben sich in
deutschsprachigen Wirtschaftstexten fest etabliert, bereiten jedoch bei der Ubersetzung
Schwierigkeiten, da eindeutige Aquivalente fehlen oder sich der Grad der Verstindlichkeit fiir die
Zielgruppe unterscheidet. Die Ubersetzer greifen daher auf unterschiedliche Strategien zuriick:
Beibehaltung des Originals, phonetische Anpassung oder beschreibende Ubersetzung mit
erlduterndem Zusatz.

Schlussfolgerungen und Perspektiven. Angesichts dieser Schwierigkeiten sollte der
Ubersetzer aktiv spezialisierte Wéorterbiicher, branchenspezifische Glossare und normative
Dokumente nutzen sowie gegebenenfalls Fachleute aus Wirtschaft und Recht konsultieren, um eine
moglichst prizise und addquate Terminologielibertragung sicherzustellen. Die Missachtung der
Besonderheiten von Homonymie, Polysemie und Neologismen kann zu Fehlern fithren, die negative
Auswirkungen auf internationalen Handel, Finanzregulierung und geschiftliche Kommunikation
haben. Zur Bewiltigung dieser Herausforderungen nutzen Ubersetzer interdisziplinire Ressourcen
wie Fachwdorterbiicher, normative Dokumente, Expertenkonsultationen sowie moderne
Technologien, darunter Translation-Memory-Systeme und terminologische Datenbanken. Trotz
technologischen Fortschritts bleibt jedoch die professionelle Kompetenz des Ubersetzers der
entscheidende Faktor, da sie fundierte Kenntnisse in Wirtschaft, Linguistik und
Kulturwissenschaften voraussetzt. Zusammenfassend ldsst sich feststellen, dass die mit
Homonymie, Polysemie und Neologismen verbundenen Schwierigkeiten nicht nur die Komplexitat
des wirtschaftlichen Textes widerspiegeln, sondern zugleich die Weiterentwicklung
iibersetzungswissenschaftlicher Strategien fordern. lhre addquate Bewiltigung gewdhrleistet eine
prizise und verstindliche Ubersetzung, die eine effektive Kommunikation zwischen
Geschiftspartnern, staatlichen Institutionen und der wissenschaftlichen Gemeinschaft ermdglicht
und zur Integration der ukrainischen Wirtschaftsterminologie in den globalen Kontext beitragt.

Perspektivisch erscheint eine weiterfiihrende Untersuchung der Dynamik neuer Anglizismen
in der deutschen Wirtschaftssprache sowie ihrer Standardisierung und Normierung
vielversprechend. Dariiber hinaus ist eine vertiefte kontrastive Analyse deutscher und ukrainischer
Wirtschaftsterminologie unter Beriicksichtigung aktueller Globalisierungs- und
Digitalisierungsprozesse von besonderem wissenschaftlichem Interesse.

Literatur
1. Oscieako JI. O. CeMaHTHKO-TIparMaTHYHU{ TOTEHIIA] OIMIHKK B HIMEIIbKOMOBHOMY IiaJIOTIYHOMY
nuckypei. Kpemenuyk : Novabook, 2020. 212 c.
2. Hamidova D. Theoretical Foundations of Economic Terminology and Translation. Modern education and
development. 2025. Vol. 26. No. 8. URL : https://scientific-jl.com/mod/article/view/15842/15393/.

108


https://scientific-jl.com/mod/article/view/15842/15393/

3. I Gusti Ayu Mahatma Agung. The Translation of Economic Terms in the Book the Psychology of Money.
Pioneer:  Journal of Language and Literature. June 2022. Vol.14. Issue 1. P.314-327.
URL : https://www.unars.ac.id/ojs/index.php/pioneer/article/view/1726/1160.

4. Mansurova N. The Problems of Economic Terminology and its Impact on Translation. Western European
Journal of Modern  Experiments and Scientific  Methods. 2025. Vol.3. Issue 12. URL:
https://westerneuropeanstudies.com/index.php/1/article/view/3166/2210.

5. Ovsiienko L. Uberblick iiber die wichtigsten Anforderungen an Ubersetzer und Ubersetzungsfehler.
Vkpaina ma nimeyvkomoeni kpainu: kynemypui, aimepamypui ma mosni xommaxmu = Die Ukraine und die
deutschsprachigen Léinder in Kultur-, Literatur- und Sprachkontakt : Marepiann XXXI|I Mixnap. HayK.-IpakT. KOH(Q.
Acomiamii ykpaincbkux repmanicTiB (26-27 Bepecus 2025 p.). Yepwisii : YepHniBer. Ham. yH-T iM. FO. ®enpkoBuua,
2025. C. 150-151.

References

1. Ovsiienko, L. O. (2020). Semantyko-prahmatychnyi potentsial otsinky v nimetskomovnomu dialohichnomu
dyskursi. Kremenchuk: Novabook, 212 (in Ukr.).

2. Hamidova, D. (2025). Theoretical Foundations of Economic Terminology and Translation. In: Modern
education and development, 26, 8. URL : https://scientific-jl.com/mod/article/view/15842/15393 (in Eng.).

3. | Gusti Ayu Mahatma Agung. (2022). The Translation of Economic Terms in the Book the Psychology of
Money. In: Pioneer: Journal of Language and Literature, 14 D), 314-327.
URL : https://www.unars.ac.id/ojs/index.php/pioneer/article/view/1726/1160 (in Eng.).

4. Mansurova, N. (2025). The Problems of Economic Terminology and its Impact on Translation. In: Western
European  Journal of  Modern Experiments  and Scientific Methods, 3 (12). URL :
https://westerneuropeanstudies.com/index.php/1/article/view/3166/2210 (in Eng.).

5. Ovsiienko, L. (2025). Uberblick iiber die wichtigsten Anforderungen an Ubersetzer und Ubersetzungsfehler.
In: Ukraina ta nimetskomovni krainy: kulturni, literaturni ta movni kontakty = Die Ukraine und die deutschsprachigen
Lénder in Kultur-, Literatur- und Sprachkontakt: materialy XXXII Mizhnarodnoi naukovo-praktychnoi konferentsii
Asotsiatsii ukrainskykh hermanistiv (2627 veresnia 2025 r.). Chernivtsi: Chernivetskyi natsionalnyi universytet imeni
Yu. Fedkovycha, 150-151 (in Ger.).

DIFFICULTIES IN TRANSLATING ECONOMIC TERMINOLOGY
FROM GERMAN INTO UKRAINIAN
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Abstract. Introduction.The article is devoted to the difficulties involved in translating economic
terminology from German into Ukrainian. The aim of the study is to identify the key linguistic and domain-
specific problems that arise in the transfer of economic terms and to develop effective strategies for
addressing them. Special attention is paid to the analysis of homonymy, polysemy, neologisms, anglicisms,
and complex German compounds in economic texts.

The purpose. The aim of the present study is to systematically analyze the specific difficulties in
translating economic terminology from German into Ukrainian and to determine the linguistic, subject-
specific, and cultural factors that influence the accurate rendering of economic terms. The focus of the
investigation is on identifying key problem areas such as homonymy, polysemy, neologisms, complex
compounds, and borrowings from other languages.

The methods. The main specialized methods employed were terminological, contrastive, and
translation studies analyses, which made it possible to identify the structural-semantic features of German
economic terminology and determine the methods for translating it into Ukrainian. Using the complete
sampling method, economic terminology from various sectors of the economy was selected.

The main results of the study. The study systematizes the key difficulties in translating German
economic terminology into Ukrainian, identifying homonymy, polysemy, neologisms, Anglicisms,
abbreviations, and complex German compounds as the most problematic areas. It demonstrates that
translation problems are not purely linguistic but also depend on economic, legal, and cultural factors,
especially in texts with normative or contractual functions

Originality. The originality of the study lies in its integrative approach to economic terminology as a
dynamic and evolving system shaped by globalization, digitalization, and international professional
communication. Unlike studies that focus mainly on isolated linguistic issues, this research combines
terminological, contrastive, and translation-oriented analysis to reveal the interaction between language,
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subject knowledge, and context. The paper provides a structured typology of translation difficulties specific
to German-Ukrainian economic discourse and substantiates the need for adaptive, context-sensitive
translation strategies, thereby contributing both to translation theory and to practical translator training.
Conclusions and specific suggestions of the author. The study leads to the conclusion that German

economic terminology represents a highly dynamic and structurally complex subsystem of professional
language, the translation of which into Ukrainian is accompanied by significant linguistic, terminological,
and extralinguistic difficulties. These difficulties arise primarily from homonymy, polysemy, the rapid
emergence of neologisms, the widespread use of Anglicisms, abbreviations, and complex German
compounds, as well as from differences in legal and economic systems. These conclusions and
recommendations aim to enhance the accuracy, consistency, and communicative adequacy of German-—
Ukrainian economic translations and to contribute to the further development and standardization of
Ukrainian economic terminology in the context of globalization and digitalization.

Key words: Economic terminology, specialized vocabulary, translation, translation difficulties,
homonymy, polysemy, neologisms, Anglicisms, compounds, terminological analysis, professional
communication, globalization.
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The article focuses on the analysis of the peculiarities of rendering gender-marked vocabulary within
the framework of Anglo-Ukrainian translation of contemporary political discourse. The research is based on
the material of the resonant speech by former Australian Prime Minister Julia Gillard on misogyny and its
author's translation. Particular attention is paid to the pragmatic aspect of translating lexemes that explicate
gender asymmetries and the use of feminitive as a tool for the linguistic representation of women in politics.
The main translation transformations that allow preserving the perlocutionary effect of the original in the
internet-publicistic environment are identified.

The study employs comparative and transformational analysis to justify the choise of lexical units that
overcome the «androcentric filter» of the target language. By implementing consistent feminization of
professional titles, the translation eliminates cognitive dissonance and ensures the visibility of female
leaders in the socio-cultural space. Furthermore, the refusal to euphemize sexist nominations and the
application of syntactic restructuring serve as strategic instruments for deconstructing patriarchal
stereotypes. This approach facilitates an adequate reproduction of the speaker’s irony and intellectual
superiority, maintaining the authentic level of political conflict characteristic of digital media.

Keywords: political discourse, gender-marked vocabulary, feminatives, misogyny, sexism, translation,
transformation in translation, pragmatic adaptation.

Relevance. The modern linguistic paradigm has an anthropocentric orientation, where the
study of the interaction between language and gender holds a special place. Political discourse, as a
sphere of realization of power relations, is the most indicative platform for analyzing how gender
stereotypes are constructed or deconstructed through linguistic means.

In the conditions of the active transformation of the Ukrainian language system, particularly
the legitimization of feminitive in official-business and publicistic styles, the problem of adequate
translation of gender-marked units acquires special significance. Julia Gillard’s speech [7] is a
unique precedent where gender-marked vocabulary serves as the central object of political struggle.
The study of the methods of its reproduction in Ukrainian provides a deeper understanding of the
mechanisms of pragmatic adaptation of texts that contain acute social problems and are
disseminated through internet-publicistic channels.

Analysis of recent research and publications. Since the end of the 20th century, the issue of
language feminization has been attracting increasing attention from both Ukrainian and foreign
linguists who study the factors of formation and the principles of functioning of feminine nouns in
different languages at various historical stages. Significant contributions to the study of the
Ukrainian feminiticon have been made by such scholars as A. Arkhangelska [1], M. Brus [2],
M. Ginzburg [3], A. Neliuba [6], and others. Their works prove that the intensive enrichment of
modern languages with feminitive lexemes is a consequence of extralinguistic, particularly
sociolinguistic factors, namely the increasing social role of women. This trend has also received
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political support: in the second half of the 20th century, the Council of Europe declared the
importance of a gender-balanced society and adopted legislative initiatives to overcome linguistic
sexism. Ukraine, having supported these proposals, has also issued a number of documents aimed at
ensuring equal rights and opportunities for women and men. Increased public interest in gender
roles, in turn, has stimulated scientific research into the forms of gender expression at all linguistic
levels.

Of particular importance in the context of our study are the works of I. Derik and S. Hutsal
[4], S. Zharko and N. Dashko [5], who analyze in detail the gender aspects of translating political
discourse. The authors emphasize that the translator must consider the lexical meaning of gender-
marked units and their ability to act as a means of social construction of reality. Their works
highlight that when translating political speeches delivered by women, there arises a need to
overcome the «androcentric filter» of the target language, which requires the use of specific
strategies to preserve the intentional directness of the original.

The study of gender-marked units in translation studies is also closely related to the categories
of linguistic economy and expressiveness. Modern linguists point out that in English-language
political discourse, gender marking is often realized through a pragmatic context, whereas in
Ukrainian it requires morphological explication. This creates an additional burden on the translator,
who must balance an official-business style with the need for clear gender identification of political
subjects, while avoiding stylistic dissonance within the internet-publicistic context.

An important direction of modern scientific research is the study of pejorative gender-marked
vocabulary. The scientific literature indicates that the use of such units in political struggle aims to
delegitimize an opponent by appealing to their gender. Analysis of the methods of rendering such
vocabulary shows that translators often hesitate between a strategy of mitigation (neutralization)
and a strategy of direct equivalence. However, as recent studies show, it is the preservation of the
expressive baseness of such statements that actively conveys the pragmatics of the conflict
discourse characteristic of speeches similar to Julia Gillard’s.

Furthermore, the issue of the functioning of feminitive as a lexico-grammatical category in
professional communication remains relevant. Despite a significant number of theoretical
developments, the practical aspect of their use in translations of high-level official speeches still
requires systematization. Researchers note that in the context of the digital transformation of media,
internet-publicism has become a flexible platform for the approbation of new linguistic norms. This
necessitates an analysis of how translation transformations at the level of gender-marked job titles
affect the perception of the political image of a female leader in the Ukrainian socio-cultural space.

The purpose of the article is to propose our own version of the Ukrainian translation of the
speech by Australian Prime Minister Julia Gillard on October 9, 2012, in parliament, where she
responded to accusations of sexism by Tony Abbott; and also to substantiate the choice of
translation strategies for the adequate reproduction of the linguo-pragmatic features of gender-
marked vocabulary of the source text in the Ukrainian-language discourse, taking into account
modern spelling norms and the pragmatics of the text.

Materials and methods of research. The study employed the method of comparative
analysis of the original texts and our own version of the Ukrainian translation, the contextual-
interpretive method for identifying the speaker’s hidden intentions, and the method of
transformational analysis to justify the choice of lexical units in the target language.

Research results and their discussion. Political discourse by its nature is manipulative and
pragmatically oriented. In cases where a woman is the subject of politics, the discourse is often
saturated with gender-marked units aimed at either discrediting through sexist images or self-
affirmation through feminine representation. Gender-marked vocabulary includes names of persons
by gender, lexemes with gender-specific connotations, and evaluative nominations that appeal to the
social roles of men and women. In Julia Gillard’s speech, we observed a clash of two gender
ideologies: the patriarchal model, which uses language to deconstruct these stereotypes.

One of the key challenges was the translation of job titles and speaker status. In the original,
Gillard appeals to her position as «Prime Minister». In the Ukrainian context, the tradition of using
masculinitives to denote women in high positions has long dominated. However, given the theme of
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the speech, preserving the masculine gender in the translation would create cognitive dissonance.
The consistent introduction of feminitive was applied: «/ called the Prime Minister» was translated
as «A seepnynacs oo Ipem ep-minicmepruy (1 addressed the female Prime Minister). This decision
corresponds to the norms of the current spelling and performs an important pragmatic function — it
makes the woman visible in the political space, emphasizing that the attack is directed specifically
at the female leader. Similarly, the unit «interlocutor» was rendered as «cniepozmosnuysy» (female
interlocutor), and «leadery as «nioepxax (female leader).

Attention was also paid to the reproduction of sexist nominations and images that have a
sharp pragmatic charge in the original. For example, the phrase «Ditch the witch» was translated as
«Biovmy eemw!» (Witch out!). The method of pragmatic correspondence was used here, as the image
of the witch in both cultures appeals to a negative gender stereotype of a woman who «threatens
order». The translation of taboo vocabulary proved to be more complex, particularly «Man’s bitch»,
which was rendered in the author’s translation as «uonosiua cyuxa» (man’s bitch). The use of
stylistically reduced vocabulary is necessary to convey the authentic level of misogyny that Gillard
speaks of. Any euphemism would have led to a loss of the pragmatic force of the argument about
the low level of the opponent’s political culture.

An important aspect of the study is the transformation of syntactic constructions with a gender
subtext. Gender marking is often found not at the level of individual words, but in entire idiomatic
expressions. The phrase «Make an honest woman of herselfy was translated as «xopuumu iz cede
yecny acinkyy» (to pretend to be an honest woman). This is a functional analogue that reproduces the
patriarchal connotation of an «honest» woman, which depends on her marital status. Preserving this
archaic structure in the translation emphasizes the inappropriateness and obsolescence of the
opponent’s views in a modern democratic society.

The rhythmic-syntactic organization of the text also plays a role in conveying the gender
position. The final part of the speech, where Gillard notes: «Now he’s looking at his watch because
presumably a woman'’s spoken too long», was rendered as «3apas 6in ousumocs na 200unHUK, 60,
mabymes, Jncinka 3anaomo doseo 2osopuiay (Now he is looking at his watch because, probably, the
woman has spoken too long). The use of the third person («wkinkay) instead of the first person («s»)
is an act of ironic self-objectification, through which the speaker mocks stereotypes about female
«talkativeness». The translation strategy here was to preserve this distance, which allows the
Ukrainian reader to feel the speaker’s intellectual superiority over the sexist expectations of her
surroundings.

During the study, it was found that political discourse marked by gender-specific vocabulary
presents significant difficulties because the Ukrainian terminological array in this area is in a stage
of active renewal. The use of feminitive in the names of high government positions is a grammatical
requirement and a strategic step by the translator to ensure gender inclusivity. The transition from
masculinitives to feminine forms [e. 9., «zacmynnuys cnikepa» (female deputy speaker), «zioepra
onosuyii» (female opposition leader)] eliminates the cognitive dissonance that occurs when
language ignores the actual gender of the actor in the context of discussing women’s rights.

The pragmatic adaptation of the text within the internet-publicistic style requires special
attention to emotive emphasis. In the fragment where Gillard lists the insults she has faced, the
construction «every piece of sexism» IS used. In the Ukrainian version, the translation
transformation of concretization was used — «xoowcen nposie cexcusmy» (every manifestation of
sexism). This adds analytical clarity to the text, characteristic of political analyses, while preserving
the critical tone of the original. The use of the word «npose» (manifestation) instead of the neutral
«uacmunay (part) allows for an emphasis on the systemic nature of discrimination.

The reproduction of syntactic parallelism, which is a key rhetorical device in this speech,
deserves special attention. The repetition of the phrase «/ will not be lectured» was rendered as «4
ne 0ozeomo uumamu meni nomayii» (I will not allow lectures to be read to me). The choice of the
verb «oozeonio» (allow) instead of the passive construction «mene ne 6yoymo nosuamuy (1 will not
be lectured) is an example of a grammatical transformation of voice (from passive to active). This is
important for gender discourse: thus, the subjectivity of the female leader was enhanced,
demonstrating her active position of resistance, not passive acceptance of aggression.
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In the section on the translation of military-political terms bordering on gender issues, the
expression «under-represented in institutions of powery was considered. In the Ukrainian version, a
descriptive translation was used — «unedocmamnbo npedcmasneni 6 iHCmMUmMYmMax 61AOU»
(insufficiently represented in institutions of power). This allows avoiding literalism and adapting
the text to the political terminology accepted in the Ukrainian scientific space. The concept of
«incmumymu eéaxaouy (institutions of power) instead of the simple «ycmanosu» (institutions) gives
the text the necessary sociological depth, emphasizing the scale of the problem of gender inequality.

We will also consider the analysis of the lexical potential and use of the unit «double
standards». In the context of Gillard’s speech, this is not just «double standards», but also
«mepsenni noositni cmanoapmuy (disgusting double standards). The transformation of lexical
amplification is justified here by the pragmatics of internet-publicism, where the headline and key
theses are intended to evoke a quick emotional reaction from the recipient. The attribute
«mepszennuily (disgusting) clearly marks a moral assessment of the opponent’s actions, which is an
integral part of the strategy of discrediting in political discourse.

In the process of reproducing Julia Gillard’s speech in Ukrainian, the strategy of pragmatic
adaptation became of key importance. Since political discourse is a secondary modeling system
where gender asymmetries are fixed at the level of linguistic lacunae, the translation becomes an
instrument of depatriarchalization. The choice in favor of feminitive instead of traditional
masculinitives in job titles (e. g., «interlocutory — «cnieposmosnuysny, «leadery — «nioepkay)
became an act of linguistic visibility. This neutralized the effect of «male as universaly», which is
especially important for a text whose main intention is to expose misogyny.

A special layer of translation difficulties is constituted by lexemes describing sexist behavior
in the context of public activity. In particular, the expression «repulsive double standards» requires
stylistic compensation. In English, the epithet «repulsive» appeals to physical revulsion, whereas in
the political context of the Ukrainian language, it is more appropriate to use a transformation of
lexical amplification. The variant «mepsenni noositini cmanoapmuy (disgusting double standards)
conveys the meaning and emotional reaction of Gillard to the opponent's hypocrisy, preserving the
sharpness of the internet-publicistic style.

The transformation of syntactic structures also plays a role in preserving the rhetorical
rhythm. The repetition of the construction «He has said...» («Bin ckaszas...»), which Gillard uses to
present evidence of sexism, was reproduced using syntactic correspondence. This preserved the
«verdict» effect, where each phrase sounds like a separate point of accusation. In the context of
internet-publicism, such parallelism facilitates the reader’s perception of the text, focusing attention
on key facts.

The final part of the speech, where the speaker draws attention to Tony Abbott’s non-verbal
behavior («Now he’s looking at his watch...»), was translated using modal amplification: «3apas 6in
oUBUMbCSL HA 200UHHUK, 60, Mabymb, Jcinka 3anaomo dos2o 206éopuiay (Now he is looking at his
watch because, probably, the woman has spoken too long). The addition of the word «mabyme»
(probably) and the use of the form «owcinka» (woman) in the third person allows preserving the
ironic distance. This demonstrates Gillard’s intellectual superiority over sexist stereotypes about
«female talkativeness», which is a logical finale to her strategy of deconstructing misogyny.

An important aspect of preserving the stylistic potential of the original is the reproduction of
the tactic of ironic distancing. In her speech, Gillard often uses phrases that emphasize the
discrepancy between Abbott’s words and his actions. For example, the phrase «We are now
supposed to take seriously» was translated as «Tenep mu maemo cepiiosno cnpuiimamuy (Now we
are supposed to take seriously). A modal transformation was used here, which in Ukrainian
enhances the ironic subtext. The translator consciously chooses a construction that questions the
sincerity of the opposition, which is important for conveying the pragmatics of the political
confrontation recorded in internet-publicism.

A separate group of translation decisions is constituted by units describing the socio-political
reality of Australia, adapted for the Ukrainian reader. The term «high office» in the context of the
phrase «not appropriate for high office» was rendered as «sucoxa nocaoay (high position). Despite
its apparent simplicity, this translation is the result of semantic expansion. In English, «office» has a
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connotation of service and duty, whereas in Ukrainian political discourse, «nocaoa» (position)
emphasizes status and responsibility. This preserves the official register of the speech while also
emphasizing the opponentss professional inadequacy due to his misogynistic views.

The transformation of lexical addition was applied in the translation of a fragment about
reproductive rights. The phrase «Abortion is the easy way outy was translated as «46opm — ye
naunecwuil euxioy (Abortion is the easiest way out). The addition of the attribute «wratiecumiiy»
(easiest) instead of the simple «zeexuii» (easy) in Ukrainian enhances the dismissive connotation of
Abbott’s statement. This is a strategic move aimed at highlighting the radicalism of the male
politician’s position on the female body. Thus, the translation became an act of deconstructing
sexism, revealing the hidden aggression of the original through the amplification of emotive
coloring.

The analysis of the use of feminitive as a means of lexical resistance deserves separate
attention. In the process of translation, we encountered the «gender lacunarity» of the English
language in professional titles. However, given that Gillard’s speech is a manifesto against
misogyny, ignoring gender in the translation would have been a methodological mistake. The use of
the forms «llpem ’ep-minicmepra» (female Prime Minister), «zioepxa» (female leader),
«cnisposmosnuysy (female interlocutor) is an expression of the pragmatic strategy of the
translation, which correlates with the modern tendencies of depatriarchalization of language. This
eliminates the cognitive dissonance that arises when a woman fighting for her rights is referred to in
the masculine gender, which would only reinforce patriarchal hierarchies.

The stylistic potential of the text was also supported by preserving the metaphorical array.
The metaphor of the mirror («he needs a mirrory) in the translation «iiomy nompione ozepxanor (he
needs a mirror) functions as a cognitive instrument of self-exposure. In the Ukrainian translation,
this unit retains its perlocutionary force: Gillard does not just accuse, she invites the opponent to
visualize his own misogyny. The laconicism of this figure was preserved, as any expansion would
have deepened the effect of a «blow in response», which is characteristic of the discourse of
political debates in the digital space.

We also mention the reproduction of the terminology of parliamentary procedure, which in
internet-publicism acquires the signs of a military strategy. The expression «to oppose the motiony
was rendered as «sucmynamu npomu nponoszuyiiy (t0 speak against the proposal). By using the
active verb «sucmynamuy (to speak) instead of the formal «zanepeuysamu» (to deny), we added
dynamics to the text. This reflects the marginality of the discourse, where the official procedure
turns into a field of active ideological clash. An ideal balance was found between terminological
accuracy and publicistic expression, which allows the Ukrainian recipient to fully perceive the
sharpness of the moment.

In the work on stylistically reduced vocabulary («bitch», «witchy), the need to adhere to the
principle of stylistic correspondence was demonstrated. The translation «cmepso» (bitch) and
«siobmay (witch) is the only possible way to preserve the authenticity of the text. Any attempt to
soften these units would have led to the leveling of Gillard’s main message — demonstrating how
deeply sexism is ingrained in the political rhetoric of the opposition. These lexemes in the
translation perform the function of «quote-evidence», which exposes the aggressor, confirming the
thesis that in modern political discourse, the word often functions as a means of dehumanizing the
object of attack.

From the analysis conducted, it can be understood that the translation of gender-marked
vocabulary within the framework of internet-publicism is a linguistic and sociocultural process. The
use of the transformation of antonymic translation in fragments where Gillard contrasts her actions
with the actions of her opponent allows the Ukrainian reader to clearly identify the ethical position
of the speaker. Thus, the expression «not appropriate for high office» was translated as
«nedocmounuti eucoxkoi nocaouy (unworthy of a high position). The choice of the lexeme
«nedocmounutiy (unworthy) instead of the neutral «re nioxooums» (not suitable) enhances the
moral aspect of the accusation, which is characteristic of the Ukrainian political tradition of
evaluating state figures.
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In addition, the strategy of syntactic segmentation of long English sentences into shorter
Ukrainian constructions contributes to a better perception of the text in the online environment. In
internet-publicism, where the reader’s attention is fragmented, preserving dynamics through
rhythmic repetitions [«Bir ckasas...» (He said...), «Bin miz 6u...» (He could have...)] performs the
function of logical accentuation. In this way, the content of the speech was conveyed and gender
stereotypes in the higher echelons of power were demonstrated.

Conclusions and prospects for research. Having studied the specifics of the Anglo-
Ukrainian translation of gender-marked vocabulary based on Julia Gillard’s speech, several
conclusions were drawn. Political discourse in internet-publicism is characterized by a high degree
of pragmatic loading, where gender-marked units act as instruments of ideological influence. In the
translation of the speech, the denotative meaning and connotative coloring of the linguistic units
were reproduced.

Feminitive in modern Ukrainian translation are a necessary means of overcoming gender
asymmetry. They provide linguistic representation of a woman as a full-fledged subject of political
relations, which corresponds to the norms of the updated spelling and the requirements of gender
sensitivity.

Translation transformations (lexical substitution, pragmatic adaptation, syntactic
correspondence) are a powerful tool for preserving the emotive potential of the source text. The
refusal to euphemize sexism is strategically justified, as it conveys the author’s critical intention
regarding misogynistic practices.

We see the prospect of further research in the comparative analysis of the reproduction of
gender markers in the speeches of Ukrainian and foreign politicians in crisis situations (military and
post-conflict discourses).

Cnncok BUKOPUCTAHOI JIiTepaTypu

1. Apxasrenschka A. Femina cognita. Vkpainceka kiHka y cioBi i cnoBHuky. KuiB : BumaBHuuuii mim
Jwmutpa Byparo, 2019. 444 c.

2. Bbpyc M.II. ®emiHiTHBH B YKpaiHCBbKi MOBI: reHe3a, eBONIOLIS, QyHKIIOHYBaHHS | MOHOrpadis. IBaHo-
Opankisewk : IBH3 «[IpukapnarTchbkuii HallioHa bHUI yHIBepcuTeT iMeHi Bacuis Credanukay, 2019. 440 c.

3. Tim30ypr M. Ilpodeciiini Ha3Bu SK A3epKalio TeHIEPHOI PIBHOCTI. [ ymawnimapua oceéima y mexHiunux
suwux nHasuanrohux 3axnadax. 2012. Bum. 24. C. 7-27.

4. Jepik I. M., I'yiran C. B. 'enepHi acmekTH MepeKiIaay MOJITHYHOTO TUCKYpCY. Mososnasuuil eichuk - 30.
Hayk. nipaip. 2022. Bumn. 32. C. 45-52.

5. XKapko C., Jamko H. OcoGiuBOCTI BUKOpUCTAaHHS (EMIHITUBIB y MUIOBIH KOMyHIKaIliil. Axmyanvii
numanns cymanimapuux nayk. 2025. Bum. 85. T. 1. C. 220-225.

6. Hemoba A. M. [HHOBaIIi#HI 3pyIIeHHS 1 TEHACHIIT B YKPAaTHCHKOMY KIHOYOMY CIOBOTBODI. Jlinegicmuxa.
2011. Ne 2 (23). C. 49-59.
Cnucoxk BUKOPUCTAHUX [zKepeJI

7. Gillard, J. (2012, October 9). The Misogyny Speech. The Guardian. URL:

https://www.theguardian.com/world/2012/oct/09/julia-gillard-misogyny-speech-full-text.

References

1.  Arkhanhelska, A. (2019). Femina cognita. Ukrainska zhinka u slovi i slovnyku [Femina cognita. Ukrainian
woman in word and dictionary]. Kyiv: Vydavnychyi dim Dmytra Buraho, 444 (in Ukr.).

2. Brus, M. P. (2019). Feminityvy v ukrainskii movi: heneza, evoliutsiia, funktsionuvannia [Feminatives in
the Ukrainian language: Genesis, evolution, functioning]. lvano-Frankivsk: Vasyl Stefanyk Precarpathian National
University, 440 (in Ukr.).

3. Ginzburg, M. (2012). Profesiini nazvy yak dzerkalo hendernoi rivnosti [Professional titles as a mirror of
gender equality]. In: Humanitarna osvita u tekhnichnykh vyshchykh navchalnykh zakladakh [Humanities education in
technical higher educational institutions], 24, 7-27 (in Ukr.).

4. Derik, I. M., & Hutsal, S. V. (2022). Henderni aspekty perekladu politychnoho dyskursu [Gender aspects of
political discourse translation]. In: Movoznavchyi visnyk [Linguistic Bulletin], 32, 45-52 (in Ukr.).

5. Zharko, S., & Dashko, N. (2025). Osoblyvosti vykorystannia feminityviv u dilovii komunikatsii [Features
of the use of feminatives in business communication]. In: Aktualni pytannia humanitarnykh nauk [Humanities science
current issues], 85 (1), 220-225 (in Ukr.).

6. Neliuba, A. M. (2011). Innovatsiini zrushennia y tendentsii v ukrainskomu zhinochomu slovotvori
[Innovative shifts and trends in Ukrainian feminine word formation]. In: Linhvistyka [Linguistics], 2(23), 49-59 (in
ukr.).

116


https://www.google.com/search?q=https://www.theguardian.com/world/2012/oct/09/julia-gillard-misogyny-speech-full-text

CHELNU®IKA AHTJIO-YKPATHCBKOI'O IEPEKJIALY TEHJIEPHO MAPKOBAHOI
JIEKCUKH B CYHACHOMY HNOJITUYHOMY JUCKYPCI
Konosanoea O. B., kanouoamka ¢pinonoziunux Hayx,
cmapuia 6UK1a0auKa Kageopu meopii ma npaKmuKu nepexiay,
Yepkacokuii Hayionanbruil ynieepcumem imeni bozoana XmenvHuubKozo
(Hepxacu, Yxpaina)
e-mail: naughty9039@vu.cdu.edu.ua
ORCID: https://orcid.org/my-orcid?orcid=0000-0002-3296-5523

Hecmepenxo A. 10., 3000ysauxa 6axanaspamy
HABUAILHO-HAYK0B020 IHCIMUMYMY IHO3EMHUX MO8,
Yepkacokuii Hayionanvruil ynieepcumem imeni bozoana Xmenvnuysvxozo (4epkacu, Yxpaina)
e-mail: nesterenko.alla722@vu.cdu.edu.ua

Anomauia. Bcemyn. Cmammio npucesiueHo auanizosi ocobausocmell GiOMBOPEHHS 2eHOePHO
MAapKOBAHOI NIEKCUKU 6 MedCax aHel0-YKpaiHCbKO20 Nepekaady CYYacHO20 HNONMUYHO20 OUCKYPCY.
AxmyanvHicmb  00CIIONCEHHST 3YMOGIEHA AKMUBHOIO MPAanchopmayicio YKpaiHcbkoi MO6HOI cucmemi,
30Kpema necimumizayicio geminimusis, wo cmagums nepeo nepexkiadavamu Hogi eukauxu. llorimuynuil
QUCKYpC 5K chepa KOHCMPYIOBAHHSI MA PYUHYBAHHA 2EHOEPHUX CMEPeomunie € noKa3oeum MatioanyuKom
0N 8usHenHs yux npoyecis, a npomosa ocynii Iinnapo npo mizo2inito cry2ye yHiKarbHuM npeyeoeHmom, 0e
2eHOEPHO MAPKOBAHA TeKCUKA NOCMAE YEHMPATbHUM 00 €KMOM NOAimu4Hoi 6opomvou.

Mema. Memor Oocniddcennsi cmano OOIPYHMYBAHHA GUOOPY NEPeKiadaybKux cmpamezitl Ha
Mmamepiani pe3oHancHOi NPoMOo6U KonuwHboi npem’'ep-minicmepku Aecmpanii' Jocynii Tinnapo. YV cmammi
3anponoHo8ano asmopcuKy 6epciio nepekiady ma npooemMOHCMPOBAHO WIIAXU A0eK8AMHO20 GIOMEOPEHH
JIH260NPACMAMUYHUX OCODIUBOCMEU OPULTHATY, 30KpeMda U020 NePIOKYMUBHO20 epeKmy, 3 VPaxy8aHHIM
CYYACHUX HOPM YKPATHCOKO20 NPAGONUCY MA NPASMAMUKY IHMEPHEem-NY ONIYUCMUYHO20 Cepedosuyd.

Memoou. /[nsa OocsicHeHHsi NOCMAGLEHOI Memu 3ACMOCOBAHO KOMHIIEKC Memoodis, Wo OXONIOE
NOPIGHANbHUL AHANI3 MEKCMY OPUSIHATY Mad U020 NePeKaAady O/ GUAGNEHH CEMAHMUYHUX | CHUTICMUYHUX
Ppo30DiCHOCIEN, KOHMEKCMYAIbHO-IHMEePNpemayitiHnuil. Memoo Oisi pPO3KPUMMs NPUXOBAHUX [HMeHYIl
MOBYs, A MAKONC MemoO MPAHCHOPMAYiliHO20 aHANi3Y ONsl HAYKOBO20 OOIPYHMYBAHHA 3ACMOCOBAHUX
nepexaadaybKux pilieHb Ha J1eKCUYHOMY, CUHMAKCUYHOMY Ma NPAZMAamuyHOM) PIGHSX.

Pesynvmamu. Y nayxkosiii po3eioyi cmaHo6ieHo, wo KIo408010 CMPpAmezieio nepexiady cmajio
NOCAI008HE BNPOBAONCEHHS (heMiHImusie y HaA36ax nocad 0is 3aOe3neueHHs AIHSGICIMUYHOI 8UOUMOCTI
JUCIHKU 8 NONTMUYT MA YCYHEHHS KOCHIMUBHO20 OUCOHAHCY. 3 Memot GIOMBOPEHHSL CEKCUCMCOKUX HOMIHAYIU
ma mabytiosaHoi 1eKCUKU 3aCmoco8ano 8iomosy 6i0 eghemizayii 3a0/s 30epercenHs a8MeHmUYHO20 PigHs
Mi302iHii ma npazmamuunoi cunu apeymenmy. Baowcausy ponw sidiepanu mpancopmayii cunmakcuyHux
CMPYKMYp, 30KpemMa 3amMiHa NACUBHUX KOHCMPYKYIU HA aKMueHi 01 NiOCUAeHHs cyO €KmHOCMI MOo8ys, a
MAKOJIC NeKCUYHe NIOCUNIeHHs 3 Memow adanmayii 00 npasmamuxu iHmepHem-nyoOIiYucmuKy ma
nepedasants KpUmuiHo20 Moty Opueinay.

Hoeusna. Hayxoea Hogusna cmammi noasieae 6 KOMWIEKCHOMY QHANI3I NepeKkiadaybKux
mpanc@opmayitl 2eHOEPHO MAPKOBAHOT NEKCUKU HA Mamepiani YHIKATbHO20 NPeyeOeHmHO20 MeKCHy —
npomosu  [ocynii  Tinnapo. Ynepwe cucmemno o06Ipynmoearno 6ubip nepekiadaybkux cmpameziii
(npaemamuunoi  adanmayii, CUHMAKCUYHO2O YNOOIOHEHHs, JIeKCUYHOI 3aMiHu) AK  IHCWMpYyMeHmy
OeKOHCMPYKYIT 2eHOePHUX CIepeomunis ma 0enampiapxanizayii 8 yKpaincbKomy noaimui4Homy OUCKYpCL.

Bucnoeok. Omoice, nepexnad 2en0epHo MapKoB8aHoi 1eKCUKU 8 CYHACHOMY ROJIMUYHOMY OUCKYDCI € He
Jquwe JIHeGICMUYHUM, ale U 2AUOOKUM COYIOKYIbMYPHUM NPOYECoM. 3acmocoeani nepexiadayvKi
mpancghopmayii GUABUNUC NOMYHCHUM THCIPYMEHMOM 30epedceHHs eMOMUBHO20 Md NepPIOKYMUBHO20
nomenyiany neputomeopy. Bukxopucmanus Geminimueis, 6iomoea 6i0 eehemizayii cexcusmie ma
npazmamuuna adanmayis 00pasnux 3acodie 3abesneuyiomv JIHSGICMUYHY Penpe3eHmayilo HCIiHKU K
NOBHONPABHO20 CYO €KMA NOAIMUYHUX GIOHOCUH, WO BIONOBIOAE CYYACHUM MEHOCHYIAM pPO3GUMKY
VKPAIHCOKOI MOBU MA 8UMO2AM 2eHOEPHOI YymMAUBOCHII.

Knwuogi cnoea: nonimuunuii OUCKYPC, 2eHOEPHO MAPKOBAHA JEKCUKA, (eMiHimugu, Mi3oeinis,
CeKcu3M, nepexnao, nepekiaoaybka mpancgopmayis, npazmamuina aoanmayisi.

Hapiitmna o penaxii: 20.08.2025
IpwuitasaTo no apyky: 30.09.2025
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Cmammio npucesiueHo OO0CHIONCEHHIO CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX 0COOIUBOCMEll YMBOPEHHs ma
nepekiady aHeIOMOBHUX 6a2amOKOMNOHEHMHUX KapOiOXipypeiuHux mepminie. AxmyanvHicms pobomu
3YMOBIEHA AKMUBHUM PO3GUMKOM KApOIoXipypeii, 3pOCMAaHHAM KIIbKOCMI CReyidni308anux mepmiHie i
HEeOOXIOHICMIO IX a0eK8amHo20 Nepexnady YKPAiHCbKOW MO80I0 OJisi 3a0e3neueHHs: MoyHocmi (paxoeoi
KOMyHIKayii. Memoto 00cnioxceHHs € ananiz Mooenel YmeopeHHs 6a2amoKOMNOHEHMHUX KapOioXipypeiuHux
MepMIHi6 ma 8UHAYEHHs. OCHOBHUX CNOCO0I68 IX nepexnady yKpaincvKkow mosot. Mamepianom 0ocrioxHceHHs
CY2Y8ANU AHEIOMOBHI KApOIOXipypeiuki mepminu, 6i0iopaHi Mmemooom cyyiibHoi 6UOIpKU 3i CHeyianiz08aHux
MeOUUHUX CNIOGHUKIB I 008I0K0BUX dxcepen. Y pobomi GUKOPUCAHO MemOoou CIPYKMYPHO-CEMANMUUHO20
ma nepexiao03Ha84020 AHANi3).

Yemanoeneno, Wo  3HAYUHY ~ HacmuMy — KapOioXipypeiuHoi  mepMiHONO0Zii  CMAHOBIAMb
0a2amoKoMNOHEeHMHT MePMIHU, YIMEOPEH] CUHMAKCUYHUM cnocobom. Hatlbinbw npodykmueHumu 6Useunucs
moodeni Adj + N, N1 + N2 ma N1 + Nz + Ns, axi 3abe3neuyroms ymouneHHs: po008020 NOHAMMSA ULIAXOM
nOCAI008HOI KOHKpemu3ayii 1ioco 03Hax. BuseneHo, wo 0a2amoKOMNOHeHMHI mepMiHU Gopmyomscs
NEPEeBANCHO WLIAXOM YCKIAAOHEHHST OB0KOMNOHEHMHUX KOHCMPYKYill yYepe3 000A8aHHS YMOUHIOBATLHUX
cknaouuxie. Ilpoananizosano o0CHOBHI CcnocoOu nepekniady makux MmepMinie, 30Kpema nepeoasaHHs
3ANEeHCHO20 KOMNOHEHMA OOPMOI PO008020 BIOMIHKA, MPAHCHOPMAYIIO IMEHHUKOBO20 O3HAYEHH: 8
NPUKMEMHUKOBe MA GUKOPUCTNAHHSA NOGHUX CMPYKMYPHUX GI0N0GiOHuKie. Pesynvmamu O0ocuiodcenHs.
3ACEIOUUNU BUCOKY NPOOYKMUBHICMb CUHMAKCUYHO20 CROCODY MEOPEHHs KapOioXipypeiuHux mepMinie ma
HeoOXiOHicmb  ix yHighikoeanoeo nepeknady. Ilepcnekmusu nodanvuux OO0CAONHCEHb NO8 SA3aHI 3
PO3ULUPEHHAM KOPNYCY MEPMIHI8 ma aHANI30M IXHb020 (DYHKYIOHYBAHHS Y (DaXO8UX MEOUUHUX MEKCMAX.

Knrouosi cnosa: xapoioxipypeiuna mepminonocis, 0a2amoKOMNOHEHMHI MepMiHU, MeOuyHa
MePMIHONI02i51, MEPMIHOMBOPEHHS, NePeKaad MepPMIiHi8, CUHMAKCUYHT MOOEI, AH2TOMOBHA MEPMIHON02IAL.

AKTYaJIbHICTh J0CHiIKeHHs. TepMIHO3HABCTBO SIK Taly3b JIHTBICTUYHUX JOCIIKEHBb
30cepekeHa Ha aHalli3l TepPMIHOCHUCTEM MOBH, 3aKOHOMIpHOCTEH iXHBOI Oprasisailii, HpoleciB
(dbopMyBaHHS TEPMIHIB, a TaKOX MpoOIeM Koau(ikalii 1 BIOPAIKYBaHHS CHEIIaIbHOT JIEKCUKHU Ta
BCTAHOBJICHHS BIJIMOBIJHHUKIB MK TEPMIHAMH PI3HHX MOB. Y MeXax i€l AUCHMILIIIHU OKPECIEHO
MIMPOKE KOJIO HAYKOBUX NHTaHb, MO0 TOTPEOYIOTh MOAANBIIOTO AociipkeHHs. Cepen HHX —
BU3HAYEHHS OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK TEPMIiHIB 1 BUMOT J0 HHX, 3’ ICyBaHHS iXHbOTO MicCLis Ta POl
B CTPYKTYpl TEPMIHOCHCTEM, JOCIIDKCHHs I1XHBOI OymoBHM 1 (YHKIIOHATBHOI crHenudiky,
BUSIBJICHHS T4 CUCTEMAaTH3allisl COco0iB 1 MEXaHi3MiB TepMiHOTBOpeHH:. KpiM Toro, akTyalnbHUMHU
3aJMINAIOTHCS TTUTAHHS BIOPSIIKYBAaHHS TEPMIHIB y MEXaX OKPEMHX Taly3e€BUX CHCTEM, aHAIi3
IPOIIECiB 3al03WYEHHS ¥ ajanTtanii TepMIHOJIOTIYHUX OJIMHHIIb, BU3HAUYEHHS MPUHIMIIIB MOBHOI
yHipiKkalii TepMiHiB.

MenuuHa TepMiHONOTiS (DYHKIIOHYE SIK CIEiali3oBaHUM pPi3HOBUJ (PaxoBOi MOBH, SKUM
MOCTYTOBYIOTBCSl TMPEJCTABHUKU PI3HUX Tally3ed MEAWIIMHUA — BIiJl KJIIHIIUCTIB 70 JOCTIIHUKIB.
Bona nignopsiikoBaHa 3arajlbHUM MPUHIUIIAM HAYKOBOI TEPMIHOCHCTEMH, CEpell IKUX KIIIOUOBUMHU
€ OJHO3HAYHICTh (yCyHEHHSI 0araro3HayHocCTi), 00’ €KTUBHICTh, TOUHICTh Y BIATBOPEHHI CYTHOCTI
SIBHIII 1 TIPOIIECIB, a TAKOXK CTUIIICTHYHA HEUTPATBHICTD.

Bognoyac MemuyHa TepMiHOCHCTEMa Ma€ HHU3KY CHenu(IuHMX pHUC, 3yMOBIIEHUX
NPAaKTUYHOIO CHPSIMOBAHICTIO MEIUIMHU. TepMiHH, OKpIM HOMIHATHBHOI, BUKOHYIOTH TaKOX
JIIarHOCTHYHY Ta KOMYHIKaTUBHY ()YHKIII: BOHH JIalOTh 3MOTY YITKO JIOKaJi3yBaTH MaTOJOTTYHHIA
IpoIleCc, OKPECIUTH XapakTep NOpYIIeHHS ((YHKLIIOHAIBHOTO YH CTPYKTYpHOTO), a TaKOX
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BU3HAYUTH HEOOXIiJHI JiarHOCTHYHI abo TepamneBTUYHI BTpy4yaHHA. KpiM Toro, meauuHa
TEPMIHOJIOTISI aKTUBHO PO3BUBAETHCS TiJ] BIUIMBOM HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECY, 1HTETPYIOUH
HOB1 TOHATTS 3 Trajy3eil TeHeTHKH, O10TeXHOJOrii Ta ¢apmakosorii, o BUMAarae ii MOCTiHHOT
cTaHjapTH3allii Ta yHidikarlii Ha MD>KHApOJIHOMY PiBHI.

Y 1mpoMy KOHTEKCTI OcCOONMBOI yBarum moTpedye KapaioxipypriuHa TEpPMIHOJOTIA SIK
miJicucTeMa MEIUYHO1 JIEKCUKH, Ul SIKOI XapakTepHUU BHCOKUN piBEHb CIelianizamii, CKiIaaHa
CTPYKTypa TEPMiHIB Ta 3HAYHA KUTBKICTh 3all03WYCHb, MEPEAYCIM 3 aHTIIHCHhKOI MOBU. AKTUBHUHI
PO3BHUTOK KapaioXipyprii, ympoBa/PKCHHsI 1HHOBAI[IWHUX METOJIIB JIIarHOCTHKUA W ONEpaTUBHOTO
BTPYYaHHs, a TaKOX OYEBUJHE JAOMIHYBAaHHS AaHIJIOMOBHOTO HAyKOBOIO AHCKypcy y cdepi
MEIUIUHHI 3yMOBIIIOIOTh IHTEHCUBHE IMONOBHEHHS MEUYHOI TEPMIHOCHCTEMH HOBUMH OJMHUISIMH,
0 TOTPEOYIOTh aJCKBATHOTO JIHTBICTUYHOTO OMHCY. Y 3B’SA3KYy 3 ITUM IIOCTa€ HEOOXIiTHICTh
JMOCTIDKEHHS. ~ CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHHX  OCOOMMBOCTEH  aQHTJIOMOBHUX  KapJiOoXipypridHUX
TEPMIiHIB, a TAKOXK CITOCOOIB X YTBOPECHHS.

He wmeHm akrTyanpHOIO € mpobiema Mepekiiay TakuX TEPMiHIB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO,
OCKUIbKM BOHA IOB’s13aHa 3 TPYAHOIIAMHU BIATBOPEHHS iXHHOI CEMaHTUYHOI TOYHOCTI, CTPYKTYpPHOI
opranizamii Ta (yHKIIOHATBHOTO TpPU3HAYCHHS. BapiaTWBHICTH NeEpPEKIaNalbKUX PIlICHb,
HAsIBHICTh CHHOHIMIYHUX BIJAMOBIHUKIB, a TAKOXK NMOTpeda B yHidiKallii TepMiHOJIOTIT B MEAUYHOMY
JMICKYpCl 3YMOBIIOIOTH HEOOXiJHICTh KOMIUIEKCHOTO aHalli3y MepeKIaanbKuX CTparerii i
npuiioMiB. JlocmipkeHHs crienudiki YTBOPEHHS Ta MEPeKsIaay aHTJIOMOBHHMX KapAioXipypriuHux
TEPMIHIB CIIpHUS€ PO3BUTKY TEPMIHO3HABCTBA Ta 3abe3neuye ePeKTHBHY MIKMOBHY IMpodeciiiHy
KOMYHIKaIlito y chepi MeIULUHU.

AHamgi3 ocraHHix mnyoOgikaniii. BaxiuBicTE OKpeciieHOT MpoOJIEeMATHKH 3YMOBJICHA
noTpebor0 aHai3y i BUBUEHHS TEPMIHOJIOTTUHUX JEKCUYHUX OAMHHUIID SK CHEIU(IYHOrO MOBHOTO
SBUIIA B Cy4acHHMX MoBaX. [IuTaHHSIM yTBOpeHHS, (YHKIIOHYBaHHS 1 MeEpeKiaay TEepMiHIB
npucssiueno poodotu JI. I1. binozepcrkoi, H. B. Boznenko i C. B. Pageupkoi, M. O. Bakynenka,
O. C. IpsixoBa, T.P.Kuska 1 3.b.Kyzaensko, B. I Kapa6ana, 1. B. Kopynms, T. 1. ITansko,
I. M. Kouan 1 I'. I. Mamtok Ta iH. Pi3HOMaHITHI aclieKTH MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIi PO3MIISHYTO B
YUCIIEHHUX CTaTTAX Ta OKpeMUX poOoTax BITUYM3HSHHUX 1 3apyODKHMX MOBO3HaBLIB Ta
nepekyiago3HaBiiB, 3okpeMa A. B. bormana, C. B. BoctpoBoi, I'. lamianica, I. 5. 3anincekoi,
0. C. IcaeBoi, I'. Kosau, /I. }O. CuzonoBa Ta iH.

[Toripy 3HaAuHy KUIBKICT IHpallb, NPUCBIYEHUX 3arajibHUM MpolieMaM MeIu4HOl
TEPMIHOJIOTIT Ta Nepekyiaxy (axoBoi JIEKCHKH, aHalll3 HAyKOBHUX JDKEpEN 3acBiAuye BIIACYTHICTh
CHUCTEMHHUX JIOCIIPKEHb, CHPSAMOBAaHMX caMe Ha KapJioxipypriuny TepMiHocuctemy. HasiBHi
PO3BIIKH 3/1€0UIBIIOTO 30CePEKEH]1 Ha MMPOKUX MUTAHHIX MEAMYHOI TepMIHOJIOrIT ad0 OKpeMux
ii migcucremax (KJIiHIYHINA, (apMakoJIOTiyHIA, aHATOMIYHIM), TOAl SIK KapJloXipypriuyHa JIeKCUKa
BHUCBITJIEHa (parMeHTapHo abo moOikHO. Ile 3ymoBmoe moTpedy B cCHeIiaTi30BaHOMY
JIOCIIJKEHHI, IKe O ypaXxOBYBaJl0O CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY CKJIaJHICThb, IMHAMIUHICTh 1 BUCOKHH
piBEHb iHTEpHAIlOHAJI3a1li] 111€7 TEPMIHOCUCTEMH.

Kpim Toro, mis cydacHOro eramy pO3BUTKY TEPMIHO3HABCTBAa XapaKTepHUN Mepexil Bij
3arajJbHUX OIHKCIB JO0 JETAJIHHOTO BUBUYEHHS TATY3€BUX 1 MIATATy3€BUX TEPMIHOCHCTEM, IO /A€
3MOTY BHSABHUTH crenudiuHi MoJeli TEpMIHOTBOPEHHS, 3aKOHOMIPHOCTI (YHKIIOHYBaHHS Ta
0COOJIMBOCTI MEpeKyIaay B Mexax okpeMux cdep 3HaHb. Kapaioxipyprisi sk BUCOKOTEXHOJIOT1YHA
rajgy3b MeJIUIMHH, 110 aKTUBHO PO3BUBAETHCS, MOTpedye 0cOOIMBOI yBaru 3 OrJISAY Ha TOYHICTh
npodeciiHol KOMYyHIKallli Ta cTaHAApTH3aLi0 TEpPMiHIB. Binrak AociiKeHHs KapAioXipypriuHoi
TEPMIHOJIOTIT € BaXJIUBUM KPOKOM JO MNOTJIMOJIEHHS TEOPETHYHUX 3acaj] TepMiHO3HABCTBA Ta
BJIOCKOHAJICHHS TPAKTHUKH MEPEKIIaly CTeIiaTi30BaHUX TEKCTIB.

MeTo010 HAIIOTO JTOCTIKEHHS € aHaJi3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHUX OCOOJIMBOCTEH YTBOPEHHS
AQHTJIOMOBHUX 0araTOKOMIIOHEHTHHX KapAlOXIpypriyHUX TEPMiHIB, BU3HAYEHHS MPOAYKTUBHUX
CHHTAKCHUYHHUX Mojened iX (opMyBaHHs, a TaKO)X BHUSBJICHHS OCHOBHHX CHOCOOIB 1 cTparerii
nepeKIaay TaKiuX TEPMiHIB YKPaiHCHKOI MOBOIO.

Marepiann i MeToam jocailzkeHHsi. MarepiagoM gociijpkeHHs cayryBamu 210
AHTJIOMOBHHUX KapJl0XipypriyHUX TEPMIiHIB, BiIIOpaHUX METOIOM CYILIHbHOT BUOIPKH 31 CJIOBHHKA
Dorland’s lllustrated Medical Dictionary, a TakoXx cremiaai30BaHUX MEIWYHHX JIO0BIIKOBHUX
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oKepen. Y poOoTi TakoX BUKOPHUCTAHO METOAM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO aHamizy (s
BU3HAYCHHSI MOJICNICH YTBOPECHHsI 0araTOKOMITIOHEHTHUX TEPMIiHIB) Ta MEPEKJIaI03HABYOTO aHAII3Y
(1S TOCIIIKEHHSI CTTOCO01IB BiITBOPEHHS TEPMIHIB YKPATHCHKOIO MOBOIO).

Pe3yabTaTn jpociailzkeHHss Ta ix oO0roBopeHHsi. CydacHe TEpPMIHO3HABCTBO KBalliikye
mepMiH SIK «MOBHMI 3HAK», 110 PETIPE3CHTYE MOHATTS CHeNiaabHOI, TpodeciiiHoi ramysi Hayku abo
texHiku (B. I. Kapaban) [3, c. 315]; «ci10BO 4M CIOBECHUN KOMIUIEKC», 110 MO3HAYA€E CIEIliaTbHE
MOHATTS. TEBHOI CTPYKTYpOBAaHOI Taixy3i 3HaHb 1 (YHKI[IOHYe Yy B3a€MO3B’SI3KYy 3 IHIIMMHU
OJIMHUISIMU 111€1 TEPMIHOCHCTEMH, YTBOPIOIOYM pa3oM 13 HUMH 3aMKHEHY CHUCTEMY, IS SKOi
XapakTepHi BHCOKa iH()OpPMATHUBHICTh, TOYHICTh Ta ekcrpecuBHa HeuWTpanbHicTh (I. C. KBUTKO)
[muB. 1, c. 17-18]; «cmemianbHi clioBa», SKi aKTyalli3ylOTh CBO€ 3HaueHHs y (axoBiil KOMyHiKaii
(M. . CrenanoBa, I. 1. Yepnumona) [muB. Tam camo, c.18]. Y HamoMy IOCTDKCHHI MH
nociayropyeMocs Bu3HaueHHAM M. O. Bakynenka, skuii min mepminom po3yMi€ OIMHUILIO
JIEKCUYHOTO piBHS (CII0BO a00 CIOBOCIIONYUYCHHS ), SIKa IMEHY€ IEBHE MOHATTA Y BiAMOBIAHIN chepi
JIOJCHKOT  HISUTBHOCTI, ¢opMye (QYHKIIIOHATbHO-TEMATHYHUN KJIAC Taly3eBOi JICKCUKH 1 €
OpraHiyHUM (CHCTEMHHMM YH MTO3aCUCTEMHUM) KOMIIOHEHTOM TepMiHoJIoriuHOro hoHmy [2, ¢. 24].

Ha nymKy oHOTO 3 OCHOBOTIOJIOXKHUKIB Teopii Tepmino3zHaBcTBa Jl. C. JloTTe, TepMiH Moke
ICHYBaTH JHILE SIK €JIEMEHT mepMiHocucmemu, 10 BUTIyMayeHa SIK YMOPSAJIKOBaHA CYKYIHICTh
TEPMIHIB, SIKi aJICKBATHO BUCJIOBJIIOIOTH CUCTEMY TOHITH TEOPIii, IO OMUCYIOTH CIIeiadbHy chepy
JIOJICHKUX 3HAaHb 4YM JisUIbHOCTI [1uB. 1, c. 19]. CporonHi KOrHiTUBHE TEPMiIHO3HABCTBO MPOMOHYE
OIMPIIMA  TiAXiM, 3TiIHO 3 SKUM TEPMIHM TIOCTAlOTh HE JIMIIE eJIeMEHTaMH OKpeMol
TEPMIHOCUCTEMH, a i 3acobaMu BepOamizalii BiANOBIAHOT KOHILIENTYyanbHOI chepu. I3 mux mo3umin
TEPMIHOCHCTEMA BHU3HAYAETHCA SIK «CYKYIHICTH TEpPMIHIB, IIO CBIJIOMO KOHCTPYIOETBCS Ta
BUSBIIIETHCS 32 MOCEPEIHUIITBOM KAaTerOPU30BaHOI 1 KOHIENTYali30BaHOi iH(popMallii Ha OCHOBI
JIOTIKO-TIOHATIHHUX, KOTHITHBHO-MOBHHX, IMCKYPCHBHHX Ta BJACHE TEPMIHOJOTIYHUX BHUMOTY
[aus. 6, c. 208].

TepmiHocucTeMa KOHKPETHOI raiy3i 3HaHb a00 AISUIBHOCTI BioOpakae crocid, y sKuid
¢axiBellb OCMHUCIIOE Ta CTPYKTYpy€ BIJNOBIIHUN (parMeHT MAIHCHOCTI: BHUOKPEMIIIOE HOTO
CKJIQJIHUKH, BIJIHOCUTH iX JI0 MEBHUX KaTEropi 1 BIOPAIKOBYE BIANOBIAHO /10 NpodeciiiHOoi
KapTUHU CBITY, BUPI3HAIOUYM NpPU I[bOMY HalOLIbII peleBaHTHI Ta 3HAuYylli €JIEeMEHTH HayKOBOI,
TEXHIYHOT uM npodeciiinoi chepu. Y 3B’43Ky 3 LIMM 3HAYHY YBary JIOCJIJHUKIB HUHI IPUBEPTAIOThH
KOTHITUBHI 3aCaJly CTAHOBJICHHSI Ta PO3BUTKY r'ajly3eBUX TepMiHocucTeM. OcoliarBe Micle B MeXax
rajly3eBoro TE€pMIHO3HABCTBA IOCIIal0Th TEPMIHOCUCTEMH NPUKIATHUX cdep, 30KpeMa MeIudHa
TEPMIHOJIOTSI.

Meouuny mepminonocito po3risiialoTh SK CYKYIHICTh MOHSTH, 110 BiIOOpa)kaloTh CTaHU i
IPOIIECH JIIOJICBKOTO OpraHi3My, pi3HOMaHITHI 3aXBOPIOBaHHS Ta IXHIO CUMITOMATHKY, CIIOCOOU
JIarHOCTHKH, NpOQIIaKTUKU W JIKYBaHHS, a TaKOXX Ha3BH MEAWYHOI TEXHIKH, JIKapChbKUX
npernapariB Ta IHIIMX TOB’s3aHUX 00’€kTiB [5, c. 52]. 3Bakaroun Ha 3HAYHMHA 0OCAT MEIUYHOT
TEPMIHOCUCTEMH, YyKpaiHcbka nociiguuus I. S. 3amincbka NPONOHYE BUPI3HATH I'ATh TPYI
TEepMiHiB (i3 TOJATBIINM TOIIJIOM HA TEMATUYHI MIATPYIN): AHATOMIYHI METUYHI TEPMiHU, KIIHIUHI
MEAWYHI TEpPMIHHM, TEPMIHM Ha IO3HAYEHHS Ha3B 3aXBOPIOBaHb, CTOMATOJIOTIYHI TEPMIHU Ta
¢dapmaneBTHYHI TepMinu [7, C. 66—70].

CTOCOBHO CTPYKTYpH CY4YacHOi MEAMYHOI TEPMIHOJIOTIi, TO BOHA OXOIUIIOE PI3HI CTPYKTYpHI
TUNM OJMHUIb, CEpell SKUX BHOKPEMIIOIOTH TEPMIHM-CIOBA, TEPMIHHU-KOMIIO3UTH Ta TEPMiHU-
CJIOBOCIIONYYeHHS (IUB., Hamp., knacudikamiro A. f. KoBanenka [4]).

Binomo, 1110 TepMiHOJIOTIYHOIO OJJMHUIICI0 MOXKE CIIYTYBAaTH CJIOBO 3arajlbHOBXKHMBAHOT MOBH,
sKe Ha0yBae CIIEliali30BaHOr0 3HAUYEHHS, YITKO CIIIBBIIHECEHOTO 3 MEBHUM HAYKOBHUM MOHATTAM 1
BIJIME)KOBAHOTO Bijl 3arajJbHOMOBHOTO 3MICTy, Hampukiana: Stent (crenr), graft (Tpancmianrar),
shunt (uryHr).

TepMiHM-KOMIIO3UTH, TMOEJHYIOYM B MeKaxX OJIHOTO CJIOBa KiJIbKa OCHOB, JAlOTh 3MOTY
KOMIUIEKCHO XapaKTepu3yBaTH OO ’€KTM UM TPOLECH 3a KUIbKOMa O3HaKaMH, HamlpuKIIam:
coronarosclerosis  (koponapockiiepo3),  angioplasty  (anriomacrtuka),  cardiothoracic
(kapmioTopakanbHuii), cardiomyopathy (kapaiomiomnaris).
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Po3BuTOK ¥ yCKIaIHEHHS MEIUYHOI TEPMIHOCHCTEMH, a TAKOX ii MOTIOBHEHHS OJIMHUIISIMU
CYMIKHUX Tally3edl 1 3arajJlbHOBXXMBAHOIO JIEKCHMKOIO 3YMOBIIIOIOTH HEOOXiTHICTH YTOYHEHHS
TEPMIHIB-CIIIB LUIAXOM JIOJJaBaHHA KOHKPETHU3YBAJIbHUX KOMIIOHEHTIB, JIEKCUKO-TPaMaTHUYHUX
TpanchopmMariiii Ta eKcIUTKamii 3HadeHHs Yy ¢GopMi CIOBOCIONydYEeHb, Hampukiaam: cardiac
catheterization (karetepusariis cepist), heart sarcoma (capkoma cepiist), coronary artery stenosis
(cteHo3 kopoHapHoi aprepii), left ventricular hypertrophy (rineprpodis aiBoro nuryHouka).

VY OiibIIOCTI BUMAJKIB TEPMiHU-CIOBOCIIONYUYEHHS CKJIAJAI0THCS 3 KOMIIOHEHTIB, KOXKEH 13
SKMX Ma€ CaMOCTiiHE 3Ha4YeHHS Ta (QYHKIIOHYE 11032 MeEXaMHU KOHKPETHOTO TIO€THAHHS,
HAMpHKIaa: coronary artery (kopomapHa aprepis), cardiac asthma (cepuesa actma), aortic valve
(aopTanpHuU Kiaman), cardiac output (cepreBuii BUKH).

BongHodac iCHYIOTH TEpPMIHM, y SKUX 3HA4CHHS (OPMYETHCS JIMIIE B MEXKax IUIICHOTO
NO€AHAHHS, 1 BHUPI3HEHHS OKPEMUX CEMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB 0€3 BTpaTH 3MICTy €
npobnemarnunuM. Hampukmaa: heart block — arpioBentpukynspHa OGmokama, mitral valve —
MiTpaipHHl Ki1anaH, Sinus rhythm — cunycosuit putwm.

Ockinpku 00’ €KTOM HAIIOTO AOCTIIKEHHS € 0araTOKOMIIOHEHTH1 KapioXipypriuyHi TepMiHu,
MU 30CE€pEIUMOCs Ha aHai31 TBOPEHHs, (YHKIIOHYBAaHHS Ta CHEHH(IKU MepeKiIaay caMme TepMiHiB-
CJIOBOCITOJNTYYCHb.

TepMiHH-CIIOBOCTIONYYEHHSI TIOCTAIOTh OJHUM 13 TOJIOBHHUX CIIOCOOIB TEPMIiHOJIOTIYHOT
HOMIHAIlil, OCKIIbKM caMe BOHM BiJOOpa)kaloTh CKIAJHY CTPYKTYpPHY OpraHi3aiiio BiIHIOBiIHOT
raimy3i 3HaHb. Y MEOUYHIA TepMiHOCHCTEMi (30Kpema, Kapioxipyprii) mei cmoci® TBOpeHHs
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHUIB [OBOJI BHCOKY MPOAYKTUBHICTh. Taki OIWMHUII JAlOTh 3MOTY
BU3HAYUTH MiCIIe TIOHATTS Cepe]] CIOPITHEHUX SBHIN 1 BOAHOYAC YTOYHUTH Horo cnenudivHi
O3HaKU. BakmuBOIO pUCOI0 TEPMIHIB-CIOBOCIOIYYEHb € IXHS BIATBOPIOBAHICTH y MpodeciiHoMy
MOBJICHHI JUIsl TO3HAYEHHS YiTKO OKPECIEHOTO CIIEeHiaTbHOTO MOHSTTSI.

JIns TBOKOMIOHEHTHUX KOHCTPYKINH HaiOimbimn tunoBumu € Mmomeni Adjective + Noun
(mpukMeTHUK + iMeHHHK) Ta Noun: + Noun (iMeHHMK1 + IMEHHHK?). Y NepLIIOMY BUIIAAKY IMEHHUK
M03HAYa€ POJIOBE TOHSATTA, a MPUKMETHUK KOHKPETHU3ye HOro o3Haky: aortic valve (aopranbhuii
kiaman), infectious endocarditis (indekmuilinuii engoxkapauT), cardiac output (ceprieBuii BUKHUI).

VY Mojensx Ipyroro THUITy OAMH IMEHHHMK BHUpPaXXae 3arajbHe MOHSTTS, a IHIIUI YTOYHIOE HOTro
3a o3Hakow abo HanexHicTio: heart failure (cepueBa Hemocratmicts), heart hypertrophy
(rimeptpodis cepris), valve replacement (3amina kinamana), artery stenosis (creHos aprepii).

Tpu- Ta 6araTOKOMINOHEHTHI TEPMiHM-CJI0BOCIIOTYYeHHS 3a3BU4ail (POPMYIOTHCS LUISIXOM
YCKJIaTHEHHSI JBOKOMIIOHEHTHHX KOHCTPYKIIIH depe3 J0JaBaHHS yTOYHIOBAIBHUX MPUKMETHHKIB
ab0 IMEHHMKIB, 110 3a0e3meuye OUIbIly KOHKpPETH3allll0 MOHSTTS, HAaNpuKIaa: coronary artery
disease (koponapHa xBopo0Oa aptepiii), congenital heart defect (Bpomxena Bana cepus), minimally
invasive cardiac surgery (mamoiHBa3MBHa Kapjioxipypris), coronary artery bypass graft
(aoprokoponapuuii myHT), left ventricular assist device (mpuctpiit JOMOMiKHOI MIATPUMKH JIIBOTO
[UTYHOYKA).

3a B. M. JleifunkoM, TEpMiHU-CIOBOCIIOIYYEHHSI MOJIUISIIOTh Ha CTiliki Ta ¢opMaibHO
po3kiiagHi. CTIHKUM MpUTaMaHHAa CEMaHTUYHA IUTICHICTh, KOJIM 3HAYEHHS BCI€T OJMHUII YaCTKOBO
MOTHBOBaHE il KOMITIOHEHTaMH, Hanpukiaa: cardiac tamponade (tammonaza cepus), mitral stenosis
(MiTpampHHI CcTeHO3), aortic regurgitation (aoprambha perypritamist), tricuspid valve prolapse
(mponanc TPUCTYJIKOBOro kiamaHa). HatomicTe QopmanmbHO po3KiaaHi TepMiHM 30epiraroTh
BIJHOCHY CaMOCTIi#HiCT, KOMIOHEHTIB: acute right ventricular failure (rocrpa mpaBorntyHoukoBa
HenmoctaTHicTh), total anomalous pulmonary venous return (moBHHMI aHOMAJLHUM ApeHAXK
JereHeBMX BeH), Severe calcific aortic stenosis (Tsokkuii Kanbnu(iKyrOunii aOpTaabHHUN CTEHO3),
postoperative cardiac rhythm disturbances (micnsionepariiiHi mopymeHHs CepLUEBOro pUTMY ).

[lepexnan ckmagHUX TEpMIHIB Tiependadyac JBa B3a€EMOIIOB’S3aHI €TalM: AHATITHYHHA Ta
cuHTeTHUHMH. Ha aHamiTMyHOMY eTami BH3HAUYalOTh CTPYKTYpPY TEpMiHA Ta MEPEKIaJaloTh HOro
OKpeMi KOMIIOHEHTH, JI¢ HaJI3BHYAHO BAXJIMBHM € TIPAaBWJIbHE BHOKPEMJICHHS KOMITOHEHTIB
TEpMiHa, OCKIJIbKM HUMH MOXXYTb OyTH SIK OKpeMi CJIOBa, TakK 1 LIl CIIOBOCHOIYYEHHS, 110 BXOAATh
no #oro ckiamy. KpiM TOro, HeOOXiTHO TaKOX BCTAHOBUTH CEMaHTHYHI 3B S3KH MIXK
KOMIIOHEHTaMHU Ta TOJIOBHUM CIIOBOM TEPMiHa, aJpkKe caMe IIi BIIHOIICHHS BH3HAYAIOTh MOPSIOK 1
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croci6 mepeknany. CHUHTETHYHHMN eTam MoJjsrae B OO0 €IHAHHI TEPEKIAJCHUX CKIIATHHUKIB
BIJIMOB1JTHO JI0 BUSIBJICHUX CMHCIIOBUX 3B’S3KiB 1 (JOPMYBaHHI OCTaTOYHOTO BapiaHTa MEpPEKIIaTy.

Anamiz  Oimpmr  HiK 200 TOpuKIadiB - YKPaiHCBKOTO — MEPEKJIaAy  MEAMKO-KIIiHIYHOL
CIIeIiali30oBaHOl TEpPMIHOJIOTIT B Trajay3l Kapaioxipyprii JaB 3MOTYy BCTAHOBUTH XapaKTepHI
0COOIMBOCTI 1X BIATBOPEHHSI.

Tepminu, yrBopeni 3a mogento N1+ N2 (iMeHHHK1 + iIMEHHHK?), IEPEKIIAai0Th MIEPEBAKHO
TaKUMH CIIOCOOAMHU:

1) ckJIagHUM TEPMIHOM, y SKOMY BiAMOBIAHHMK IEPIIOrO IMEHHHMKA IEpeAaHHii (OPMOIO
POJOBOTO BiJIMiHKA IIiCJIA TOJOBHOTO Cj0OBa: coronary occlusion (okimro3isi kopoHapHOI apTepii),
heart sarcoma (capkoma cepiist), valve stenosis (cteHo3 kiianana);

2) CKJIaJHUM TEPMIHOM, [I¢ BIAMOBIAHUK IMEPIIOrO IMCHHHMKA KOPEIIOE 3 IMPUKMETHHKOM:
stent implantation (crentHa imruianTtamis), dobutamine test (moOyraminoBuii Tect), balloon
angioplasty (6amonna anrioruiactuka), catheter ablation (karerepna aGmsmis), laser angioplasty
(J1a3epHa aHTIOIIACTHKA).

Tepminu, nobymoBani 3a mojem o Adj + N (HpuKMeTHHK + iMEHHHMK), MOXYTb OyTH
nepeKyaieHi Tak:

1) cnoBoOCIHOMYYEHHSM, Yy SIKOMY O3HAUCHHs MepeJaHe iMEHHHKOM: aortic atresia (arpesis
aoptu), aortic aneurism (aneBpu3ma aoptu), mitral regurgitation (perypritaiis MiTpaJibHOTO
Kjamana), pulmonary stenosis (cTenos jiereneBoi aprepii);

2) TIOBHMM CTPYKTYpHUM BiamnoBigHukoMm: Septic endocarditis (cenTHyHHME €HIOKApIWT),
undercardial defect (mimcepuesa Bama), midsystolic murmur (me3ocucromiunuii 1ym), ischemic
cardiomyopathy (immemiuna KapgioMionarist).

Tepminu, yrBopeni 3a mogemmro Ni + N2 + N3 (iMmenHmk: + iMeHHMK2 + iMEHHHK3),
BiJITBOPEHI TAKUMHU CIIOCOOAMH:

1) ckmagHUM TEPMIHOM, Jie¢ OJWH i3 KOMITOHEHTIB IepefaHuil mpuKMeTHHKOM: cardiac
output measurement (BuMiproBaHHS cepleBoro Bukuiy), heart rhythm disorder (mopymenus
cepueBoro putmy), heart valve disease (3axBoproBaHHsI CepLEBOro KiamaHa), coronary artery
stenosis (cTeno3 KopoHapHOT apTepii);

2) TMOBHUM CTPYKTYpHHM BianoBigaukom: heart valve replacement (3amina kianana cepis),
aorta wall plasty (mmactuka crinok aoprtu), coronary artery bypass (uryHTyBaHHS KOPOHApHOI
aprepii), left ventricle hypertrophy (rineptpodis iiBoro nuiyHoYKa).

3a3HauMMO, M0 IT’ATh JBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB OynM MpeaAcTaBleHl ENOHIMAMU —
Ha3BaMH, [0 YTBOPEHI BiJl BIAaCHUX IMEH JIKapiB, YYEHHUX, JOCTIIHUKIB Ta BUHAXIAHUKIB. Y
JOCTIIPKYBAaHOMY Marepiajli TEPMIHHU-CMOHIMH BXXHTI Ha TO3HAYEHHS: CHHAPOMIB —
Lutembacher’s syndrome (cunapom Jliorembaxepa), Eisenmenger’s syndrome (Cunapom
Eiizenmenrepa), kappaioxipypriuaux omepamiii — Ro0SS procedure (omeparisi Poca), Jatene
procedure (omepariist XKarene), anaromiuaux moHsTh — Purkinje fibers (Bonokna ITypkinbe).

BucHoBkM i mepcmeKTHBH. Y pe3ynbTaTi TPOBENEHOTO aHalli3y BCTAHOBJICHO, IO
aHIJIOMOBHAa  KapJioXipypriuHa  TEpPMIHOJOTiA IPEJICTaBICHa  3HAYHOIO KUTBKICTIO
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB, YTBOPEHUX CUHTAKCUYHUM criocoOoM. HalO1ib1 npo1yKTUBHUMU
€ mozeni Adj + N, N1+ N2 ta N1+ N2 + Na, sixi 3a0e31euytoTh TOUHY HOMIHALIIIO CIIeIiajli30BaHUX
MOHATh  NUISIXOM  TOCTIAOBHOI  KOHKpETH3amii  POJOBOTO  3HAYCHHs. BwusBieHo, 110
06araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHU (DOPMYIOTHCS MEPEBAKHO LUIAXOM YCKJIAJHEHHS JIBOKOMIIOHEHTHHX
KOHCTPYKITIH Yepe3 T0JJaBaHHs YTOUHIOBAJIbHUX €JIEMEHTIB.

VY mporeci aHai3y CHHTAaKCUYHHUX MOJEJeH YyTBOPEHHS KapJioXipypriyHUX TepMiHiB, IXHBOI
CEMaHTHKM Ta OCOOJMBOCTEM mepekyay omnpanboBaHo (GakTUyHUI Martepian oOcsrom 210
KapioXipypridyHUX TEpMiHiB, 13 akux 77 onuHuib (37 %) yTBOpEeHI CHHTAaKCUYHUM CIIOCOOOM, I10
CBITUUTH PO HOr0 BUCOKY MPOAYKTHUBHICTD Y TEPMIHOJIOT1T KapA10Xipyprii.

Haiinmommpenimumu  croco0amMu  MEpeKyaay € TMepelaBaHHs 3aJie)KHOTO KOMIIOHEHTa
pPOIOBUM BIAMIHKOM, TpaHchopMallis OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB y TPUKMETHHK, a TaKOX
BUKOPUCTAHHS IOBHUX CTPYKTYPHHX BiAIOBIHUKIB.

[lepcnekTHBM  MOJANBIIMX  JOCHIIKEHb  IMOJTAIOTh Yy PO3MIMPEHHI  KOPITyCY
KapIiOXipypriYHUX TEpMiHiB, aHali31 0araTOKOMIIOHEHTHUX KOHCTPYKIH IHIIMX CTPYKTYPHHUX
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TUIIB, AOCII/DKEHHI MepeKIafabkuxX TpaHchopmaliil y ¢paxoBUX MEIUYHUX TEKCTaX, a TaKOXK Y
BUBYCHHI KOTHITMBHUX 1 (YHKIIIOHAJIBHUX OCOOJIMBOCTEH aHTJIOMOBHOI KapioXipypridyHoi
TEPMIHOJIOTI1.
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Abstract. Introduction. The rapid development of cardiac surgery and the dominance of English in
international medical communication have led to the active formation of complex multicomponent terms that
require accurate linguistic description and standardized translation. The structural complexity of such
terminological units and variability of their Ukrainian equivalents create difficulties in professional
communication and translation practice. Therefore, the analysis of multicomponent cardiac surgery
terminology and its translation strategies remains relevant for modern terminology studies and medical
translation.
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Purpose. The purpose of the research is to identify structural and semantic features of English
multicomponent cardiac surgery terms, determine productive syntactic models of their formation, and
analyze the main ways of their translation into Ukrainian.

Methods. The study is based on structural-semantic analysis, word-formation analysis, descriptive
and comparative methods, as well as quantitative analysis. The material of the research includes 210
English cardiac surgery terms selected by continuous sampling from Dorland’s Illustrated Medical
Dictionary and specialized medical sources.

Results. The analysis demonstrates that multicomponent terms constitute a significant part of cardiac
surgery terminology and are mainly formed syntactically. The most productive models are Adj + N, N1 + N,
and N1 + N2 + Ns, which allow gradual specification of the generic concept by adding attributive
components. Multicomponent terms are formed by expanding two-component constructions through
additional modifiers expressed by adjectives or nouns. The study shows that such terms can function as
semantically integral units or as formally divisible combinations. Translation analysis indicates that
rendering of multicomponent cardiac surgery terms is carried out through analytical and synthetic stages.
The most common translation techniques include genitive constructions, transformation of nominal modifiers
into adjectives, and use of full structural equivalents. Quantitative analysis reveals that 77 units (37 %) of
the analyzed material are formed syntactically, which confirms the high productivity of multicomponent
terminological word combinations in cardiac surgery terminology.

Originality. The research provides a systematic analysis of English multicomponent cardiac surgery
terms, identifies productive structural models, and determines typical translation strategies into Ukrainian,
which have not been comprehensively described in previous linguistic studies.

Conclusion. Multicomponent cardiac surgery terms represent a productive and structurally complex
layer of medical terminology. Their formation is primarily based on syntactic models that ensure semantic
precision and terminological specificity. Translation of such terms requires consideration of structural
relations between components and application of appropriate grammatical transformations. The obtained
results contribute to the standardization of cardiac surgery terminology and improve translation accuracy in
medical discourse. Further research may focus on expanding the corpus of terms, analyzing other structural
models, and investigating functional features of cardiac surgery terminology in professional texts.

Key words: cardiac surgery terminology, multicomponent terms, medical terminology, term formation,
translation of terms, syntactic models, English medical terminology.
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The article explores the linguisticization of ethnoconcepts through the prism of an original mental
code using conceptual analysis. The systematization and analysis of the cognitive basis of ethnoconcepts as
an interpretative-generative discourse in the aspect of dialogicity is revealed, the basis of which is the
semiotic mechanisms of stereotyping the ideas of the Ukrainian ethnos about the world and their
determination by cultural and psychomental factors. The motivational matrix of ethnoconsciousness in the
projection onto the culture of the people and the identification of the cognitive segment are clarified, based
on the connection of connotative processes with denotative ones in the structures of the collective
unconscious. The purpose of the scientific research is to investigate the features of the linguistic
verbalization of the ethnocultural concepts of “mother”, “ate”, “will”, “sacrifice” in the Ukrainian
linguistic culture in the projection onto the semantic-cognitive and axiological nature. The study showed that
the archetypal component of the ethnoconcepts of the cultural code of Ukrainians is guided by the
correlation of the structure of knowledge about the signified with the original innate psychic elements, which
are a manifestation of ancestral memory, the historical past of the ethnos, their collective unconscious and
ensure the integrity and unity of human perception in the conceptualization of the linguistic picture of the
ethnos.

Keywords: a concept, a mentality, a linguistic and ethno-culture, an ethno-consciousness, an
axiological marking, the concepts of “mother”, “fate”, “will”, “sacrifice”, an archetype, a collective
unconscious.

Relevance. Linguistic studies of the language segment as a carrier of cultural information, as
a form of expression and existence of national culture, language as the very phenomenon of culture,
as an aesthetic and ethical view of the world [10, p. 18-23], as an artifact of life, are becoming
increasingly relevant. Language as a spiritual category is a national cultural progress in the
development and formation of moral values in society, and this is confirmed by the famous Czech
researcher S. Grof: ... the spiritual dimension plays a decisive role in the human psyche and in the
universal scheme of being. Awareness and purposeful development of this dimension is a necessary
and desirable part of our existence; perhaps it will even become a decisive factor in our survival on
this planet” [2]. Language and culture are two semiotic systems that occupy a significant place in
each other's semiotic space and play extremely important roles in their pragmaticons — language in
pragmaculture, and culture in pragmalinguistics. Linguistic identity cannot do without its
corresponding cultural identity, just as cultural identity necessarily presupposes the presence of
linguistic identity [5], because both language and culture are not external signs of a person that can
be easily acquired, but internal essences of a person, components of his consciousness, linguistic
thinking, his linguistic and cultural personality.

Analysis of recent research and publications. The study of the structure of language and the
conceptual basis of ethnic consciousness involves clarifying an important factor — this is ethnic
identity, “which involves the establishment of differential signs and integrative features of ethnic
groups», and accumulates in the natural connection of a person with a certain association,
determined by a genetic connection, united by a common language, culture, traditions, customs,
beliefs and collective self-consciousness and unconsciousness [12].The theoretical basis of the
study is the ideas of representatives of ethnolinguistics and cognitive linguistics, in particular the
works of Ukrainian researchers Zh. Krasnobaev-Chorn, T. Kosmed, M. Skab, N. Venzhynovych,
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F. Batsevich, M. Kocherhan, P. Hrytsenko, S. Yermolenko, V. Kononenko, L. Matsko,
T. Radzievska, O. Selivanova, M. Shevchenko, S. Bybyk, V. Bilous, N. Sologub, V. Rusanivsky,
V. Sklyarenko, V. Zhaivoronok, M. Polyuzhyn, N. Zaichenko, V. Kalashnik, S. Kaleniuk,
V. Vashchenko, I. Cherednichenko, I. Ohienko, Yu. Shevelyov, O. Potebni, etc.; among foreign
ones A. Wierzbytska, E. Bartminsky, J. Grimm, W. von Humboldt, G. Steital, G. Paul, K. Buhler,
E. Sapir, B. Whorf, F. de Saussure, I. Herder, and others.

The phenomenon of language is a cross-linguomental process of cognitive modeling of
collective ethno-consciousness in projection onto individual consciousness, onto cognitive
operations and structures taking into account the cultural and ontological features of the ethnos,
transformed in the existentialist concepts of M. Heidegger [1]. The ideas of the significance of
language in the formation of ethno-consciousness were developed by the outstanding linguist
O. Potebnaia “who noted the organic participation of the national language not only in the
formation of the national worldview, but also in the very process of the development of thought,
deduced the ideas of folk mentality and linguomentality from the analysis of personal
transformations of worldview” [11]. “The problem of the relationship between language and
consciousness, behind which lies a wide range of questions regarding the influence of cognitive
processes on the organization of the mental lexicon and the reflection of categorization and
conceptualization in nominative processes and their results, as well as the cognitive basis of the
organization of the grammatical subsystem of language, the semantic dynamics of linguistic signs,
the processes of text generation and the discursive activity of native speakers” — notes
O. Selivanova [15]. Cognitive modeling of “artistic consciousness”, which is subject to certain
general cognitive principles, dictated by a new perspective aspect — psychonetic, which has been
considered as perceptual since antiquity [15], is an extremely relevant and promising direction,
because such searches make it possible to trace both purely linguistic dynamics and worldview
dynamics, which, ultimately, will make it possible to identify changes that occur during crisis and
extreme situations not only in language, but also in the worldview of the Ukrainian nation in
general [16].

The purpose of the article is to investigate the features of the conceptualization and
verbalization of ethnocultural concepts in the Ukrainian linguistic picture of the world, their
semantic-cognitive and axiological nature.

Research results and their discussion. The cognitive scientific paradigm has led to the study
of the structure of language “not as a symbolic means”, but as a mechanism for accessing mental
processes in projection onto a cognitive basis. O. Potebnya emphasizes: “on the direct interaction of
a person with the outside world, which precedes turning “inwards”, to mental projection and
processing” [11]. The connection between language and the culture of the ethnic group can be
traced in the continuity of Ukrainian linguo-ethnogenesis, cultural-ethnogenesis and nationogenesis.
“There are clear principles of nationogenesis: each nation arises on the basis of genetic
development, spiritual and customary traditions, language, culture, socio-national and state
ideologies” [7] and the discursive activity of native speakers in the conceptualization of the mental
lexicon.

Researcher V. Zhayvoronok notes that “a linguistic unit often functions not simply as a word-
nomination with one or more linguistic meanings, but as a word-concept — a container of
generalized cultural meaning (sense), which gives grounds to consider a linguistic unit a cultural
concept” [5].

Linguist O. Selivanova defines a concept (from Latin conceptus — notion) as “an information
structure of consciousness, a multi-substrate, organized unit of memory in a certain way, which
contains a set of knowledge about the object of cognition, verbal and non-verbal, acquired through
the interaction of the five mental functions of consciousness and the unconscious” [14, p. 256].

Linguist V. Zhayvoronok tolerates the concept of linguistic projection: “a linguistic unit often
functions not simply as a word-nomination with one or more linguistic meanings, but as a word-
concept — a container of generalized cultural meaning (sense), which gives grounds to consider a
linguistic unit as a cultural concept” [5].
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Researcher M. Polyuzhin considers the “concept” as a cross-linguopsychomental operation
that characterizes the frame component of the linguocultural type as “an operational and meaningful
unit of memory, mental lexicon, conceptual system and language of the brain, as well as the entire
picture of the world reflected in the human psyche” [9, p. 8].

Cultural concepts are “keywords of culture”, which are conditioned culturally determined
mental formations that have a direct impact on the values, ideals and attitudes of ethnic groups and
in which the peculiarities of the national character and perception of the world find their most
complete reflection. The starting point for the analysis of a concept is the determination of its
internal form, that is, it is about establishing the internal form of the word that nominates the
concept [2, p. 99-105].

The notion of a cultural concept is seen as having a value component, which is distinguished
in the structure of the latter along with the figurative and conceptual components. The axiological
marking of a cultural concept is considered a defining feature by most researchers who focus on
clarifying the national-cultural identity of linguistic and conceptual pictures of the world [13,
c. 249-254].

The archetype of the “mother-woman” is one of the key images in Ukrainian culture and is
deeply rooted in tradition and mythology. For Ukrainians, the woman / mother symbolizes their
native land, which corresponds to the agrarian principle, traditional rituals, and the calendar cycle.
The archetype of the mother woman, since the time of the appearance of carols and schedrivok, has
often been embodied in the image of a Ukrainian housewife, a beregyna, who takes care of the well-
being of the family. The ethnically distinct archetype of the mother woman represents such features
of the national mentality as hard work and care, which are inherent in the Ukrainian nation and are
the key to success in life in general, and not only on a gender basis.

In L. Kostenko’s work, the image of the mother correlates with moral support, as the
fundamental basis for the formation of personality, the guardian of the family: «Bona 6yna, sk
cogicmb, — muxa u cmpozay; «He emina nrakamo y2onoc — civo3sa iui cepye oonikanay; « Taka o6yna
il Hamypa — moguamu Oinbue, Hide Kazamuy, «fK He Hasuuna mamu — mo U Jo0U He HABYAMbY,;
«Bce tioe 6i0 mamepi — i 0obpe, u 31e» symbolizes the inner strength of the mother, her restraint and
moral authority, and the sacredness of everyday maternal sacrifice: «/Je mamu. Bce. Bona Hi 6 yomy
ne sunnay;, «Cesma sona — ne 6 ikonax, a 6 xcummi». L. Kostenko creates individual gestalts of the
concept of "mother”, which are based on the modal component of evaluation, since they increase
the level of emotionality and axiological nature, give perception a special grandeur and holiness.

O. Zabuzhko symbolizes the woman-mother as the bearer of the family memory: «Mamepun
epix — Haumsdcuutl i3 ycix, 60 6iH y oimsax npopocmacy; «Kinoua nam’sme — K 3eMJ8. HIY020 He
munae 6es cuioy» — this is a rethinking of the image of the mother: not an ideal, but a responsible,
tragic figure. The mother as the guardian of language, history, and national continuity: «Kyasmypa
nouunaemocs 3 Mamepi — i moeuanHs ii medxc npomosnsiey; «Hayia mpumaemvca Ha JHCIHOUIU
nam’smi — mii, wo nepeoacmvcs 3 Moaokomy; «Kinka — ye ma, wo nam’smae, Koau ceim xoue
3a6ymuy; «Mamepuncvke cnoso — ocmaunil npuxucmox npagou». In the work of Lina Kostenko,
the mother is a quiet moral support and guardian of traditions, and in Oksana Zabuzhko, a complex
archetype of a woman who carries memory, pain and responsibility for history. In the artistic
discourse, not only the symbolism inherent in the individual author's worldview is revealed, but also
the image of the national culture itself, the key concepts of society in the receptions of this or that
individual. In the definition of general cultural constants, built on metaphors, motifs, symbols and
associations and semantically transformed in the artistic text, a worldview is expressed [4], which
acquires the features of a national, national mentality.

The concept of “Mother Ukraine”, which is key in the poetic work of Ya. Goyan: «Cmoimuw
Ha 3emni Mamu, euwa i cesmiwa 6i0 ycix 6ocunv. Piona Mamu i piona Yxpaina — 0sa xkpuna
110008i, 064 Kpuia Hecymuv YKpAiHCbKy OyuLy uepes GiKU I He 8 sHYMb ) 8iUHOMY NOAbOMI, 0O
mpumae ix Ha ceimi mamepurcvka a00606» the core and secondary propositional structures are
integrated. The core proposition is manifested by the signified word, although in terms of semantic
structure it has the status of an adverb and is personified by a sacred segment. «/Tuw mamu — emie
arcumu, abu ceimumucs, Hemog 3opsi» (V. Stus). The archetypal version of the concept of “mother”
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is guided by the correlation of the structure of knowledge about the signified with the original
innate psychic elements, which are a manifestation of ancestral memory, the historical past of the
ethnos, their collective unconscious, and ensure the integrity and unity of human perception in the
conceptualization of the linguistic picture of the ethnos.

The full-scale Russian military invasion of the territory of Ukraine could not but affect
motivational cognitive processes in the organization of the mental lexicon, in the reflection of the
categorization and conceptualization of the “woman-mother” archetype in nominative processes and
their results from the perspective of epistemological discourse centrism of the concepts of “fate”,
“will”, and “sacrifice”, which are conditioned by cognitive-discursive and synergistic scientific
paradigms.

The concepts of “fate”, “will”, “sacrifice” circulate in a diffuse-metaphorical variety, which is
based on the general-metaphorical mechanism as an analogy of associative language segments of
two concepts, which create a whole complex of related associations.

The concept of “fate” as a moral choice and a path of trials: «Mos dons — ne emic Opexamuy,
Hacnuscs meni yyoeprayvkuii 6azap: nio Hebom, y uucmomy noai, 0 pisHux arooet, 01 weopux i
cKHap, npooasanucs pizui JJoni; A eubpana /{onio cobi cama, i wo 3i MHOK He CMAHEeMbCA, Y MeHe
2HcOOHUX npemensiti Hema oo Jloni — moei oopanuyiy (Lina Kostenko). The writer animates, reifies
“fate”, in the representation of it as an actively acting person, writes with a capital letter. Obviously,
such a reinterpretation has its own internal logic: since “fate” is the master of human life, as its
possibilities grow to the point of personification, it is already something mysterious, uncontrollable,
almost a deity. In a concrete discourse, such an understanding of “fate” serves the purposes of
metaphorization, symbolization of the text «k dobpe me, wo cmepmi ne 60tco 51, I He numaro, uu
msiekun mit xpecmy (V. Stus); «Oma 30ps — 6icmynka meo2o wiisixy, xpecma i 0o — Hibu 6iuHa
mamu, eusuwena 00 Heba (8i0 3emai HA GIOCMAHL CNPABEOIUBOCMI) npowae moobi XGUIUHY
posnauy, oac nacnazy sipu...» (V. Stus); «Koowcen cam nece c6oio 000, HAsIiMb AKWO He 3HAE,
kyou eona tioco eede» (V. Lys). The conceptualization of a speech segment is explained by the
affectivity of the deep process of nomination, when any symbol is implemented by giving speech a
special expressiveness, stylistic coloring.

The concept of “will” is dignity, struggle, inner freedom, independence: «/ we 6orwceb 5
oHcoOHUX  Bopodcoumie — Mos ceobooa 3aexcou npu meni» (L. Kostenko); will as the
indestructibility of the nation: «Hapoo miu €! Hapoo miit 3aéxcou 6yoe!» (V. Symonenko), will as
conscious service to the Motherland: «4 arcusy moboio i ons mebe» (V. Symonenko); freedom as a
spiritual return, even in captivity: «Hapooe miil, 0o mebe s we sepny...» (V. Stus); will as self-
denial for the sake of the people: «V yvomy noni, cunvomy, sik 1von, A emep ou, wob npokunymucs
moboio» (V. Stus); will as a choice of dignity:«Kpawe emepmu cmosiuu, Hidic scumu HABKOTIUIKUY
(V. Lys); «Moowcna ece na ceimi eubupamu, cumy, Bubpamu ne mooscna minoku bamoxiewunyy
(V. Symonenko); Bona 6yna sk 2onoc Ykpainu, Illo knexomie y nawux xopoeeéax (L. Kostenko);
Cs0600a cnosa — mo He minvku npaeo, Lle 0606’30k — npasdy 2osopumu (L. Kostenko). The
examples make it clear that the core part of the thinking component of the mental-psychonetic
complex is the propositional component, which correlates with the peripheral associative-terminal
part, which is indexed by cultural codes of the conscious and unconscious. The concept of “will”
can rise to the level of sacredness as a manifestation of God’s providence, design. Regarding man,
the will of God involves submission, receipt, limitation of one's own volitional action in the name
of Christian commandments: «Hexaii 6yoe eons Teos, nexaii 6yoe yapcmsic Teoex in this sense,
will acquires the meaning of holy [7], forming a stable combination holy will.

The concept of “sacrifice” in Ukrainian culture is love, service, self-dedication: sacrifice as
accepting responsibility for every action: «Kumms ide i 6ce 6e3 xopexmyp» (L. Kostenko);
sacrifice through love and patience: «/ eéce na ceéimi mpeba nepesxcumu, I kosxcen giniue — ye, no
cymi, cmapm, I naneped ne mpeba éoposcumu, I 3a munyrum niakamu ne sapmy» (L. Kostenko);
sacrifice as a conscious price for truth and freedom: «Meni 3ops cisna nuni épanyi, yempomiena 6
8ikHO. I bnraco0amv — maxa ACHA Jsi2ia MeHi Ha OYULy CYMUPEHHY, Wo A 30a2HY8 O1adliCeHHO . oma
30psi — MO MINbKU CKANOK 0010, wo siunicmio npomsmuil, moe ocHem» (V. Stus); sacrifice as the
basis of humanity: «/Trwb606 — mo 3aeacou scepmesa. Xmo ne scepmasye, moi e niobumsy» (V. LyS);

128



«Bonu eunynu ne 3a crasy — 3a eéomo» (V. Shklyar); «lloemu — ye 6ioepagu napooy, A 6 Hbo2o
bioepaghin eaxcka» (L. Kostenko). The concept of “sacrifice” is deeply rooted in Christianity,
folklore, history, and is considered a path to spiritual purification and national revival. Suffering in
Ukrainian culture elevates, purifies, and enlightens when it is not for the sake of suffering and not
“because it happened that way” or “because everyone suffers”. It has meaning only when a person
fills it with meaning. When it is for the sake of faith, for the sake of truth, for the sake of freedom,
for the sake of the future. The study of the patterns of representation of ethnocultural features,
cognitive functions, and structures of ethnoconsciousness in the lexical array of the Ukrainian
language is the “world of consciousness in language”, which serves as the cognitive basis for the
motivation of nominative units.

Conclusions and research perspectives. Therefore, the analysis of the motivational
mechanisms of the nominates: concepts, archetypes, symbols of «woman-mothery», «willy, «fatey,
«sacrifice» reveals mental processes that mediate the connection between the linguistic and the
conceptual, the procedures for receiving, processing and reworking information acquired through
sensory-empirical means, internal mental reflection in interaction with unconscious processes. At
the cognitive level, they are a way of linguistic representation of conceptual relations of the
synergistic system of ethnic consciousness and constitute an important semantic dominant of the
national culture of Ukrainians. They reflect the specificity of the historical experience, mentality
and worldview of the people. They are enshrined in folklore, fiction, the linguistic picture of the
world and the cultural memory of Ukrainians, functioning as carriers of the collective memory of
the conscious and unconscious. We see the prospect of research in a comprehensive study of the
symbolism of ethnic concepts of Ukrainian culture in the projection onto the semiotic mechanisms
of stereotyping the ethnic consciousness of the Ukrainian ethnos and their conceptual modeling of
the collective unconscious.
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Anomauyia. Bcmyn. YV cmammi Oocriddiceno niHeeanizayilo  emHOKOHYenmié Kpizb Npusmy
CamMobymub020 MeHmMAanbHo20 Ko0y. OnpusaenieHo cucmemamu3ayilo ma auaniz KOSHIMUBHO20 NiOIPYHMA
EeMHOKOHYENMIB SIK IHMePNpemayiiitHo-nopoOA*Cy8ALbHO20 OUCKYPCY 8 ACheKmi OIan02iYHOCHI, OCHOB0I0 SKOI
€ cemMiomu4Hi MexaHizmu cmepeomunizayii ysaeieHb YKpAaiHCbKo2o emHOCy Npo C8im i ixHs demepminayis
KYAbMYPHUMU MA NCUXOMEHMANbHUMU YUHHUKAMU. 3 ’CO8AHO MOMUBAYIUHY MAMPUYIO eMHOCBIOOMOCHI &
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NPOEKYTT HA KYIbMYpy HAPOOY MA GUAGTIEHHSI KOZHIMUBHO20 Ce2MeHmy Ha Ni0cmaei 36 3Ky KOHOMAMUGHUX
npoyecis i3 0eHOMAMUBHUMU 8 CIMPYKMYPAX KOAEKMUBHO20 NO3ACEI00MO20.

Mema Hayko6020 nowiyky — Oocaioumu o0coOau8ocmi MOSHOI 6epbanizayii emHOKYIbMYPHUX
KOHYENMie «Mamuy «O00JLy, «BOJSY», «IHCEPMOBHICMbY 6 VKPAIHCHKIl JIIHe8OKYIbMYPI 6 NPOEKYIl Ha
CeMAHMUKO-KOSHIMUBHY Ma aKCIONO02IUHY NPUpooy.

Pesynomamu.  YcmanoeieHo — KOZHIMUBHe — MOOEII08AHHA — «XYOOXMCHbOI  ceidomMocmiy,  wo
NIONOPA0KOBAHA 3A2ANbHUM KOHYENMYaabHUM HPUHYUNAM, 5KI NPOOUKMOBAMI HOGUM NEPCHEeKIMUSHUM
ACneKmom — NCUXOHEeMUYHUM, Y HPOEKYIi Ha IHOUGiOyanvHy c8i0oMicmb, KOZHIMUGHi onepayii ma
3AKOHOMIpHOCMI — penpeseHmayii  emHOKYIbMYPHUX  O3HAK,  NI3HABANbHUX  (DYHKYIU,  CMPYKMyp
emrocgioomocmi. Taxi nowyxu 0aroms 3M02y NPOCMENCUMU K CYMO MOBHY OUHAMIKY, MAK | OUHAMIKY
CBIMO2NAORY 6 ICMOPUYHOMY GUMIDI MA 8 MOOETOBAHHI MOBHO20 KOOY NCUXOMEHMANLHO2O CEeMIO3UCY.
Cxapaxmepu3o8ano poib emHOKOHYENMmi6 8 asMopcChbKill ma emHOKYIbMYPHIU KAPMUHI C8Iimy 3 onepmsm Ha
HAYIOHAbHY MAapKOBAHICMb Ma 6ION0GIOHY OYIHHICMb. YMOMUBOBAHO 3A2ANbHOKYILMYPHI KOHCMAHMU
EeMHOKYIbMYPHUX KOHYenmie, nobyo008aHux HA Memagopax, MOMuUeax, cumeonax u acoyiayisx ma
CEMAHMUYHO MPAHCHOPMOBAHUX Y XYOOICHbOMY meKkcmi. LI Koncmanmu 3Haxo0amo 6uA8 y c8imodaueHHi,
wo HaOY8a€e puc 3a2a1bHOHAYIOHANILHO20, 3A2AIbHOHAPOOH020 MEHMAimem).

Haykoea Hosu3Hna nonseac 6 00CiONHCeHHi 3aKOHOMIPHOCEU penpe3eHmayii emHOKyIbIYpPHUX 03HAK,
NI3HABATLHUX DYHKYINL | CMPYKMYp emHOC8I0OMOCMI 8 eMHOKOHYEenmax KyabmypHo2o Kooy ma
CeMIOMUYHOMY CKIAOHUKY VKPAIHCbKOI MOBU, WO € «C8IMOM C8IOOMOCHI Yy MOBI» i Clyeye KOCHIMUBHUM
RIOTPYHMAM  MOMUBAYIT HOMIHAMUBHUX OOUHUYL. Y XYOOICHLOMY OUCKYPCI 6uUs6ise cebe He aue
CUMBOJIKA, G1ACTNUBA THOUBIOYANLHO-ABMOPCLKOMY CE8IMOPO3YMIHHIO, a U 00pa3z camoi HayioHaibHOI
KYIbMYpU, K008I NOHAMMS coyiymMy 8 peyenyisax miei uu miei ocooucmocmi 8 ii cuM8onismi.

Bucnoeku. Jlocniodcenns noxkasano, wo apxemunHuil CKIAOHUK emMHOKOHYEeNnmia Ky1bmypHO20 KOOy
VKpaiHyig 3yMOGNeHUll KOpelayiclo CmpyKkmypu 3HAHb HpO HNO3HAYY8aHe 3 NEPSICHUMU BPOONCEHUMU
ACUXTUHUMU elleMeHmamy, wo € 6Us80M pPOO08OI nam smi, ICMOPUHHO2O MUHYI020 eMHOCY, IXHbO2O
KOJIEKMUBHO20 NO03ACBI00MO020 Ui 3abe3neyylomv YiNiCHICMb [ €OHICMb  HOOCbKO20 CRPULHAMMA 8
KOHYenmyanizayii MoHoi Kapmunu emuocy. Bouesuoneno, wo KOHYenm «mMamuy 8 XyO00dCHbOMY OUCKYPCI
Macumabosano IHOUBIOYATbHUMU 2eUMATbINAMU, SKI Onepmi Ha MOOYCHUL CKAAOHUK OYIHKU, OCKLIbKU GOHU
RIOBUWYIOMb  PIBEHb  eMOMUBHOCI Ul  AKCIONO02IYHOCHI, HAOAIOMb CHPULHAMMIO 0COOIUBOI  8enudi,
ceamocmi. Obpaz mamepi KOpenoe 3 MOPAIbHOIO ONOPOIO SIK NEPULOOCHOBOI0 (POPMYBAHHSL OCOOUCMOCHI,
bepezuneio  pody. Emuoxonyenmu «001», «BONLY, «IHCEPMOBHICMbY  YUPKVAIOIOML Y OUPY3HO-
MemagopuyHOMYy DIZHOBUODI, WO IPYHMYEMbCA HA 2eUMATbIMHO-MEeMApOPUUHOMY MeXauizmi AK ananoeii
ACoOYiamuHUX MOBHUX CE2MEeHMI8 080X KOHYENMIs, Wo CMEOPIOIOMb YLAULL KOMALEKC CYMINCHUX acoyiayill.

Knrouosi cnosa: xonyenm, MeHmMANbHiCMb, NiH280EMHOKYIbMYPA, €MHOCGIOOMICHb, AKCION02IUHA
MAPKOBAHICMb, KOHYENMU «MAMUY, «O0IAY», KBOJIALY, «ACEPMOBHICTDY, apXemun, KOAeKMUHe no3aceioome.

Hapniitnuia no pepakuii: 17.08.2025
[puitasTo no apyky: 21.09.2025

131



PEIIEH3II

VJIK 81°1°091(048.1)
DOI: 10.31651/2226-4388-2025-39-132-134

KHHT A, IKA PO3KPUBAE KOPOTKI ICTOPII ITPO MOBY
(deBin Kpucraa «KopoTtki icTopii mpo MmoBy» /
nep. 3 anria. 3opunu Timmepman. Kuis : Ham ®opmar, 2025. 210 c.)

B. B. I'azoaz, 0okmop ¢hinocoii é zany3i moeoznaecmea, ooyenm Kagheopu ¢hinonocii,
3axkapnamcokuil yeopcokuii incmumym imeni @epenya Paxoui 11
(bepezose, Ykpaina)
e-mail: gazdag.vilmos@kmf.org.ua
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9331-2307

€. b. bapans, 0okmop ¢hinocoii 6 zany3zi moeoznaecmea, ooyenm xageopu ¢hinonozii,
3axkapnamcokuil yeopcokuii incmumym imeni @epenya Paxoui I11;
oouenm Kagheopu ykpaincokoi moeu ma Kyavmypu, Hipeoveazvkuii ynieepcumem
(bepezose, Ykpaina; Hipeoveasza, Yzopwuna)
e-mail: barany.erzsebet@kmf.org.ua
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8395-5475

VY maHTeoH1 cBiTOBOI MiHrBicTUKH iM s [leBina Kpucrana nocizae ocobnuse micue. Bunatauit
OpuTaHCHKUI MOBO3HaBellb, podecop Ta odiuep Opaeny bpurancbkoi iMmnepii, aBTOp MOHAJ CTa
KHUT, TPUCBAYEHUX HAMPI3HOMAHITHIIIMM acleKkTaM MOBHU: BiJ iCTOpii aHIUIIHCHKOI MOBH Ta
IIEKCIPO3HABCTBA 0 KIIHIUHOI JIHIBICTUKM Ta MOBH iHTepHeTy. Moro dyHaameHTaneHi mpari,
3okpema «The Cambridge Encyclopedia of Language» [KemOpumkcbhka SHIMKIONEIisI MOBH]| Ta
«English as a Global Language» [Awnrmiiiceka sk rio0aibHa MOBa], JaBHO CTalU KIIACHKOIO
akajgemivHoi miteparypu. OQHaK, MOXJIMBO, HalOimpIMM TanaHntoM Kpucrana € iioro 3maTHICTh
BHUXOJIUTH 32 MEX1 «BEXI 31 CJIOHOBOi KICTKM» i TOBOPUTU IPO CKJIAJHI HAYKOBI SIBUIA MPOCTOIO,
YKHBOIO MOBOIO, 3PO3YMIJIOI0 HAHIIUPIIOMY KOJIY YHTAUiB.

Came B jxaHpi HAayKOBO-IIOMYJISIPHOI JIiTepaTypu Hamucana Horo kuura «A Little Book of
Language», opurinanbHe BUAaHHA AKoi nodaumio cBit y 2010 poui y BunaBHunTBi Yale University
Press. Ilompu Te, 1m0 3 MOMEHTY BHUXOJy OpUTIHAJIy MUHYJO I’ SITHAAUATH POKIB, YKpaiHCHKHM
nepekia mobayus cBiT auie y 2025 poui y BunaBHulTBI «Ham ®opmary. Bapro 3a3nauntu, mo
el JacoBMH TPOMIDKOK HE 3MEHIIMB aKTyaJdbHOCTI BHAaHHSA. HaBmaku, B emoxy riio0agbHHX
KOMYHIKaIliiHUX 3MiH Ta w1u¢poBoi TpaHchopmanii croinkyBanHs mnornaau [l Kpucrana e
CydYacHMMH. YKpaiHCbKe BHJIaHHsS Mae Ha3By «Kopomki icmopii npo mosy», mepekian 3poduna
3opuna TimMmepmaH, yusi poOOTa 3aciyrOBYe Ha OKpPEeMY YyBary 3aBAsKH MalcTepHid amanrariii
AHTJIOMOBHOT'O MaTepiaity A0 YKpaiHCbKUX MOBHUX pealiid.

Momnorpadis He € CyXxuM aKaJeMiuHUM HiAPYYHUKOM, X0U 3a IIUPOTOI0 OXOIUICHHS TeM BOHA
MOYKE 3MaraTHcs 3 YHIBEpCUTETCHKUM KypcoM «BcTymy 10 MoBo3HaBcTBay. KHUTa cKiagaeTses 3
40 71OTiYHO TOB’SA3aHUX PO3IUTIB, KOXKEH 13 SKUX BHCBITIIOE OKPEMHUH acrekT (EHOMEHY MOBH.
ABTOpKa oOpajna eBOJIOIINHY CTPATEril0 OMOBiJI, MOYWHAIOYM BiJl HAPOIKCHHS JIOIWHMA 1 11
NEepUIMX 3BYKIB, NPOXOJSYM Kpi3b €Tanmu ONaHyBaHHS MOBJICHHS, INHCbMa, TIpaMaTHKU U
3aBEPIIYIOYH CKJIQTHAMU TUTaHHSAMH (QYHKIIIOBaHHS MOBH B IIM(PPOBOMY CYCIIJIBCTBI Ta
po0JIEMOIO MOB, SIKi 3HUKAIOTh.
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Bix nmepmoro kpuxky a0 nepmoro ciaosa: ¢isioJsorisi Ta ncuxoJsorisi MoBJeHHs1. [lepiuit
OJIOK PO3MUTIB MPHUCBIYCHO OHTOTCHE3Y MOBJICHHS. Y pPO3Iill «SK pO3MOBISIOTH 3 MaJTIOKaMM»)
. Kpucran ananizye ¢peHomen pinHoi mou (motherese). Bin nokiiaJiHO MOSCHIOE, YOMY JTOPOCIi
IHCTUHKTUBHO MiABUINYIOTH TOH TOJIOCY, PO3TATYIOTH T'OJIOCHI Ta BUKOPHUCTOBYIOTH CHEHU(IUHY
IHTOHAI[IFO MMiJI Yac CIUJIKYBaHHS 3 HEMOBISITAMH. ABTOpP TEPEKOHJIMBO JIOBOJIUTH, IO IIe
«J1e0eIiHHSY HE € MPOCTOI0 3a0aBKOI0, @ BUKOHYE BAXKIMBY (DYHKIIIO: IPUBEPTAE yBary JUTHHH Ta
JoroMarae il BAIOKpeMITIOBaTH MOBHI OJIMHUIII 3 TIOTOKY 3BYKIB.

Jamni aBTop 3arauOIroeThest y (pi3ionorito 3ByKOTBOpPeHHS. Y posnijax «Bimx KpuKy 10 CiiB»
Tta «CTBOpPIOEMO BIOpaIlii» BiH OMKHCYE MEXaHi3M POOOTH TOJIOCOBOTO amapaTy. UuTad Ji3HA€ThCS
PO pPOJb JIETeHb, TOPTaHI Ta «rOJIOCOBHX CKIAJOK» (TepMmiH, skuii Kpucram yxuBae 3aMicTh
3aCTapijioro «TOJIOCOBI 3B’SI3KM») y mpoueci MoBieHHS. LlikaBUM € eKCKypc Yy pO3BUTOK
CHPUHHSATTA: aBTOP HABOJAUTH JaHI TOCIIIKEHb, SIKi 3aCBITUYIOTH, [0 TUTHHA MIOYUHAE PO3PI3HATH
PUTM Ta IHTOHAIIIIO PIJHOI MOBH IIl¢ MepedyBaroun B yTpoOi MaTepi, a Tiad HEMOBIIATH BXXE Mae
IHTOHAMI}HI XapaKTepUCTUKNA MOBHU HOTO OATBHKIB.

Oco0nuBy yBary NpuIiIeHO €Tany «arykaHHs» Ta JICTIETOBI, KOJU JUTHHA €KCIIEPUMEHTYE 31
3BYKaMH, TOTYIOUM apTUKYJIALIHHUN amapar 0 CIpaBXHBOTO MOBIEHHS. Kpucran mosicHroe
BIIMIHHICTh M)XK aKTUBHUM Ta MACHUBHHM CIIOBHHKOBUM 3allacoM, JEMOHCTPYIOUH, 110 PO3YMIHHS
CJIiB MIEPEeye 31aTHOCTI IX BUMOBIISTH.

IIucemuicTs, opdorpadiss Ta «kaxu» npapomucy. 3HAYHHI OOCSAT KHUTU MPHUCBIYCHO
nuceMHid MoBi. Y pozmimax 8-10 («Bummocs umtatu i mumcatm», «TpymaHOIII IMpaBOmHUCYY,
«Bapianii Ha TeMy MpaBOMKCY») aBTOP BOAWTH YUTaya MUIIXOM €BOJIOIIT MUChMA: BiJ] MEPBICHUX
3apy0OK Ha KiCTKaxX Ta TJIMHSHHUX JKETOHIB JI0 KJIMHOMUCY M cydacHUX an¢asiTiB. BiH mosicHioe
MPUHIIMIIOBY BiIMIHHICTh MK MIKTOTpadiyHUM, CKIAJ0BUM Ta an(aBiTHUM MHUCHMOM, HABOJASYU
MPUKJIAJN 3 KUTAHCHKO1 Ta AMOHCHKOI MOB.

Oco0nuBO 1iKaBUM Ui (PUIONOTIB € PO3/ii, MPUCBIYCHUI 1CTOPii aHTiichKOi opdorpadii.
. Kpucran nosicHIo€, 4OMy aHTJTIHCHKHUI TTPABOMHUC € TAKUM CKJIQJHUM 1 4acTO HeJOoriyHuM. Bin
PO3KpPHUBAE ICTOPUYHI IPUYUHH LIHOTO SIBUILA, 3rayI0UH BIUIUB (PpaHIly3bKUX MEPENUCyBaYiB MicCIs
HOPMaHCBHKOT'O 3aBOIOBaHHS, JISUIbHICTH Nepuoapykaps Buibsma Kekcrona, sikuii mpuBi3 JpyKapiB
13 HinepmanaiB (110 BIUIMHYJIO, HaNpHUKIaJ, Ha HamMcaHHS cioBa «ghost» uepe3 «gh»), Ta
IparHeHHs JeKcukorpagip BiIoOpa3suTH JATUHCHKE MOXO/JKEHHS ciiB y 100y BimpomxenHs (1o
nano Ham HiMy «b» y cioBi «debt»). VkpaiHChbKuil Tepekiajg BAANO aAanTye Ii MOSICHEHHS,
poOIIIUH X 3pO3yMUIMMHU JIJIsl YKPAiHCbKOMOBHOTO YMTayva.

BapiaTuBHicTh MOBHM: aKLIEHTH, AiaJIeKTH Ta couianbHi Mapkepu. LleHTpanbHe Micue B
KHM31 TIOCIJJa€ TeMa MOBHOTO pPO3MAiTTA. Y po3aunl «AKueHTtd 1 Jianekt» Kpucran yiTko
PO3MEXOBYE IIi MOHATTA: AKIEHT CTOCYETHCS JIUIIE BHUMOBH, TOJI AK JIaJIeKT OXOIUIIOE TaKOX
JIEKCUYHI Ta FPaMaTU4HI 0COOIMBOCTI. ABTOpP MOCTAE MAJIKUM 3aXMCHUKOM MOBHOI TOJIEPAHTHOCTI,
CIIPOCTOBYE TMOIIKPEH] Mi(hU MPO Te, IO MEBHI I1aJIeKTH € «3IMCOBAaHUMMI» a00 «HETPaBUIHHUMI.
HaTtomicTh BiH po3ruisiiae KOXKEH BapiaHT MOBH SIK YHIKaJbHY CHCTEMY, III0 € HOCIEM KYJIbTYpHOT
1IEHTUYHOCTI.

Kpucran ananizye ¢enomen «HopmaTuBHOI BUMOBH» (Received Pronunciation) y Benukiit
Bbpuranii, moka3yrouu, K 1ei aKIeHT CTaB MAapKEpOM COLIaJIbHOTO CTAaTyCy Ta OCBIYEHOCTI 1 SIK
3MIHIOETBbCSI CTaBJIEHHS JO PEriOHAJIbHUX AaKLEHTIB y cy4acHOMY CBITi. BiH Takox posrisgae
npodeciiiHi )KaproHu Ta cieHr (po3ain 24), 1IeMOHCTPYIOUH, SK crierudidHa JeKCUKa (HapuKiIai,
cepen aBTOIFOOMTEINIB Y JIIKApIB) CIYTye 3acO00M 1IeHTH(IKAIT «CBOIX» 1 3MIITHEHHS TPYIOBOi
COJIIIapHOCTI.

Moga B enoxy TexnoJioriii. /[esin Kpucran BioMuii CBOIM ONTUMICTUYHUM TIOTJISIZIOM Ha
BIUIMB HOBITHIX TEXHOJOIiH Ha MoBy. Y po3ainax «EnexktponHHa peBomornis» Ta «TekcToBi
MOBIIOMJICHHS» BIH pyWHY€E CTEPEOTHII PO T€, 10 IHTEPHET Ta CMC-CIUIKYBaHHS BOMBAIOTh MOBHY
rpaMOTHICTh. HaBmaku, JIIHTBICT CTBEpIXKY€, II0 MOBAa TEKCTOBHX IOBIJOMJIEHb («TEKCTIL») €
BHSIBOM MOBHOI I'pU Ta KPEaTUBHOCTI.

AHaIII3YI0YM CKOPOYEHHS B CMC (HAMPHUKIIAM, «U» 3aMICTh «you» abo «gr8» 3aMicTh «greaty),
BiH TOKa3ye, M0 MOAIOHUMHU TIpuiioMamu (pedycaMu) MOCITyTrOBYBAJIUCS CTOJITTSAMHM, 3aJI0BTO JI0
nosiBM MOOUTbHUX TenedoHiB. Kpucranm HaBOAWTH NMEPEKOHIMBUH apryMeHT: mo0 e(eKTHBHO
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nopyuryBaTi mnpasuia opdorpadii 3aans eKoHOMIi Yacy 4YM CTBOpEHHS e(eKTy, KOpHUCTyBay
MMOBMHEH CTOYaTKY JIOCKOHAJIO 3HATH IIi MpaBuiia. J[oCiiKEeHHS 3aCBiAUyIOTh, 110 HAWAKTHBHIIII
«TEKCTepU» 4acTO MAIOTh HAMBUIIHMIA PiIBEHb T'PAMOTHOCTI.

baratomoBHicTh Ta MOBH, 10 3HMKAKTh. BaxuimBuM € OJOK PO3JALUIIB, MPHUCBIYCHUX
r7100aTbHUM NMUTaHHAM JIHTBICTUKU. Y po3aini «1l{o 3HaunTh OyTH OLIIHTBOMY aBTOpP HArOJIOUIYE,
10 0araTOMOBHICTh HE € BUHSATKOM, BOHA — HOpMa JJisi OUIBLIOCTI HACEJECHHS IJIaHeTH. ABTOD
TOPKAEThCA 000401 TeMu cMepTi MOB (po3ain 20), HaBOASYU TPUBOXKHY CTATUCTHKY: KOXHI J1Ba
THOKHI Y CBITI 3HMKAE OJIHA MOBA.

. Kpucran ommcye NpUYMHM IIbOTO MpoOLECy — BiA (i3MYHOTO 3HUILEHHS HOCIIB A0
€KOHOMIYHOTO Ta KYJIbTYPHOTO THCKY JOMIiHAQHTHHX MOB. OJHaK BiH He OOMEXKYyeTbCs
KOHCTaTtaliero ¢GakTiB, a HABOJAWTHh MPUKIAIHM YCHINIHOI peBiTami3aiii MOB (iBpUT, BaJUTIHChKa,
Maopi), Aa0uu HaJiI0 Ha 30€peKeHHs JIIHTBICTUYHOTO PI3HOMAaHITTS JItOACTBA. Ll Tema € oco0anBo
PE30HAHCHOIO JJIsi YKpPAiHCBKOTO 4YMTaya B yMOBax OOpoThOM 3a 30epeKeHHs] Ta YTBEPIKCHHS
PLAHOT MOBH.

ETHMoJiorini TAa OHOMACTHKA: NOXOMKEHHsI c¢JiB Ta iMeH. KHura 3amikaBuTh THX, XTO
TOOUTH JIi3HABATHCS TPO TOXOJDKEHHS cliB. Y po3auni «Etmmornoris» Kpucran posmnosinae
3aXOIUTKBI iCTOpPil MpO ceMaHTW4HI 3CyBU. Hampukian, 4uWrtad Ai3HAEThCS, IO cioBa Salary
‘3apruiata’, sausage ‘xkosbaca’ Ta salad ‘canar’ MarOTh CIiIBHUN KOPiHb, OB’ s13aHui i3 ciutio (lat.
sal). A cioBo Nice, sike ChOrO/IHI 03HaYa€e ‘MUJINK’ ab0 ‘IPUEMHHUI’, KOJKMCh O3HAYAIO ‘TypHUI 4u
‘HeocBiueHu#’ . Po3ain mpo TomoHiMu Ta aHTpornoHiMu (27, 28) po3kprBae Ta€MHHMIII reorpadiqHux
Ha3B Ta 0COOOBUX IMEH JI0JIeH, MMOKa3yIouH, sIK 1ICTOpisl 3aKapOOBYETHCS B IMEHAX.

IIparmMaTHkKa: SK MM Ji€EMO cJ10BaMHU. 3aBepIIaibHi PO3AUTM KHUTH MPUCBAYCHI ITparMaTuili
— Hayll Mpo Te, SIK MM BHUKOPUCTOBYEMO MOBY i JAOCATHEHHS KOHKPETHHX IIel. Y po3aiiax
«HaBimo BukopucTOoBYBaTH MOBY?» Ta «MoBa s modyrTiB» Kpucram BHXOTUTH 32 MEXi
pocToro mepenaBaHHs iHopmanii. Bin anamizye emoriiiny ¢yHKIi0 MOBH (Jlaiika SIK CrHoci0
3HATTS cTpecy), (arnuyHy ¢yHKIi0 (PO3MOBHM NIpPO TOroay JUlsi BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTy) Ta
neppopMaTUBHY QYHKIIO (KOJH CIIOBA 3MIHIOIOTH PealbHICTh, SK-OT i/ 4ac OTOJOIICHHS BUPOKY
Yl Ha3uBaHHS Kopalist). OKpeMo po3IIIIHYTO TEMY MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI K CIIPOOM YHUKHYTU
MOBHOT JMCKpUMiHalii Ta CTBOPEHHS 1HKIIO3UBHOTO MPOCTOPY, XOU aBTOP BHU3HAE 1 CyNEpewInBi
MOMEHTH IIbOTO SIBHIIIA.

BucHoBkun. Monorpadis «KopoTki icTopii mpo MOBY» € OJMCKYYMM 3pa3KOM HayKOBO-
nonynsipHoro BuaaHHd. JleBig Kpucran yHukae HaAMIpHOTO CHpOILEHHS, ajieé i HE MEepeBaHTaXye
upTaua TepMiHomoriero. Moro cTMmp — Ie mianor i3 uWTayeMm, CIOBHEHHIl TI'yMOpY, XHBHX
NPUKIQIIB Ta IIAPOTO 3aXOIUICHHS INPEJAMETOM JOCHiDKEHHS. BumaHHS 4yZoBO 1LIFOCTpOBaHE
poboramu XKana-Manyens [[10BiB’€, 1110 104a€ KHU31 €CTETUYHOI TPUBAOIUBOCTI.

Oxpemo BapTo Bi3HaUUTH poOOTY nepekianadku 3opunu Timmepman. Ilepeknan He mpocTo
nepeaae 3MicT, BiH aJaNTOBaHUM 10 YKpaiHCBKOTO KyJIbTYpHOro KOHTeKCTy. Tam, ae Kpucran
HABOJUThH MPHUKJIAIM AHTIINCHKOI Moe3ii YM TpH CIiB, Mepekiagauka BAaJIOo Jo0upae yKpaiHChbKI
BiINOBiAHUKYN (Hampuknazd, Bipmi Ilmarona Boponbka abo apamraiito CIeHTy), MO0 poOUTH
Matepian 3pO3yMUTAM 1 OJTM3bKUM.

Kuura Oyzne KopucHOKO aisi MUpoKoi ayautopii. s IMIKoyspiB crapliMx KiaciB Ta
a0ITypI€HTIB BOHA MOXKE CTaTH BUPIITAIBHIM YMHHUKOM Yy BUOOpi mpodecii dimomora. CTyneHTam-
¢inosoraMm J10MOMOXE CHUCTEMaTHU3yBaTH 3HAHHS Ta TMOOAYUTH <(OKUBY» MOBY 3a CYXUMH
npaswiaMu. BunTeni i BUKIagayi 3HalayTh TYT 0e3iiy HikaBuX ()akTiB Ta METOJUYHUX MPUHOMIB
JUIS IO’KBABJICHHS YPOKiB. BaThbKM OTPUMAIOTh KIIIOY 10 PO3YMiHHS MOBHOT'O PO3BUTKY CBOIX JiTEH.

VY KOHTEKCTI yKpaiHCHKOTO MOBO3HABUOTO TUCKYpCY TOsBa IIi€l Tpari € 3HakoBow. BoHa
NPOTOHY€E CyYaCHHMH MOIJISA Ha MOBY SIK Ha JAMHAMIYHY CHUCTEMY, 110 MOCTiHO po3BUBaeThes. Inel
HeBiga Kpucrana npo IiHHICTH 1iaJeKTiB, BaXJIUBICTh OLIIHIBI3MY Ta MPUPOAHICTH MOBHUX 3MIH
MOXYTh CTaTH BKJIMBUM apTyMEHTOM Y CYCHUIbHHUX AMCKYCISIX PO MOBHY IMOJITHKY Ta KYJIbTYpY
MOBJIEHHA B YKpaiHi. KHura BUMTH HE mpOCTO 3HATH IpaBHJIA, a U PO3YMITH Ta JIIOOUTH MOBY B
ycboMy 11 po3MaiTTi.

Hapniitiuia no pepakuii: 18.07.2025
IpuitnsaTo o npyky: 14.09.2025
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VY dyacu IHTEHCHBHOTO OYHIIEHHS YKPaiHChKOI MOBHM BiJl UYXKOPIIHHMX HalIapyBaHb U
AHOPMATUBHUX YTBOPEHb JOCUTh IONYJSPHOI Ta AaKTHUBHO JOCIHIIKYBAHOK JIIHI'BICTUYHOIO
poOIEMOI0 € JIiECTiBHE KepyBaHHs. Y BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI SIBHIIA JII€CIIBHOTO KEPyBaHHS
BHBUYEHO MEPEBAXKHO B TeopeTHuHOoMYy acmekTi (mpami JI. A. bBymaxoscekoro, M. @. KoOunsHCbKoOf,
B. I'. Boiiniexiscrkoi, O. CniBaka, B. B. Cugopenko Ta iH.), TOJi SK CHEIialbHOTO CIIOBHHUKA, 10 O
CHUCTEMHO OXOIUTIOBaB 0oJail HalckiaaHilll BHUIAAKM BXHMBaHHA O€3NPUIMEHHUKOBUX Ta
NPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBUX (OPM 3aJ€KHUX BiJ Ji€CTiB IMEHHHKIB, JOHEAaBHa HE Oyno. Y
HasIBHUX TIIYMAayHHX 1 epPEeKJIaJHUX CIOBHUKAX Ta JOBIJTHHKAX 13 KyJbTYpH YKpaiHCbKOi MOBH a00
dparMeHTapHO TMOJAHO BIAOMOCTI PO MJIECTiBHE KepyBaHHs, a00 BOHM MAalOTh CIICIHiaJIbHE
IpU3HaYeHHs — 0co0aMm, sIKl BUBYAaIOTh YKpaiHCbKY MOBY sIK 1HO3eMHY (auB.: Pomanosa B. M. 1000
yKpaiHCbKuX JieciiB. CIIOBHUK CHMHTAaKCUYHOI croiyuyyBaHocTi (s cryaenTtiB-iHo3emuiB). Kuis :
Bug. nentp KHIIY, 2008. 224 c.; lieciniBHe KepyBaHHS B YKpaiHChKii MOBI: HaBYaJIbHUM MOCIOHUK
st cryaenTiB-iHo3emIliB / b. Coxin, JI. HoBinbka, M. ToBkauno. JIpBiB : Marnomis, 2008. 752 c.).

Y TBEp)KEHHIO I'paMaTUYHOI CTPYHKOCTI Ta JIGKCHYHOT YMCTOTH YKPaiHChKOT MOBHU CIIPHUSIIOTH
BUJIaHHS, 1110 € HE IPOCTO JOBIIHUKAMH, a CIIPAaBKHIM JIHTBICTUYHUM KOMIIACOM JJIsi KOXKHOTO, XTO
npaiioe 31 CI0BOM. TakoK HACTUIBHOK KHHUIowo MocTae «CIIOBHHK JIECIIBHOTO KEpyBaHHSD)
(aBTopu-yknamaui: Jlapuca Komi6aba, Banentuna ®dypca), mepiie BUAAHHS SKOTO OMyOJiKOBaHO
2016 p. (Kuis : JIubigs, 2016. 656 c.), — nekcuxorpadiiiHo-rpaMaTHyHa HOpMaTUBHA MpaLld, y SKii
yhepuie B CY4acHOMY YKpaiHCbKOMY MOBO3HAaBCTBI Ha TEOPETHYHMX 3acafaX CEMaHTHUKO-
CHUHTAKCUYHOI ~ BQJIEGHTHOCTI MPOAHANI30BaHO TIpaMaTHU4YHe KepyBaHHsA  Hally)kKMBaHIIIMX
OJIHO3HAYHMX 1 0araTo3HaYHUX YKPaiHCHKUX JA1€CTIB Ta CUCTEMHO OMHMCAHO TUIIOBE AJI Cy4acHOI
YKpaiHChKOI JIiTepaTypHOi MOBU MOp(oJIoTiiiHe BUPaKEHHs 3HAUCHHEBO 3aJIEKHUX Bl HUX (hopMm
IMEHHHKOBUX KOMITOHEHTIB.

CnOBHUK TIPONIOHYE CHUCTEMHUH TIOIJIAJ Ha TpaMaTU4YHY «IOBEAIHKY» JIl€CioBa —
€HEPreTUYHOT0 LIEHTPY PEUYEHHs, MOBEPTA0UN HaM aBTEHTHUYHY MEJIOJIMKY Ta JIOTIKY YKpaiHChKOI
cuHTakcnyHoi nmoOynosu. M. I. Crenanenko # C. I1. I'anayp y peuensii Ha nepiie BUAaHHS BIyYHO
3ayBaKMJIU, 10 MOSIBA TaKOi «3HAYYIOi I OUIKYBaHOD» JIEKCUKOTpadiiHoi mpalli — «3aKOHOMIpHUN
pe3ysbTaT PO3BUTKY HAIIOI MOBH, IO MOCTYIOBO 1 BIEBHEHO (32 aKTMBHOI JOIOMOTH CBiIOMHX
MOBI[IB 1 BYEHHMX) cKugae 13 ceOe rpamatuuHuil second hand, y sixkuii poxkamu Hamaranacs
“Bouparu” 1i MoOCKBa, 1 YBUPA3HIOE CBOIO HEMOBTOPHY BPOAY W OKPEMIIIHICTh BUTBOPIOBAHUMH
Bikamu 1 cydacHuMHu nutomuMu (opmamm» (Cremanenko M., Tamayp C. 3HakoBa mpais B
yKpaiHcekiid sekcukorpadii. Komibada JI. CnoBuuk nieciniBaoro kepyanHsi / Jlapuca Komi6a0a,
Banentuna ®@ypca. — K. : JIubins, 2016. — 656 c. Vrpaincexa mosa. 2017. Ne 3. C. 144-150).

HaykoBy konuemniito apyroro BuaaHHs CJIOBHUKA I'PYHTOBAaHO Ha THX CaMHUX TEOPETHUYHHUX
3acaziax 1 MPUHIMIIAX YKJIaJIaHHsI, [0 iX peaji30BaHO B MEPIIOMY BHIAaHHI, — Ha TICHOMY 3B’SI3KY
BAJICHTHOCTI Ta sIBUI KepyBaHHsS. Y CIOBHHMKOBI JJIsi KOKHOTO PEECTPOBOTO JIIECIOBA BiAIOBITHO
JI0 OCOONHMBOCTEW MOro CEMaHTHKH TIOJaHO HOPMATHBHI MOpGooriiiHI (GopMU BHUPAKECHHS
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BAJICHTHO 3aJI)KHUX KOMITOHEHTIB — MEPEBaKHO BJIACHE-IMEHHHKIB (Ha3B KOHKPETHUX MPEIMETIB —
CyOCTaHTHMBOBAaHUX TNPUKMETHHUKIB, JIIEMPUKMETHUKIB Ta 3aliMEHHUKIB) 13 CEMaHTHYHUMH
¢ynkuismMu  00’ekTa, angpecara, IHCTpyMEHTans (3HapsAAd YW 3aco0y [ii) Ta JIOKaTHBa
(miciienepeOyBaHHs, BUX1THOTO 1 KIHIIEBTO MYHKTIB PyXY, IUIAXY PYXY).

BinmoBigHO 0 3a/eKIapoBaHOl TEOPETHYHOI KOHIICMIi, y IpyroMy BuaanHi CIOBHHUKA Tak
caMO HEMa€ BiAMIHKOBHX 1 TPUHMEHHUKOBO-BIJIMIHKOBUX ()OPM 3aJICKHUX BIJ JI€CIIB IMCHHUKIB,
10 MAIOTh 3HAYEHHS Yacy peajizalii 1ii, mpolecy 4u CTaHy, croco0y, JOMyCTOBOCTI, IOPiBHIHHS,
OCKIUIbKA BOHHM HE CTaHOBJISATH TPYAHOILIB y CyYaCHOMY YKpaiHCHKOMY CIIOBOBXXHBAaHHI W HUMH
MOTEHIIITHO MOXKYTh KEpYBAaTH JIi€CIIOBA 0araThoX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPYII. 3-IIOMIXK 3aJI€KHUX
BIIMIHKOBHX Ta NMPUHMEHHHUKOBO-BIIMIHKOBHX (DOpPM IMEHHUKIB 31 3HaYEHHSM METH Ta MPUYMHHU
aBTOPH-YKJIaJadi BiiOpaiu JMIIe Ti, 10 € HEOOXITHUMU JUIsl PO3KPHUTTSI CEMAaHTHUKH PEECTPOBOTO
J€CIIOBA.

Y napyromy BuaanHi CIIOBHHKa ICTOTHO PO3IIMPEHO HOTO PEECTp — MOJAHO IIe TOHAJ
200 Haify>kMBaHIIIMX OJHO3HAYHUX Ta O0araTo3HAYHUX AI€CITIB Cy4acHOI YKpaiHCHKOI JiTepaTypHOi
MOBH. [IpHHIIMTIOBO Ba)KJIMBO, 110 JAJisi OaraTo3HA4HUX JIECITIB CYKYMHICTh ()OPM KEPOBAHHX CIIiB
YCTAHOBJICHO JUIsI KOXXHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa oKpemo. BomHouac peectp aApyroro
BunaHHs «CJIOBHUKA JIECTIBHOIO KEPYyBaHHS» JONOBHEHO TAaKOX THMH JII€CIIOBAMH, Y
rpaMaTHYHOMY KEepYBaHHI SIKHUX ITiJl BIUIMBOM 30BHIITHHOMOBHHUX YMHHHKIB Ha ChOTOJIHI BTpaveHi
JesiKi HOpMaTHBHI BiIMIHKOBI (pOpMU 3anexxHuX ciiB. Hanpukian, y nekcukorpadiiHux maxepenax
pamsHCBKOT JOOM 1 B JEAKMX CyYaCHHMX CIIOBHUKAX /ISl JIECTIB Hadyocusamu / HAOYHCUMU,
3n06xcueamu / 3106xcumu 3aikCOBaHO MOMHUIIKOBE KepyBaHHs uum? (610010, Hacom, y8azoio), 1o
NOLIMpPEHe B YKPAiHCHKIA MOBI TijJ BIUIMBOM POCIHCHKOI 1 3aCTyNMWIO HOPMAaTHBHE KEpyBaHHS
yoeo?, wo? (én1adu i énady; uacy i uac, ysaeu i ysazy).

HoBaropctBo «CIOBHHKA MI€CITIBHOTO KEPYBaHHS» TOJSATAa€ B HAMITOBHIIIOMY CHCTEMHOMY
MIPEACTABICHHI HOPMAaTUBHUX BIIMIHKOBUX Ta NMPUHMEHHHKOBO-BIIMIHKOBUX ()OPM 3aJICKHHUX Bij
JIECTIB IMEHHUKIB, CEPEJl SIKUX YlIbHE MICII€ TIOCIIal0Th MMUTOMI YKpPaiHChKI CTIOBOGOPMH, IIIO0 iX 3a
pansHChKOi 100M KBaiikyBalu SK 3acTapiii, AlajeKTHi, IITY4YHi, HE3pO3yMull HapoioBi M
3a00poHsIM a00 OOMeXyBaiM y BUKOpHCTaHHI. Lle mepenycim ¢opmu gaBaJlbHOrO Ta MICIIEBOTO
BIIMIHKIB Ha -06i, -€6i, -€6i, IPUUOMY B JaBAIbHOMY BiMIHKOBI Take 3aKiHUEHHS IMPEICTaBICHO
nepuiuM (KpiM TOOJWHOKHMX BHITAJKIB, KOJHM TEPINO0 moaaHo (GopMmy Ha -y, -i0) [Hanpukian:
nepedasamu / nepedamu ™’ zpomadanunoei (epomadanumny), xepienuxosi (kepienuxy), yuumenesi
(yuumento), asmopoei (asmopy); nepedasamu / nepedamu ™’ saxnadosi (3axnady), opeanosi
(opeany), mysecsi (myzero), micmy (micmosi), nepconanosi (nepconany)]; y MicueBoMy BiJMiHKOBI
3aKIHUEHHS -06i, -e6l, -€6i 3a3HA4YCHI MEePIIUMHU JJI1 IMEHHHUKIB-HA3B 1CTOT, a JIJIsl HEICTOT MOJaHl B
nyxkax [mixamu | ymexmu (smexmu) "™ ©? yq woneei (koni), 6epbnrodoei (6epbni0di); mikamu
| ymexmu (smexmu) " "W MW 4 genocunedi (éerocunedoei), uosni (wosnosi), Kopabni
(xopabneei); epamu " " M? g inempymenmi (incmpymenmosi), 6apabani (6apabarnosi), 6y6Hi
(6y6nosi)]. TlpencraBneno ¢popmy APYroro 3HaXiJHOTO BiIMIHKA i3 3aKiHUEeHHsM -a (-s) (CriibHA 3
(dbopMoOIO POAOBOTO BiIMiIHKA), AB1 (OPMU 3HAXITHOTO BiAMIHKA JUIsl IMEHHHUKiB-Ha3B HEOCiO (mepia
30iraeTbes 3 GOpPMOIO POJOBOIO BIAMIHKA, a pyra — 3 (OpMOIO Ha3UBHOTO BIIMIHKA), HAIPUKIIA;
dexnamyeéamu, npooexnamysamu "’ conem (conema), ypueox (ypuska), gppacmenm (ppazmenma);
yumamu ™’ poman (pomana), scypuan (orcyprana), nuem (mucma); cnucysamu | cnucamu ™’ mexcm
(mexcma), sipw (sipwa).

VYmanae B 0ko, Mo B apyromy BuaadHi CIOBHHKA 3HaYHO PO3IIMPEHO KOJIO IMEHHUKIB-HA3B
HeicToT yonoBiuoro pony Il BiaMiHu, A7 SKUX HOPMATHBHOIO B 3HAXiJIHOMY BiJAMIHKY OJHUHH €
dopma i3 3akinueHHsM -a (-x). Skimo B mepmomy BuaanHi CroBHUKA Apyry (GopMmy 3HaXiIHOTO
BiIMIHKAa SK HOpPMATHBHY TOJAHO MAJs IMEHHHKIB, [0 TO3HAYAIOTh JIMIIE YITKO OKpecleHi
3/1e01UIbIIOr0 MOOYTOBI MPEIMETH, TO B JPYTOMY BHAAHHI 110 (OpMY MOMIMPEHO TaKOX Ha Ha3BU
JiepeB, YacTUH Tijla, JOKYMEHTIB, CIIOpYX Ta iH. BiAHoBigHO a0 komudixosanoi y 20-30-x pp.
XX cT. Ta 3acBiTYEHOI B KIACHYHUX JIEKCHKOTpadiHUX JpKepenax 1 B XYHAOXKHIM JiTeparypi
MOpGOJOriifHOI ~ HOpPMM, IPYHTOBaHOI Ha  YKpaiHCBKOMOBHIM  Tpajgullii,  HampUKIaI:
yknaoamu | yknacmu peecmp (peecmpa), cnucox (cnucka), cmamym (cmamyma), npoexkm
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(npoexma), naan (nnawna); 6yoysamu | 36yoysamu micm (mocma), eapasxc (eapasica), incmuniym
(incmumyma), ynieepcumem (ynisepcumema) i noj.

VY npyromy BunanHi CIIOBHHKA TaKOX CKOPUTOBAHO MEpelik KePOBAaHMX IMEHHUKOBHX (popm
JIeSKUX JIECIIIB, 30KpeMa: 1) J0/1aH0 HAapOJAHOPO3MOBHI ()OPMH POJOBOTO BiJMIHKA I JI€CIIB
doensioamu | doensmymu " (xdmu, 2opody, 2ocnodapcmea), 6oponumu "’ (emni, mepumopii,
Kparo); 3HaXiHOro 6e3npuilMEeHHNKOBOIO JUIs JiecioBa sorsamu ™’ (6opoza); mpuitMeHHUKOBOTO
3HAXiHOTO [JIs jiecioBa zpamu "™ (na coninky, Ha ckpunky); 2) yCyHEHO KEPYBAHHS HAO KUM?
HAO yum? Ui JECTOBA 2IYyMUmucs Ta Ha Komy? JJis JecioBa owcenumucs | oowcenumucs,
3adikcoBaHi B epmomMy BugaHH1 CIIOBHUKA.

PenenzoBanuii CIIOBHUK BHPI3HAETHCS L€ W TUM, 110 B HbOMY BIIEpIIE MMOJAaHO HOPMATHBHI
MopdoJtoTiitHi (hopMH BUPaKEHHS IMEHHHKIB, KEPOBAHHX JIIECIIOBAMH 3 YACTKOIO He. Y 3alepeuHux
PEUCHHSIX 3TiTHO 3 MOP(HOJIOTIHHIMH HOPMaMH Cy4acHOI YKPaiHCBKOI JIITEpaTypHOI MOBH 3aJISKHI
Bl Ji€CTIB IMEHHHUKH MOXYTh MaTH JBI (GopMH BUpaKEeHHS — (opMmy pomoBoro ta (opmy
3HAX1IHOTO BiIMiHKIB. BiAMOBIZHO [0 IHMX 3aKOHOMIpHOCTEH YKpaiHCHKOTO CIIOBOBXXHBAHHS B
CJIIOBHUKOBHX CTATTSX Ha MEpUIOMY MicCIi MojaaHo ¢GopMy pOJIOBOrO BiIMiHKA, a Ha APYromMy —
dopMy 3HaAXiZHOTO BimMiHKA, HANMpUKIAL. He cnucyéamu | ne cnucamu " cmopmox apKyuiis,
3owumis, momie, onieys, pyuxu, ne cnucysamu | ne cnucamu "™ cmopinki, apxywi, 3ouumu,
momu, onigeyb, pyuxy; e npooasamu | ne npooamu " peueil, 00s2y, x1iba, MOIOKA, KHUIICKU,
nepyxomocmi (nepyxomocmu), komn tomepa; ne npooasamu | ne npooamu ™ peui, 0dse, xnib,
MOJIOKO, KHUJICKY, HEPYXOMICMb, KOMN tomep.

CnoBHUK IiKaBUH 1 TUM, 110 BiH JEMOHCTPYE, K «IMXA€» MOBA: 1HOII IECIOBO MOXKE MaTH
KUTbKa BapiaHTIB KEPYBaHHS 3aJie)KHO BiJ BIATIHKY 3Ha4yeHHsS. Hanpukman: cneyianizyeamucs (y
3HaueHH1 | «nabyBatu / HaOyTH EBHUX 3HAHb, HABUYOK Y AKiH-HEOYIb ramy3l HAyKu ad0 TeXHIKU;
HabyBaTH / HAOyTH AKOICh CreriambHOCTHY) ° " (i3 meduyuni), " ™M? (4q meduyuni), ¥ <MY
®W?  (na  meapunax), Y'® W ()6 meduyuni); cneyianizyeamucs (y 3Ha4yeHHi 2
«3aKPIIUTIOBATHUCS / 3aKPITTUTUCA 32 STKOIO-HEOYIh OJIHIEI0 CIEIIaTbHOI0 TaTy3310, MaTH CIICIIaJIbHE,
0cobIMBe TIPU3HAYEHHs») " "M (M? (44 gupobuuymei), Y €O/ rarysi/ waputi woro? (v, cehoni / 2anysi /
yapumi meouyunu), uekamu " ocemi (oceHu) pesynemamy, yexamu *°’ (pon B. 1 3H.B.)
wonoeixa, noopyau i noopyzy; uekamu " "’ na euumens, iosioysaua; uexamu " "’ na aémobyc
(aemobyca), sionycmxy, wexamu " 3 nonowny, 3i wxonu; vexamu ®*' 2 ¥ gio / 00 mdamepi,
KepieHUKa; yekamu Bt/ on1010? iy / 00 Qo oeporcasu.

Jlexcukorpadgiiine BUJaHHS MMOOYAOBAaHO SIK JIOBIHUK JUIsl IIMPOKOrO KOJIAa KOPHUCTYBauiB:
HAYKOBI[IB, BHKJIaJayiB BHIIIB, XXYPHAJICTIB, PEJAKTOPiB, YUYUTEIIB-CIIOBECHHUKIB, AacIipaHTIB,
CTYJEHTIB-(QUI0JNOrIB i y3araii BCiX, XTO MPaLlO€ HaJl CTBOPEHHSM YU peJaryBaHHSIM TEKCTIB 1 10ae
PO rpaMaTUYHY JIOCKOHANICTh MOBJIEHHs. [IpaBuiibHe JiecaiBHE KepyBaHHS — 11€ MapKep BUCOKOT
MOBHOI KyJbTYpH, a ToMy CIIOBHUK € €TAJOHOM, 32 SIKHM MOKHA TIEPEBIPATH TpaMaTH4HI HOPMH.
3py4HicTh an(aBiTHOrO MOKA)XKYMKA Ta HASBHICTh UTIOCTPATUBHMX NPHUKIAIIB 13 KJIACHYHOI Ta
cyyacHoi Jitepatypu poOuTh «CIOBHUK JIECIIBHOTO KEpYyBaHHSI» HE MPOCTO 3BHUAHHUM PEECTPOM
J€cTiB, a KUBUM, 3al0TpeOyBaHUM IOCIOHMKOM. 3 TEOPETHYHOTO MOTJIAAY YKJIaJaHHS Takoro
CrnoBHHKa € cpoOOI0 MOJOJATH TPYAHOII B XMTaHHI IpaMaTUYHOI HOPMH Ta MOJATH MpPaBUIIbHI
(bopMH CIOBOBXHBAHHS.

[IporioHOBaHe BUAAHHS TaK caMmo, SK 1 MOMEPEeIHE, € HOPMAaTUBHUM, OO HaBeleHl B HbOMY
rpaMaTu4Hi (GOpMH BHpaKEHHsI KEPOBAHUX CJIB IPYHTOBaHI HAa HOPMax YKpaiHCHKOI JiTepaTypHOi
MOBH, Cy4YacHHX 3700yTKaxX TEOPETHYHOTO 1 MPUKIAJHOTO YKPaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA Ta Ha
BUBQXECHUX 3acajaXx axajJeMiyHoi Haykd. BiaMiHKOBI 1 NpUIIMEHHUKOBO-BIAMIHKOBI (GOpMHU
3aJeKHUX BiJl JI€CTIB IMCHHUKIB y CIOBHHUKOBHX CTAaTTAX Y3TO/DKEHO 3 MPaBHJIAMH YHMHHOTO
«Yxpaincekoro npasonucy» (Kuis : HaykoBa nymka, 2019. 392 c.).

Otxe, «CIOBHUK J1€CTIBHOTO KEpyBaHHs» — JIEKCHKOrpadiiiHa HOpMaTUBHA Mpaus, y AKiid
yhepie B Cy4acHOMY YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI 3i0paHO HaWCKIaaHiIN, HaicymnepewmBimi
BUITAJIKU BXXWBAaHb BIJMIHKOBHX Ta NMPUHMEHHHUKOBO-BIAMIHKOBHX (DOpPM 3alie:KHUX BIiJ JIECIIB
IMEHHHKIB, 110 pOOUTH HOro HE3aMiHHUM IHCTPYMEHTOM Ui KOXKHOTO, XTO TPAIOE 31 CIOBOM.
UYiTka (ikcallis HOpMAaTHBHOTO KE€PyBaHHS Ja€ 3MOTY YHUKHYTH TUIIOBHX MOMHJIOK, CIIPUIMHEHUX
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MDKMOBHOIO iHTep(]epeHli€eio, Ta 3abe3neuye JOTPUMaHHS rpaMaTHUYHUX HOpM. OOMIBa BUIAHHS
perien3oBaroro CJI0BHMKA HE MAlOTh aHAJIOTIB y CY4acHIH JIIHTBOYKPAiHICTHIII.

Hapivimma mo pemaxmii: 03.09.2025
[pwitasTo mo mpyky: 11.10.2025
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